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Примечание 

Условные обозначения документов Организации Объединенных Наций со-

стоят из букв и цифр. Когда такое обозначение встречается в тексте, оно служит 

указанием на соответствующий документ Организации Объединенных Наций.
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Глава I 
 

  Резолюции, принятые Конференцией 
 

 

  Резолюция 1* 

  Дохинская программа действий для наименее развитых стран 
 

 

 Пятая Конференция Организации Объединенных Наций по наименее раз-

витым странам 

 1.  утверждает Дохинскую программу действий для наименее развитых 

стран, содержащуюся в приложении к настоящей резолюции;  

 2.  рекомендует Генеральной Ассамблее на ее семьдесят шестой сессии 

одобрить утвержденную Конференцией Дохинскую программу действий для 

наименее развитых стран. 

 

 

  Приложение 
 

  Дохинская программа действий для наименее развитых стран 
 

  Введение: от стамбульских приоритетов к дохинским обязательствам 
 

1. Сорок лет назад, в сентябре 1981  года, международное сообщество собра-

лось в Париже на первую Конференцию Организации Объединенных Наций по 

наименее развитым странам и приняло Основную новую программу действий 

на 1980-е годы в пользу наименее развитых стран с далеко идущей целью пре-

образовать экономику наименее развитых стран в направлении самодостаточ-

ного развития и дать им возможность обеспечить по крайней мере междуна-

родно признанные минимальные стандарты в областях питания, здравоохране-

ния, транспорта, связи, социальной инфраструктуры, включая питьевую воду и 

санитарию, жилье и образование, а также возможности трудоустройства для 

своих граждан, в особенности сельской и городской бедноты.  

2. Сейчас мы встречаемся в пятый раз, в самых беспрецедентных обстоятель-

ствах, когда кризис в области здравоохранения и в социально-экономической 

сфере затронул всех, каждого в отдельности и всех вместе. Мир страдает от 

ухудшения положения дел в том, что касается нищеты, голода и недоедания, не-

равенства, нарушений прав человека, цифрового разрыва, разрыва в доступе к 

вакцинам, сложных гуманитарных чрезвычайных ситуаций и вооруженных кон-

фликтов, отсутствия безопасности, пандемий и ухудшения состояния окружаю-

щей среды, изменения климата и бедствий. Наибольшую обеспокоенность вы-

зывает тот факт, что каждый третий житель наименее развитых стран по-преж-

нему живет в условиях крайней нищеты, а пандемия коронавирусного заболева-

ния (COVID-19) привела к дальнейшему росту этого показателя. Мы преиспол-

нены решимости способствовать построению миролюбивого, справедливого и 

инклюзивного общества, в котором нет места страху и насилию. Не может быть 

устойчивого развития без мира и мира без устойчивого развития.  

3. Мы призываем к более активным действиям и чрезвычайным мерам со сто-

роны всех стран и укреплению международного и многостороннего сотрудниче-

ства для решения проблем, затрагивающих наименее развитые страны, на 

__________________ 

 *  Документ A/CONF.219/2022/L.1 принят на 1-м пленарном заседании 17 марта 2022 года и 

впоследствии одобрен Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 76/258 от 1 апреля 

2022 года. 

https://undocs.org/ru/A/CONF.219/2022/L.1
https://undocs.org/ru/A/RES/76/258


A/CONF.219/2023/3 
 

 

6/122 23-10224 

 

основе концепции безопасности человека1 и для обеспечения того, чтобы никто 

не был забыт. 

4. Мы вступили в десятилетие действий по достижению целей в области 

устойчивого развития, самый важный период времени для нашего поколения для 

того, чтобы добиться наших коллективных целей по устойчивому и инклюзив-

ному восстановлению после пандемии COVID-19 и укреплению потенциала 

противодействия на устойчивой и справедливой основе и так, чтобы никто не 

был забыт. Мы подтверждаем нашу приверженность активизации наших усилий 

по борьбе с пандемией COVID-19 для выполнения Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года и достижения поставленных в ней 

целей в области устойчивого развития и осуществления Аддис-Абебской про-

граммы действий Третьей международной конференции по финансированию 

развития и Парижского соглашения. Мы обязуемся предпринимать более ощу-

тимые шаги для поддержки наименее развитых стран в этих усилиях и в первую 

очередь охватить самых обездоленных, признавая непропорционально большое 

воздействие пандемии на тех, кто находится в уязвимом положении.  

5. В 2020 году валовой внутренний продукт (ВВП) наименее развитых стран 

значительно сократился на фоне сильного глобального спада, вызванного пан-

демией COVID-19. Бремя внешнего долга и обязательства по обслуживанию 

долга значительно возросли, успехи, достигнутые за последнее десятилетие в 

деле уменьшения нищеты, были сведены на нет, отсутствие продовольственной 

безопасности и недоедание стали более серьезными, а ресурсы и без того сла-

бых систем здравоохранения были перенаправлены с неотложной медицинской 

помощи и лечения, спасающего жизни людей, на другую деятельность. Наруше-

ния в образовании, вероятно, окажут долгосрочное негативное воздействие на 

восстановления и развитие стран. В результате пандемии обнажается и усили-

вается глобальное неравенство, что повышает риск возникновения конфликтов 

и нестабильности, причем непропорционально сильно страдают женщины и де-

вочки, молодежь, инвалиды, пожилые люди, коренные народы, местные об-

щины, беженцы, перемещенные лица и мигранты. В то время как многие разви-

тые страны приняли масштабные меры налогово-бюджетного стимулирования 

экономики, чтобы смягчить последствия пандемии, и предпринимают скоррек-

тированные шаги в области здравоохранения, политика реагирования в наиме-

нее развитых странах была гораздо более ограниченной из-за их слабости в 

налогово-бюджетной сфере, серьезных проблем в цепочках поставок и логи-

стике, низкого потенциала противодействия и отсутствия динамизма в плане 

глобальной поддержки. Для них получение надлежащего доступа к вакцинам  — 

по-прежнему дело многих месяцев, если не лет, что ставит под вопрос перспек-

тивы настоятельно необходимого и столь нужного им роста и развития.  

6. Пандемия COVID-19 угрожает не только свести на нет ряд успехов, достиг-

нутый в ходе осуществления Программы действий для наименее развитых стран 

на десятилетие 2011–2020 годов (Стамбульской программы действий), но и усу-

губить сохраняющиеся проблемы в наименее развитых странах. В результате 

пандемии усилилось глобальное неравенство, увеличился риск конфликтов и не-

стабильности, в частности, в том, что касается демократического управления и 

верховенства права. В связи с уже имевшими место проблемами, а именно хро-

ническим недоинвестированием в системы здравоохранения, низким уровнем 

функционирования продовольственных систем, слабостью систем социальной 

__________________ 

 1 Генеральная Ассамблея, отмечая принятое в ее резолюции  66/290 решение продолжить 

обсуждение вопроса о безопасности человека в соответствии с положениями этой 

резолюции, подчеркивает, что действия, вытекающие из настоящего документа, должны 

соответствовать положениям пункта 3 резолюции 66/290. 

https://undocs.org/ru/A/RES/66/290
https://undocs.org/ru/A/RES/66/290
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защиты, отсутствием институционального потенциала, высокой уязвимости по 

отношению к внешним потрясениям и концентрацией занятости прежде всего в 

неформальном секторе, пандемия привела к серьезным негативным послед-

ствиям во всех приоритетных направлениях Стамбульской программы дей-

ствий, — последствиям, которые будут ощущаться в течение многих лет. Это 

может оказать негативное воздействие на процесс выхода некоторых стран из 

категории наименее развитых стран.  

7. Мы признаем, что наименее развитые страны, к которым в настоящее от-

носится 46 государств и в которых проживает около 14 процентов населения 

мира, являются одними из самых бедных и уязвимых в мире, на их долю прихо-

дится лишь 1,3 процента мирового валового внутреннего продукта (ВВП), 

1,4 процента мировых прямых иностранных инвестиций (ПИИ) и чуть меньше 

1 процента мирового экспорта товаров.  

8. Мы признаем, что, несмотря на многочисленные проблемы и ограничения, 

наименее развитые страны располагают огромным человеческим, культурным и 

природно-ресурсным потенциалом, который можно было бы использовать в ин-

тересах устойчивого экономического роста, благосостояния, мира, процветания 

и продовольственной и энергетической безопасности. Миллионы молодых лю-

дей и растущее трудоспособное население могут стать лидерами в области раз-

вития и движущей силой перемен, ведущих к преобразованиям. Настоятельно 

необходимо, чтобы действия всех заинтересованных сторон в отношении наиме-

нее развитых стран были направлены на решение проблем на устойчивой основе 

и на задействование возможностей, предоставляемых в рамках решения новых 

и возникающих проблем, в целях создания наибольшего мультипликативного 

эффекта для роста и развития. Поэтому более прочное и инклюзивное глобаль-

ное партнерство, способное эффективно реагировать на особые нужды наиме-

нее развитых стран, будет способствовать делу защиты интересов людей, сохра-

нения планеты, обеспечения мира и процветания, налаживания партнерских 

связей и достижения устойчивого развития на благо всех.  

9. Мы также признаем, что многие наименее развитые страны продолжают 

сталкиваться с многочисленными структурными проблемами и ограничениями, 

включая узость производственной и экспортной базы, низкий уровень торговой 

и инвестиционной активности, замедление роста производительности, неболь-

шие размеры, изолированность и удаленность от крупных рынков, широкое рас-

пространение нищеты, голода и ненадлежащего питания, недостаток доступа к 

качественному и инклюзивному образованию и возможностям обучения на про-

тяжении всей жизни, и отставание в развитии человеческого капитала. Почти 

половина наименее развитых стран не имеют выхода к морю или являются ма-

лыми островными государствами со слабой базой земельных и природных ре-

сурсов. Эти давнишние проблемы усугубляются новыми и возникающими труд-

ностями, вызванными изменением климата, учащением стихийных бедствий и 

чрезвычайных ситуаций в сфере здравоохранения, конфликтами, колебаниями 

цен на сырьевые товары и усиливающимся оттоком капитала. Без структурных 

преобразований, направленных прежде всего на устранение институциональ-

ных недостатков и нехватки потенциала, наименее развитые страны будут и 

впредь подвержены различным экономическим, социальным и экологическим 

потрясениям. 

10. Мы признаем, что в плане осуществления Стамбульской программы дей-

ствий достигнут прогресс в таких областях, как доступ к электричеству, доступ 

к мобильной телефонной связи и мобильному Интернету, увеличение охвата де-

вочек и мальчиков начальным школьным образованием, расширение доступа к 
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услугам по охране сексуального и репродуктивного здоровья, включая планиро-

вание семьи, и реформы, облегчающие открытие и регистрацию предприятий.  

11. Мы также признаем, что достигнут прогресс на пути к выходу стран из 

категории наименее развитых стран. Вместе с тем сохраняются значительные 

проблемы в том, что касается соответствия критериям требований для выхода 

из этой категории и обеспечения устойчивости и необратимости такого выхода. 

В Стамбульской программе действий была поставлена цель, чтобы к 2020  году 

половина наименее развитых стран, которых на то время насчитывалось 24, со-

ответствовали критериям выхода из категории наименее развитых стран. На се-

годняшний день из категории наименее развитых стран вышли 4  страны, а 

16 стран находятся на разных этапах выхода из нее.  

12. Мы с обеспокоенностью отмечаем, что в ходе осуществления не удалось 

достичь целей, поставленных в Стамбульской программе действий, и выполнить 

поставленные в ней задачи, включая достижение поступательного, инклюзив-

ного и справедливого экономического роста на уровне 7  процентов; ликвидацию 

нищеты, осуществление структурных преобразований; удвоение доли торговли, 

наращивание производственного потенциала; обеспечение полной занятости и 

достойной работы для всех, сокращение числа детей, в частности девочек, не 

посещающих начальную и среднюю школу, которое по-прежнему превышает 

среднемировой уровень как минимум вдвое; прибыль от производства и тор-

говли, которая была минимальной и сконцентрированной лишь в нескольких 

странах; отношение налогов к ВВП, которое увеличивалось очень медленно; и 

снижение риска бедствий и адаптацию к изменению климата.  

13. Мы с обеспокоенностью отмечаем, что прогресс в достижении целей в об-

ласти устойчивого развития в наименее развитых странах был неравномерным 

и его темпы не позволяют достичь целей, поставленных в Повестке дня на пе-

риод до 2030 года, и выполнить поставленные в ней задачи. Число людей, живу-

щих в крайней нищете, осталось на уровне около 32  процентов, а число людей, 

страдающих от голода, увеличивается, особенно среди тех, кто находится в уяз-

вимом положении. Факты показывают, что в наименее развитых странах сокра-

щается число рабочих мест и уменьшаются доходы. Широко распространена 

безработица, особенно среди молодежи. Растет неравенство между наименее 

развитыми странами и остальным миром, а также между самими наименее раз-

витыми странами. Непомерно высока младенческая и материнская смертность. 

Снижаются темпы предоставления доступа к электроэнергии и широкополос-

ной связи. Не закрепляются результаты структурных преобразований. Значи-

тельно отстают от фактических потребностей инвестиции в инфраструктуру и 

справедливый доступ к инфраструктурным услугам. Слабостью отличаются 

производственный потенциал и конкурентоспособность экспорта. Изменение 

климата происходит гораздо быстрее, чем предполагалось, о чем свидетель-

ствуют, в частности, непропорционально высокий объем экономических потерь, 

ущерб, наносимый важнейшей инфраструктуре, подрыв предоставления в 

наименее развитых странах базовых услуг, разрушительное воздействие на оке-

аны и моря, утрата уязвимых экосистем, деградация земель, отступление горных 

ледников и продолжающийся рост глобальной температуры, что ставит под 

угрозу жизнь многих людей, в особенности тех, кто сильнее всего страдает от 

нищеты, и тех, кто находится в уязвимом положении. Крупнейшими глобаль-

ными проблемами остаются утрата биологического разнообразия, обезлесение, 

дефицит воды, а также глобальное загрязнение химическими веществами и от-

ходами, а опустынивание, деградация земель и береговая эрозия продолжают 

усиливаться. 
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14. Дохинская программа действий на десятилетие 2022–2031 годов представ-

ляет собой новый набор обновленных и повышенных обязательств наименее 

развитых стран и их партнеров по процессу развития, основанных на всеобъем-

лющих целях достижения оперативного, устойчивого и инклюзивного восста-

новления после пандемии COVID-19, наращивания потенциала противодей-

ствия по отношению к будущим потрясениям, ликвидации крайней нищеты, 

укрепления рынков труда путем содействия переходу от неформальной к фор-

мальной занятости, создания условий для выхода из категории наименее разви-

тых стран, облегчения доступа к устойчивому и инновационному финансирова-

нию, устранения неравенства внутри стран и между ними, использования по-

тенциала науки, техники и инноваций, перехода к предпринимательству, осно-

ванному на технологиях, осуществления структурных преобразований и дости-

жения целей в области устойчивого развития путем активизации глобального 

партнерства в интересах устойчивого развития, основанного на более масштаб-

ных и далеко идущих средствах осуществления и разнообразной поддержке 

наименее развитых стран в начале пути благодаря формированию самого широ-

кого из возможных объединения партнерств с участием многих заинтересован-

ных сторон. 

15. Мы подтверждаем, что наименее развитые страны, как наиболее уязвимая 

группа стран, нуждаются в усиленной глобальной поддержке для преодоления 

структурных проблем и недавних разрушительных последствий пандемии 

COVID-19, с которыми они сталкиваются в ходе осуществления Повестки дня 

на период до 2030 года, и призываем партнеров по процессу развития, между-

народные организации и другие заинтересованные стороны поддержать наиме-

нее развитые страны в деле ее осуществления. Мы также призываем междуна-

родное сообщество придать первоочередной и более активный характер под-

держке из всех источников в целях содействия скоординированному осуществ-

лению Дохинской программы действий и Повестки дня на период до 2030  года 

в наименее развитых странах и слаженным последующим мерам и мониторингу 

в связи с ним. 

16. Мы особо указываем на то, что сами наименее развитые страны должны 

быть привержены процессу своего собственного развития, играть в нем руково-

дящую роль и нести за него главную ответственность. Наименее развитым стра-

нам следует определить свои собственные национальные приоритеты, формули-

ровать и осуществлять последовательную политику и стратегии в области эко-

номики и развития. Партнеры по процессу развития обязуются оказывать кон-

кретную и основную поддержку этим усилиям в духе совместной ответственно-

сти и взаимной подотчетности в рамках обновленного и более прочного глобаль-

ного партнерства. 

17. В Дохинской программе действий руководящую роль будут играть такие 

принципы, как совместная ответственность и ответственность и руководящая 

роль наименее развитых стран; комплексный и всеобъемлющий подход; нара-

щивание потенциала противодействия и снижение рисков; подлинные и активи-

зированные партнерские отношения; ориентация на результаты; мир, безопас-

ность, развитие и права человека; уважение к культурному многообразию, ин-

клюзивности и равенству; и право голоса и представленность, а также сбалан-

сированная роль государства и рыночных соображений, как о них говорится в 

Стамбульской программе действий. Дохинская программа действий представ-

ляет собой перечень повышенных обязательств наименее развитых стран, кото-

рые берут на себя дело своего собственного развития и несут главную ответ-

ственность за него, и их партнеров по процессу развития в рамках обновленного 

и более прочного глобального партнерства.  
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18. Это партнерство также включает систему Организации Объединенных 

Наций, включая бреттон-вудские учреждения, другие многосторонние учрежде-

ния и региональные банки развития, в рамках их соответствующих мандатов и 

международных обязательств. 

19. Руководствуясь духом солидарности с развивающимися странами, не име-

ющими выхода к морю, развивающиеся страны в силу своих возможностей бу-

дут оказывать помощь в деле эффективного осуществления Дохинской про-

граммы действий во взаимно согласованных областях взаимодействия в рамках 

сотрудничества Юг — Юг и трехстороннего сотрудничества, которые допол-

няют, но не заменяют сотрудничество Север — Юг. 

20. Частному сектору, гражданскому обществу и фондам будет рекомендовано 

вносить вклад в осуществление Дохинской программы действий в областях их 

компетенции в соответствии с национальными приоритетами наименее разви-

тых стран и в сотрудничестве с соответствующими национальными правитель-

ственными учреждениями. 

21. Мы также особо указываем, что решающее значение для процесса развития 

наименее развитых стран имеют благое управление и верховенство права,  ин-

клюзивность и транспарентность, а также привлечение внутренних ресурсов. 

Усилиям в этих областях необходимо оказывать конкретную и основную под-

держку в духе совместной ответственности и взаимной подотчетности в рамках 

обновленного и более прочного глобального партнерства. 

22. Мы вновь заявляем, что обеспечение гендерного равенства и расширение 

прав и возможностей всех женщин и девочек, а также полная реализация ими 

своих прав человека необходимы для обеспечения поступательного, инклюзив-

ного и справедливого экономического роста и устойчивого развития для всех.  

23. Мы признаем, что необходимо обеспечить инвестиции в деятельность по 

предоставлению услуг по уходу для стимулирования устойчивой экономики, 

восстановления и создания рабочих мест, признания, уменьшения и перераспре-

деления непропорционально большой доли выполняемой женщинами неопла-

чиваемой работы по уходу и работы по ведению домашнего хозяйства и устра-

нения гендерного разрыва в плане участия в составе рабочей силы.  

24. Пандемия COVID-19, вспышки Эболы, финансовый кризис и изменение 

климата показывают, что мы живем в крайне глобализованном и взаимосвязан-

ном мире, в котором кризис или вирус, появившиеся в небольшой части страны, 

могут за небольшой промежуток времени распространиться на весь мир и при-

вести к глобальным катастрофическим последствиям. Пандемия COVID-19 вы-

явила важность носящих всеобъемлющий характер, основанных на учете всех 

рисков и принципе «Единое здоровье» подходов, в рамках которых принимается 

во внимание взаимозависимость между здоровьем людей, животных и растений 

и общей для всех них окружающей средой. Учитывая не только кризисную про-

блематику и памятуя об основных принципах Повестки дня на период до 

2030 года, мы несем совместную общую ответственность за то, чтобы никто не 

был забыт и чтобы в первую очередь были охвачены самые обездоленные.  

25. Мы предпримем действия для задействования возможностей, предоставля-

емых 226 миллионами молодых людей в наименее развитых странах, которые 

являются реальной движущей силой структурных преобразований, посредством 

развития производственного потенциала в сельском хозяйстве, промышленно-

сти, культурной и творческой индустрии и секторах услуг, включая туризм; со-

здания и поддержания качественной, надежной, устойчивой и обладающей по-

тенциалом противодействия инфраструктуры для улучшения перемещения то-

варов и услуг, поощрения подходов, основанных на концепции жизненного 
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цикла; расширения доступа к электроэнергии и широкополосной связи; задей-

ствования возникающих технологий; внедрения предпринимательства, основан-

ного на технологиях, и развития инновационных цифровых экосистем; предо-

ставления цифровых услуг и приложений; использования демографического ди-

виденда, который принесет экономические и медицинские преимущества, свя-

занные с обеспечением инклюзивного и справедливого качественного образова-

ния; и обучения на протяжении всей жизни для всех, включая инвалидов, одно-

временно с борьбой со всеми формами дискриминации.  

26. Мы обязуемся строить в наименее развитых странах более прочные, мно-

гогранные и обладающие потенциалом противодействия системы. При под-

держке международного сообщества наименее развитым странам необходимо 

разработать системы, включая инфраструктуру транспорта и связи, энергетики 

и информационно-коммуникационных технологий (ИКТ), цепочки поставок, 

экономические, финансовые, здравоохранительные и продовольственные си-

стемы, а также системы всеобщей социальной защиты, которые обладали бы по-

тенциалом противодействия, были бы устойчивыми, всеобъемлющими и спо-

собными реагировать на потрясения, а также предусматривали бы учет гендер-

ных аспектов и рисков. Такие действия могут сделать национальную экономи-

ческую систему более сильной и устойчивой к любым будущим потрясениям и 

обеспечить устойчивый и необратимый выход из категории наименее развитых 

стран и достижение целей в области устойчивого развития.  

27. Мы заявляем, что комплексный и неделимый характер Повестки дня на пе-

риод до 2030 года и целей в области устойчивого развития, Парижского согла-

шения и Сендайской рамочной программы по снижению риска бедствий на 

2015–2030 годы требует участия всех соответствующих заинтересованных сто-

рон на всех уровнях — местном, национальном и международном  — в разра-

ботке решений, учитывающих контекст и потребности и права населения, в 

частности самых обездоленных его слоев, и использующих весь спектр имею-

щихся знаний и опыта. И то обстоятельство, что национальные и местные ор-

ганы власти, гражданское общество, научные круги, частный сектор и другие 

соответствующие заинтересованные стороны вовлечены в достижение целей в 

области устойчивого развития и целей, поставленных в Парижском соглашении, 

и разрабатывают инновационные подходы и меры, вселяет надежду. Междуна-

родные финансовые учреждения и ряд центральных и национальных банков раз-

вития начали лучше отражать цели в области устойчивого развития в целом в 

своих стратегиях и политике. 

28. Мы с обеспокоенностью отмечаем, что принятые меры международной 

поддержки недостаточны для того, чтобы способствовать удовлетворению всего 

спектра потребностей, существующих в наименее развитых странах, включая 

новые и появляющиеся страны. Мы настоятельно призываем международное со-

общество выполнить свои существующие обязательства и выйти за рамки усто-

явшейся практики, с тем чтобы согласовать инновационные и эффективные 

меры поддержки наименее развитых стран, которые способствуют заполнению 

пробелов в финансировании их деятельности по достижению целей в области 

устойчивого развития. 

29. Мы подтверждаем нашу приверженность всеобъемлющему, ориентирован-

ному на результаты, расширенному, поддающемуся количественной оценке, 

перспективному, слаженному, обновленному и более прочному глобальному 

партнерству для наименее развитых стран, которое основано на принципе «ни-

кто не должен быть забыт» и полностью согласуется с целями в области устой-

чивого развития и Аддис-Абебской программой действий. Мы также подтвер-

ждаем наши обязательства по поддержке наименее развитых стран, в частности 



A/CONF.219/2023/3 
 

 

12/122 23-10224 

 

путем достижения всех тех согласованных на международном уровне целей и 

выполнения всех тех согласованных на нем задач, которые связаны с соответ-

ствующими обязательствами по официальной помощи в целях развития (ОПР), 

доступом на рынки, облегчением бремени задолженности, в соответствующих 

случаях, передачей технологий на взаимно согласованных условиях, техниче-

ской помощью и наращиванием потенциала. Чтобы добиться перемен, ведущих 

к преобразованиям в наименее развитых странах, эти обязательства должны 

быть выполнены и необходимо предпринять действия, выходящие за пределы 

имеющихся обязательств. Система Организации Объединенных Наций,  включая 

ее специализированные учреждения, в том числе Группу Всемирного банка и 

Международный валютный фонд (МВФ), а также Комитет содействия развитию 

Организации экономического сотрудничества и развития и другие соответству-

ющие учреждения, должна предоставлять финансирование, техническую под-

держку, помощь и консультации по вопросам политики во всех приоритетных 

областях для наименее развитых стран, и эта поддержка будет улучшена, в том 

числе за счет дополнительного льготного финансирования и координации между 

учреждениями и департаментами, используя такие инструменты, как комплекс-

ные национальные механизмы финансирования.  

30. Мы заявляем, что правительства играют очень важную роль в разработке и 

осуществлении политики и программ, которые будут способствовать устойчи-

вому будущему, в котором никто не будет забыт. Важную роль в принятии зако-

нодательства и выделении средств, которые служат всем, чтобы никто не был 

забыт, а также в обеспечении подотчетности правительств за исполнение взятых 

ими обязательств будут играть национальные парламенты. 

31. Дохинская программа действий будет включать следующие шесть ключе-

вых направлений действий: 

 a) инвестиции в человеческий капитал в наименее развитых странах: 

ликвидация нищеты и наращивание потенциала для обеспечения того, чтобы ни-

кто не был забыт; 

 b) использование потенциала науки, техники и инноваций для борьбы с 

многомерными факторами уязвимости и достижения целей в области устойчи-

вого развития; 

 c) поддержка структурных преобразований как одного из факторов, ве-

дущих к процветанию; 

 d) развитие международной торговли наименее развитых стран и регио-

нальная интеграция; 

 e) принятие мер в связи с изменением климата, ухудшением состояния 

окружающей среды, восстановлением после пандемии COVID-19 и наращива-

ние потенциала противодействия будущим потрясениям для устойчивого разви-

тия на основе учета рисков; 

 f) активизация международной солидарности, энергичных глобальных 

партнерств и инновационных инструментов: путь к устойчивому выходу из ка-

тегории наименее развитых стран. 

 

 I. Инвестирование в человеческий капитал в наименее развитых странах: 

ликвидация нищеты и наращивание потенциала для обеспечения того, 

чтобы никто не был забыт 
 

32. Мы признаем, что решающую роль в развитии наименее развитых стран 

играют люди, в особенности такие многочисленные в них группы людей, как 

молодежь и лица трудоспособного возраста. По оценкам, с 2020 по 2030  год 
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численность населения наименее развитых стран увеличится на 256  миллионов 

человек и составит 1,3 миллиарда человек. 

33. Мы обеспокоены тем, что важнейшей проблемой наименее развитых стран 

остается нищета. Согласно оценкам, вынесенным еще до начала пандемии 

COVID-19, к 2030 году в крайней нищете должно было остаться почти 30  про-

центов населения наименее развитых стран. Тенденции к росту крайней нищеты 

и гендерного неравенства в наименее развитых странах после вспышки 

COVID-19 свидетельствуют о том, что из-за кризиса, вызванного пандемией, си-

туация ухудшается. 

34. Помимо низкого уровня дохода, положение людей, живущих в нищете в 

наименее развитых странах, отличается более высоким уровнем смертности, и 

они страдают от отсутствия продовольственной безопасности и от всех форм 

ненадлежащего питания, ограниченного доступа или отсутствия доступа к каче-

ственному инклюзивному образованию и медицинским услугам, а также отсут-

ствием возможностей получения дохода в рамках достойной занятости. Люди, 

страдающие от нищеты в наименее развитых странах, живут в районах с низким 

уровнем обслуживания, неудовлетворительной инфраструктурой и ограничен-

ным доступом к воде и санитарии и имеют ограниченный доступ к социальной 

защите. Мы уважаем и ценим многообразие ситуаций и условий жизни, в кото-

рых находятся женщины и девочки, и признаем, что некоторые женщины стал-

киваются с особыми препятствиями на пути к расширению их прав и возможно-

стей. Мы также подчеркиваем, что, хотя все женщины и девочки обладают од-

ними и теми же правами человека, у женщин и девочек, находящиеся в различ-

ных условиях, имеются особые потребности и приоритеты, требующие приня-

тия надлежащих мер. 

35. Мы подтверждаем свое обязательство уважать многообразие в городах и 

других населенных пунктах, укреплять социальную сплоченность, межкультур-

ный диалог и взаимопонимание, терпимость, взаимное уважение, гендерное ра-

венство и расширение прав и возможностей женщин и девочек, инклюзивность 

и самобытность, безопасность и достоинство всех людей, а также предприни-

мать шаги для обеспечения того, чтобы местные учреждения способствовали 

плюрализму и мирному сосуществованию во все более неоднородном и много-

культурном обществе. 

36. Мы руководствуемся целями и принципами Устава Организации Объеди-

ненных Наций, включая полное уважение международного права. Мы также ру-

ководствуемся Всеобщей декларацией прав человека и международными дого-

ворами по правам человека. Мы особо указываем на важность основных свобод 

для всех. Мы также опираемся на другие документы, такие как Венская декла-

рация и программа действий и основные международные документы по правам 

человека. Мы признаем, что решающее значение для достижения устойчивого 

развития имеют благое управление на всех уровнях, сильные институты, демо-

кратия, верховенство права, транспарентность и подотчетность, а также предо-

ставление людям доступа к услугам в областях здравоохранения и образования, 

знаниям и навыкам, необходимым для того, чтобы у них имелась возможность 

заниматься производительным трудом и чтобы они в полной мере участвовали 

в процессах принятия решений. Наименее развитые страны по-прежнему стал-

киваются с проблемами в обеспечении всеобщего доступа к инклюзивному, 

справедливому и качественному образованию, социальной защите и основным 

услугам в области здравоохранения, а их уязвимость и ограниченный потенциал 

усугубляют воздействие внешних потрясений, таких как пандемия COVID-19, 

стихийные бедствия и негативные последствия изменения климата и утрата био-

логического разнообразия. 
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37. Мы стремимся ликвидировать нищету, включая крайнюю нищету, голод и 

ненадлежащее питание во всех их формах и аспектах, содействовать развитию 

человеческого потенциала на инклюзивной и устойчивой основе для всех в 

наименее развитых странах к концу десятилетия и обеспечить предоставление 

равных возможностей для всех при уделении особого внимания тем, кто в силь-

нее всего страдает от нищеты и уязвимости, включая женщин и девочек, нахо-

дящихся в уязвимом положении, молодых людей и детей, пожилых людей и ин-

валидов, а также тех, кто пострадал от насилия и конфликтов, так чтобы никто 

не был забыт. 

 

  Системы всеобщей социальной защиты 
 

38. Ограниченная социальная защита усугубляет уязвимость во всех аспектах 

человеческого развития в наименее развитых странах и является основным пре-

пятствием для экономического, экологического и социального развития. Не-

смотря на обязательства, взятые многими наименее развитыми странами и их 

партнерами по процессу развития, важнейшими препятствиями для обеспече-

ния комплексной и устойчивой социальной защиты являются нехватка потенци-

ала и ограниченность ресурсов в наименее развитых странах.  

 

  Задачи 
 

 • Добиться устойчивого увеличения охвата соответствующими националь-

ным условиям комплексными и всеобщими системами и мерами социаль-

ной защиты, включая обеспечение ее минимального уровня, всех людей в 

наименее развитых странах. 

 • Положить конец голоду и ненадлежащему питанию и обеспечить доступ 

всех людей в наименее развитых странах, в частности людей, страдающих 

от нищеты, и людей, находящихся в уязвимом положении, включая младен-

цев, к безопасному и здоровому питанию благодаря устойчивым круглого-

дично функционирующим продовольственным системам.  

 • Повсеместно предоставлять продовольственную и чрезвычайную помощь 

тем, кто в ней нуждается. 

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия: 
 

39. Мы будем укреплять политику и программы в области социальной защиты, 

в рамках которых учитываются риски, принимаются во внимание особые по-

требности женщин и девочек, пожилых людей и инвалидов и которые ведут к 

укреплению способности общества и людей, в частности тех, кто больше всего 

страдает от нищеты и уязвимости, противостоять нищете и рискам в отношении 

получения средств к существованию и благополучия на протяжении всей жизни. 

Мы призываем правительства обеспечить социальную защиту для всех, работ-

ников, занятых в неформальном секторе экономики. Мы также будем строить 

системы социальной защиты, которые будут обладать потенциалом противодей-

ствия и будут в состоянии реагировать на потрясения, в том числе благодаря 

включению мер по снижению риска бедствий в стратегии социальной защиты.  

40. Мы признаем, что для достижения целей в области устойчивого развития 

необходимо будет значительно увеличить объем выделяемых на эти цели, в том 

числе на субнациональном уровне, внутренних государственных ресурсов, ко-

торые будет дополнять международная помощь. В связи с этим мы обязуемся 

обеспечить наличие приемлемых с точки зрения бюджетных расходов и соот-

ветствующих национальным условиям систем и меры социальной защиты для 

всех. Мы обязуемся поддерживать предсказуемое финансирование, включая 
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ОПР, привлечение внутренних ресурсов, финансирование торговли и частного 

сектора, а также реформы налогообложения и выплат из государственного бюд-

жета, когда это целесообразно. 

41. Мы обязуемся повысить эффективность и действенность усилий государ-

ственного сектора на национальном, субнациональном и местном уровнях по 

осуществлению инклюзивных программ социальной защиты, в том числе на ос-

нове расширения цифровой инфраструктуры и потенциала ИКТ в сфере госу-

дарственного управления, создания национальных систем социальной регистра-

ции, расширения и цифровизации денежных переводов и выплаты пособий, а 

также увеличения транспарентности и доступа к информации.  

42. Мы признаем необходимость решения проблемы острого дефицита продо-

вольствия. В этой связи мы просим Генерального секретаря изучить целесооб-

разность, эффективность и административные аспекты создания системы накоп-

ления запасов для наименее развитых стран на региональной и субрегиональной 

основе или альтернативные средства, таких как денежные переводы, с учетом 

возможных экономических последствий и рисков, и представить доклад по 

этому вопросу Генеральной Ассамблее для рассмотрения на ее семьдесят седь-

мой сессии. 

 

  Обеспечение всеобщего доступа к качественному образованию, 

навыкам и обучению на протяжении всей жизни 
 

43. Несмотря на прогресс в повышении показателей охвата начальным образо-

ванием, в 2019 году в наименее развитых странах 16,2 процента детей младшего 

школьного возраста не посещали школу, и почти половина детей, не посещаю-

щих школу в мире, проживает в наименее развитых странах, причем среди них 

непропорционально много девочек, инвалидов и других детей, находящихся в 

уязвимом положении. 

44. Показатели зачисления в высшие учебные заведения и их окончания оста-

ются низкими, что имеет далеко идущие последствия для программы структур-

ных преобразований в наименее развитых странах. Большинство из них при вы-

делении бюджетных средств на образование полагаются на помощь. В среднем 

и высшем образовании существует гендерное неравенство и неравенство в от-

ношении тех, кто сильнее всего страдает от нищеты и уязвимости. На качестве 

образования в наименее развитых странах серьезно сказываются недостаток 

экономических возможностей и слабость базовых услуг и инфраструктуры, 

например отсутствие доступа к цифровым технологиям, Интернету и электро-

энергии, безопасной питьевой воде и санитарии, особенно для девочек, и обще-

ственному транспорту, а также недостаточная подготовка учителей и нехватка 

или отсутствие надлежащих учебных и методических материалов.  

45. Пандемия COVID-19 повлекла за собой катастрофические последствия для 

школьного образования целого поколения. Закрытие школ из-за пандемии имело 

разрушительные последствия для обучения и благополучия детей. Миллионы 

детей и молодых людей отстают в учебе, что еще больше затрудняет успешный 

переход от образования и обучения к занятости, что будет иметь долгосрочные 

последствия для человеческого капитала, включая сокращение заработка и за-

медление профессионального роста. Более чем за полтора  года кризиса, вызван-

ного пандемией COVID-19, почти все учащиеся в наименее развитых странах 

столкнулись с полным закрытием учебных заведений, что также лишило их 

услуг ухода за детьми, школьного питания и других жизненно важных школьных 

медицинских услуг. В частности, кризис создает ряд проблем для психического 

здоровья молодых людей и может усугубить состояние тех, у кого уже есть пси-

хические заболевания. Эти дети, особенно девочки, которые не могут получить 
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доступ к качественному дистанционному обучению и сталкиваются с экономи-

ческими трудностями, подвергаются повышенному риску никогда не вернуться 

в школу и даже пострадать от пагубной практики, включая детский труд и дет-

ские, ранние и принудительные браки. Особую тревогу вызывает положение мо-

лодых девушек, поскольку они более уязвимы и подвержены рискам эксплуата-

ции, а также риску ранней беременности. Кроме того, пандемия угрожает свести 

на нет многие глобальные достижения последних двух десятилетий в области 

образования и занятости девочек. 

 

  Задачи 
 

 • Обеспечить, чтобы все девочки и мальчики завершали получение бесплат-

ного, равного, инклюзивного и качественного начального и среднего обра-

зования, позволяющего добиться востребованных и эффективных резуль-

татов обучения и инклюзивного, устойчивого экономического роста.  

 • К 2030 году обеспечить для всех женщин и мужчин равный доступ к недо-

рогому, инклюзивному и качественному профессионально-техническому и 

высшему образованию, в том числе университетскому образованию.  

 • Обеспечить всеобщий доступ к инклюзивному и качественному образова-

нию на всех уровнях, устранить гендерный разрыв в охвате и завершении 

образования, а также повысить качество образования для всех в наименее 

развитых странах. 

 • Значительно увеличить в глобальном масштабе количество мест и стипен-

дий для студентов и стажеров из наименее развитых стран, в частности, в 

области науки, образовательных технологий, управления предприятиями и 

экономики, и поощрять полное использование стипендий, доступных сту-

дентам из наименее развитых стран.  

 • К 2030 году значительно расширить доступ к Интернету, электроэнергии, 

школьному питанию, поддерживающему здоровый рацион, водоснабже-

нию и другим жизненно важным школьным медицинским услугам, а также 

надлежащим средствам гигиены и санитарии во всех начальных, средних 

и высших школах в наименее развитых странах.  

 • Выполнить технико-экономические исследования в целях изучения воз-

можности создания онлайн-университета или других эквивалентных пло-

щадок для наименее развитых стран.  

 • Расширять профессиональную подготовку и качественное ученичество и 

поощрять другую активную политику на рынке труда, с тем чтобы способ-

ствовать плавному переходу молодых людей, в особенности молодых жен-

щин, от учебы к работе. 

 • Настоятельно призвать международное сообщество объединить усилия для 

возвращения детей в школу после пандемии COVID-19 и обеспечения две-

надцатилетнего безопасного и качественного образования для всех детей, 

в особенности для девочек. 

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия: 
 

46. Мы обязуемся поддерживать наименее развитые страны и предоставлять 

финансирование для укрепления национальных инклюзивных и эффективных 

систем образования в целях использования демографического дивиденда, как 

для дистанционных, так и для очных занятий, в том числе на основе более со-

вершенных программ обучения, соответствующих динамичному характеру об-

разования, обучения и рынка труда; местным условиям, включая проблемы 
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конкретных страны и местную культуру; требованиям повышения квалифика-

ции, удержания и распределения преподавателей, особенно в сельской местно-

сти; и требованиям к улучшению базовой инфраструктуры, а также обеспечения 

надлежащих материалов, отвечающих потребностям в обучении всех детей.  

47. Мы также обязуемся поддерживать наименее развитые страны в увеличе-

нии числа учащихся и снижении числа учащихся, которые бросают школу, бла-

годаря таким мерам, как отмена платы за обучение, осуществление программ 

школьного питания, поддерживающих здоровый рацион, и обеспечение водо-

снабжения и санитарии, вакцинации, различных школьных медицинских услуг 

и повышение качества образования, особенно базового обучения. Мы обязуемся 

поддерживать гендерное равенство и расширение прав и возможностей женщин 

и девочек в образовании и через образование и обеспечивать равный доступ ко 

всем уровням образования, включая профессионально-техническое образование 

для людей, находящихся в уязвимом положении.  

48. Мы будем стремиться к обеспечению всеобщего и недорогого доступа к 

Интернету, значительному расширению доступа к электроэнергии, достижению 

доступа к надлежащей и предоставляемой на справедливой основе санитарии и 

гигиене для всех во всех учебных заведениях в наименее развитых странах, а 

также к обеспечению навыков цифровой грамотности, созданию систем осу-

ществляемого на протяжении всей жизни динамичного обучения с использова-

нием технологий и развитию человеческого капитала к 2030  году. 

49. Мы также обязуемся поддерживать наименее развитые страны в получении 

доступа и эффективном использовании цифровых инструментов и технологий 

для улучшения результатов образования для всех учащихся, в том числе посред-

ством образовательных радио- и телевизионных программ, для удовлетворения 

потребностей в обучении и образовании в соответствии с местными условиями. 

Мы также обязуемся распространять технику и учебные материалы, такие как 

радиоприемники и учебники, как в физическом, так и в цифровом формате, в 

том числе среди домохозяйств, сильнее всего страдающих от нищеты и находя-

щихся в уязвимом положении, особенно для девочек. Мы также обязуемся под-

держивать широкомасштабные национальные усилия по использованию всех 

форм технологий дистанционного обучения, включая недорогие технологии, в 

целях содействия дистанционному обучению и онлайн-образованию, в том 

числе с помощью цифровых технологий, для повышения устойчивости справед-

ливых и эффективных систем национального образования, а также обучение для 

развития цифровых навыков студентов и преподавателей. 

50. Мы признаем важность образования в интересах устойчивого развития и 

воспитания глобальной гражданственности для оказания помощи странам в до-

стижении устойчивого и инклюзивного восстановления после пандемии 

COVID-19 и будем укреплять образование в интересах устойчивого развития и 

воспитание глобальной гражданственности в период 2021–2030 годов. 

51. Мы будем поощрять взаимодействие, сотрудничество и программы обмена 

студентами, а также обмен научными исследованиями и исследовательскими ра-

ботами между образовательными учреждениями наименее развитых стран и 

остальных стран мира. Мы обязуемся существенно увеличить во всем мире ко-

личество стипендий для поступления в высшие учебные заведения, включая 

профессионально-техническое обучение, и будем рекомендовать высшим учеб-

ным заведениям выделять места и стипендии для студентов и стажеров, осо-

бенно для молодых женщин, из наименее развитых стран, в частности в таких 

областях, как естественные науки, технологии, инженерное дело, медицины и 

деловое администрирование, в развитых странах и других развивающихся 
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странах, а также поощрять полное использование стипендий, предлагаемых 

высшими учебными заведениями наименее развитым странам.  

52. Мы обязуемся выполнить технико-экономические исследования для изуче-

ния возможности создания онлайн-университета или других эквивалентных 

платформ для поддержки онлайнового высшего образования и аспирантуры в 

таких областях, как естественные науки, технологии, инженерное дело и мате-

матика, в наименее развитых странах и странах, недавно вышедших из этой ка-

тегории, с целью, в частности, оказания политической поддержки в целях со-

действия дистанционному образованию и открытому обучению на уровне выс-

шего образования и аспирантуры в таких областях, как естественные науки, тех-

нологии, инженерное дело и математика, при условии обеспечения гендерной 

сбалансированности с показателями 50/50 на всех уровнях и предоставления 

особого доступа для людей, сильнее всего страдающих от нищеты и людей, 

находящихся в уязвимом положении; создания виртуальной сети образователь-

ных учреждений в наименее развитых странах и за их пределами; оказания по-

мощи в разработке учебных курсов и программ; и содействия в расширении мас-

штаба и обеспечении устойчивости системы образования при учете всех ранее 

предпринятых инициатив, разработанных соответствующими партнерами, на 

всеобъемлющей основе. В этой связи мы просим Генерального секретаря пред-

ставить на рассмотрение Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят восьмой сес-

сии доклад, в котором, в частности, будет изложена информация о существую-

щих инициативах, возможных новых аспектах, потребностях в ресурсах, аккре-

дитации и устойчивых источниках финансирования.  

 

  Достижение гендерного равенства и расширение прав и возможностей всех 

женщин, девочек и молодых людей для решения проблемы неравенства 

и стимулирования экономического роста 
 

53. Женщины и девочки продолжают сталкиваться с препятствиями, такими 

как недостаток доступа к инклюзивному и качественному образованию и циф-

ровым навыкам, особенно на уровне среднего и высшего образования, к услугам 

здравоохранения, включая услуги по охране сексуального и репродуктивного 

здоровья, а также к социальной защите, достойной работе и возможностям на 

рынке труда, и страдают от пагубной практики, такой как детские, ранние и при-

нудительные браки, гендерное насилие, сексуальная эксплуатация и надруга-

тельства, сексуальные домогательства и другая пагубная практика. Женщины 

пострадали от пандемии COVID-19 в непропорционально большой степени, в 

том числе в плане потери рабочих мест, дохода и средств к существованию, и 

продолжали при этом нести непропорционально большое бремя неоплачивае-

мого ухода и домашней работы. Инвестиции и особое внимание к правам жен-

щин и девочек необходимы для обеспечения и предоставления доступа к инклю-

зивному и качественному образованию, социальной защите, онлайновым меди-

цинским услугам, включая услуги по охране сексуального и репродуктивного 

здоровья, собственности, капиталу и производственным активам на протяжении 

всей жизни; для обеспечения охвата финансовыми услугами путем расширения 

доступа к финансовым услугам, таким как кредитование; для искоренения па-

губной практики и всех форм насилия. В совокупности эти действия помогут 

устранить препятствия на пути полного, равного, эффективного и реального 

участия женщин во всех сферах жизни общества, в том числе в принятии реше-

ний и руководстве, в целях достижения гендерного равенства и расширения прав 

и возможностей женщин и девочек, а также дальнейшего увеличения вклада 

женщин в экономическое и социальное развитие. Непропорционально сильное 

воздействие пандемии на социально-экономическое положение женщин и дево-

чек, наряду с гендерным насилием, также создает проблемы в плане достижения 

https://undocs.org/ru/A/RES/50/50
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гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин и девочек в 

наименее развитых странах. 

 

  Задачи 
 

 • Обеспечить полное, равное и реальное участие женщин и равные для них 

возможности для того, чтобы играть ведущую роль на всех уровнях приня-

тия решений в политической, экономической и общественной жизни.  

 • Поддерживать предоставление женщинам равных возможностей в обла-

стях образования, обучения, коммерческой деятельности, предпринима-

тельства и получения достойной работы.  

 • Ликвидировать все формы насилия в отношении всех женщин и девочек в 

публичной и частной сферах, включая торговлю людьми и сексуальную и 

иные формы эксплуатации. 

 • Обеспечить всеобщий доступ к услугам в области охраны сексуального и 

репродуктивного здоровья и к осуществлению репродуктивных прав в со-

ответствии с Программой действий Международной конференции по наро-

донаселению и развитию, Пекинской платформой действий и итоговыми 

документами конференций по рассмотрению хода их выполнения.  

 • Обеспечить инклюзивное и предоставляемое на справедливой основе ка-

чественное образование и поощрять предоставление возможностей обуче-

ния на протяжении всей жизни для всех.  

 • Поддерживать переход от неформальной к формальной занятости во всех 

секторах. 

 • Обеспечить полное, равное и реальное участия женщин и девочек в дея-

тельности в Интернете. 

 • Обеспечить равный доступ к социальной защите для женщин и девочек.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия: 
 

54. Мы обязуемся разработать политику и программы для улучшения благо-

приятных условий для осуществления прав человека женщинами и девочками, 

расширения доступа женщин к инклюзивному и качественному образованию и 

обучению, онлайновым услугам, медицинским услугам, предпринимательской 

деятельности, возможностям трудоустройства и экономическим возможностям, 

расширения доступа к социальной защите с учетом гендерных аспектов и обес-

печения полного, равного, реального и эффективного участия женщин и равных 

возможностей для руководства на всех уровнях принятия решений в политиче-

ской, культурной, экономической и общественной жизни, в том числе посред-

ством институциональных реформ и политики, направленных на борьбу с мно-

гочисленными и перекрывающимися формами дискриминации. Мы обязуемся 

поддерживать механизмы, обеспечивающие доступ женщин к финансированию 

как для личного пользования, так и для работы.  

55. Мы обязуемся ликвидировать все формы насилия в отношении всех жен-

щин и девочек в общественной и частной сферах, включая сексуальное и ген-

дерное насилие, торговлю людьми, сексуальную эксплуатацию и другие виды 

эксплуатации, а также все виды пагубной практики, такие как детские, ранние и 

принудительные браки и калечащие операции на женских половых органах, пу-

тем разработки, введения в действие и обеспечения соблюдения соответствую-

щей политики и законов. 



A/CONF.219/2023/3 
 

 

20/122 23-10224 

 

56. Мы обязуемся создать инклюзивные и учитывающие гендерные аспекты 

программы поддержки для предотвращения сексуального насилия и реагирова-

ния на него в наименее развитых странах, находящихся в условиях конфликта 

или в ситуации после выхода из него, а также для оказания помощи жертвам 

сексуального насилия и людям, пострадавшим от него, в том числе посредством 

предоставления долгосрочных медицинских услуг, психосоциальной под-

держки, доступа к правосудию и безопасному жилью и убежищу и учета в рам-

ках инициатив по миростроительству.  

57. Мы обязуемся предоставить доступ к услугам по планированию семьи 

всем женщинам в наименее развитых странах и обеспечить всеобщий доступ к 

осуществлению прав на сексуальное и репродуктивное здоровье и репродуктив-

ных прав в соответствии с Программой действий Международной конференции 

по народонаселению и развитию и Пекинской платформой действий и итого-

выми документами конференций по рассмотрению хода их выполнения. 

 

  Народонаселение и здравоохранение 
 

58. Мы отмечаем, что темпы роста населения в наименее развитых странах яв-

ляются самыми высокими в мире и составляют 2,3  процента в год и что, по про-

гнозам, население многих из них с 2019 по 2050 год увеличится в два раза. Необ-

ходимо ввести в действие надлежащую политику и меры, с тем чтобы задейство-

вать потенциал демографического дивиденда.  

59. Мы будем работать сообща, чтобы содействовать ускорению демографиче-

ского перехода, где это уместно, и отстаивать важность увеличения инвестиций 

в развитие человеческого потенциала, включая всеобщий доступ к услугам по 

охране сексуального и репродуктивного здоровья, а также к государственным 

услугам, инфраструктуре и созданию рабочих мест, которые не отставали бы от 

темпов роста населения, вели бы к улучшению здоровья и уровня образования 

граждан и стимулировали бы экономический рост.  

60. Наименее развитые страны сталкиваются с серьезными проблемами в деле 

улучшения здоровья своего населения из-за недостатка надлежащих медицин-

ских учреждений и услуг, инвестиций и квалифицированного медицинского пер-

сонала, а также надлежащих товаров и предметов снабжения и недостатков в 

других системах, в частности в продовольственной системе. Неприемлемо вы-

сокой остается младенческая, детская и материнская смертность в наименее раз-

витых странах. Сохраняющийся высокий уровень недоедания остается одной из 

основных причин заболеваний, детской смертности и потерь на протяжении 

всей жизни в производительности и доходах, при этом многие люди не могут 

позволить себе продукты питания и здоровый рацион или получить доступ к 

ним. У них также наблюдается рост ожирения и неинфекционных заболеваний, 

а также других предотвратимых или поддающихся лечению нарушений здоро-

вья. 

 

  Задачи 
 

 • Обеспечить всеобщий охват услугами здравоохранения, в том числе за-

щиту от финансовых рисков, доступ к качественным основным медико-са-

нитарным услугам и питанию и доступ к безопасным, эффективным, каче-

ственным и недорогим основным лекарственным и диагностическим сред-

ствам, вакцинам и другим медицинским средствам для всех.  

 • Снизить материнскую смертность и ликвидировать предотвратимую мате-

ринскую, младенческую и детскую смертности, а также улучшить доступ 

к недорогим качественным медицинским услугам.  
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 • Обеспечить регистрацию рождения всех новорожденных в наименее раз-

витых странах и предоставить им национальное удостоверение личности.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

61. Мы обязуемся предоставлять финансовую и техническую поддержку и ин-

вестиции в целях содействия образованию и обучению и повышению их каче-

ства одновременно с созданием рабочих мест для молодежи, численность кото-

рой постоянно увеличивается, в наименее развитых странах, c тем чтобы задей-

ствовать потенциал демографического дивиденда, и предоставить детям и мо-

лодежи, особенно девочкам и молодым женщинам, возможности развивать свою 

личность, таланты и способности и полностью участвовать в жизни общества. 

При поддержке своих партнеров по процессу развития наименее развитые 

страны будут модернизировать системы образования на основе науки и техники, 

что приведет к формированию у молодого поколения динамичных и развиваю-

щихся навыков критического мышления и обеспечит их успешный выход на 

национальный и международный рынки труда, обеспечивая полную и продук-

тивную занятость и достойную работу для всех.  

62. Мы обязуемся предоставить финансовую и техническую поддержку, необ-

ходимую наименее развитым странам для укрепления комплексных и инклюзив-

ных национальных систем здравоохранения и разработки, внедрения и обеспе-

чения доступа к современной инфраструктуре и системам здравоохранения, до-

ступным для всего населения, развития надлежащим образом квалифицирован-

ных специалистов и медицинских учреждений и производства предметов меди-

цинского назначения, укрепления информационных систем в области здраво-

охранения и использования дезагрегированных данных для принятия решений, 

улучшения комплексных основных услуг в области здравоохранения, включая 

охрану сексуального и репродуктивного здоровья, и предо ставления стимулов 

для удержания работников национальных систем здравоохранения в целях до-

стижения всеобщего охвата услугами здравоохранения в наименее развитых 

странах при уделении особого внимания первичной медико-санитарной помощи 

как краеугольного камня устойчивой системы здравоохранения для всех в 

наименее развитых странах. 

63. Мы также обязуемся поддерживать укрепление продовольственных систем 

в наименее развитых странах, в том числе путем использования комплексных, 

основанных на учете всех рисков и принципе «Единое здоровье» подходов, с 

тем чтобы они обеспечивали лучшие результаты для здоровья и питания людей, 

наряду с обеспечением здоровья животных, растений и экосистем, а также обес-

печивали, чтобы наименее развитые страны обладали большим потенциалом 

противодействия и более устойчивыми перед лицом изменения климата и 

утраты биологического разнообразия. Это включает в себя повышение физиче-

ской и экономической доступности безопасной, питательной пище в достаточ-

ном количестве, а также создание более благоприятной продовольственной 

среды. Мы приветствуем Рекомендации по продовольственным системам и пи-

танию Комитета по всемирной продовольственной безопасности.  

64. Мы подтверждаем решение Совета по торговым аспектам прав интеллек-

туальной собственности о продлении переходного периода по статье 66.1 Согла-

шения ТРИПС для членов из наименее развитых стран для выполнения опреде-

ленных обязательств в отношении фармацевтической продукции до 1  января 

2033 года и решение Совета о переходном периоде по статье 66.1 Соглашения 

ТРИПС до 1 июля 2034 года, а также обязательство развитых стран — членов 

Всемирной торговой организации (ВТО) предоставлять стимулы предприятиям 

и учреждениям на своей территории для целей поощрения и поддержки 
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передачи технологий наименее развитым странам, как это предусматривается 

статьей 66.2 Соглашения ТРИПС. Мы также рекомендуем добровольно переда-

вать технологии на взаимно согласованных условиях в целях предоставления 

наименее развитым странам возможности производить жизненно важные лекар-

ства, включая вакцины от COVID-19.  

65. Мы обязуемся оказывать необходимую поддержку наименее развитым 

странам, чтобы помочь в регистрации рождения всех новорожденных в наиме-

нее развитых странах и предоставлении им национального удостоверения лич-

ности. 

 

  Инвестирование в молодых людей  
 

66. В 2020 году лица моложе 30 лет составляли 66,9 процента населения. К 

2030 году, по прогнозам, каждый пятый из молодых людей в мире будет рожден 

в наименее развитых странах. В 2019 году во всем мире не работало и не учи-

лось свыше 20 процентов молодежи, причем с 2005  года этот показатель прак-

тически не менялся. Поскольку доля тех, кто не работает и не получает образо-

вания или профессиональной подготовки, среди молодых женщин и так уже в 

два раза выше, чем среди молодых мужчин, и женщины непропорционально 

сильно пострадали от пандемии COVID-19, кризис, вызванный COVID-19, ско-

рее всего, усугубит гендерный разрыв среди молодежи, которая не работает и не 

получает образования или профессиональной подготовки.  

 

  Задачи 
 

 • Обеспечить, чтобы к 2030 году все молодые люди владели грамотой и сче-

том. 

 • Обеспечить доступ к возможностям цифрового обучения на протяжении 

всей жизни для развития навыков. 

 • Усилить участие молодежи в процессах принятия решений и ее вовлечение 

в эти процессы. 

 • Расширить доступ к безопасным и здоровым условиям труда, возможно-

стям получения достойной работы, знаниям и навыкам для всех молодых 

людей в наименее развитых странах.  

 • Поощрять обучение молодежи ведению предпринимательской деятельно-

сти, в том числе благодаря финансовой и технической помощи.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

67. Мы обязуемся укреплять механизмы участия молодежи, чтобы способство-

вать реальному вовлечению молодых людей, особенно молодых женщин и мо-

лодых людей, находящихся в уязвимом положении, в политику и деятельность, 

которые активизируют усилия в целях устойчивого развития. Мы будем расши-

рять участие молодежи в национальных координационных советах по устойчи-

вому развитию, действуя сообща с национальными молодежными советами, рас-

ширяя программу молодежных делегатов при Организации Объединенных 

Наций и более активно используя другие возможности для представительства 

молодежи в соответствующих случаях и обеспечивая вклад молодежи в осу-

ществление и обзор Дохинской программы действий. 

68. Мы обязуемся принять инклюзивный подход, который разработан по ре-

зультатам и в котором предусматривается создание рабочих мест, к планирова-

нию и осуществлению развития в соответствии с национальными приорите-

тами. Мы обязуемся обеспечить умение воспринимать информацию, включая 
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владение цифровыми технологиями, возможности для обучения на протяжении 

всей жизни, соответствующую учебную подготовку, включая профессиональ-

ную подготовку, развитие творческих способностей, получение навыков пред-

принимательской деятельности и наилучшие возможности для полной занято-

сти и достойной работы для всех людей, особенно для молодых женщин и муж-

чин в наименее развитых странах. Мы обязуемся поддерживать наименее разви-

тые страны в деле реформирования и укрепления справедливых и эффективных 

систем образования, позволяющих развивать навыки и таланты, соответствую-

щие требованиям национального и глобального рынков труда, что включает под-

готовку молодежи к использованию передовых технологий и к новой цифровой 

эпохе. Мы также обязуемся укреплять национальную законодательную базу в 

соответствии с международными трудовыми стандартами.  

 

  Водоснабжение, санитария и гигиена  
 

69. В 2018 году доля населения, имеющего доступ к снабжению безопасной 

питьевой водой, составляла 64,6 процента, причем в городских районах она со-

ставляла 84,1 процента, а в сельских районах — 55 процента. В наименее раз-

витых странах, особенно в сельских районах, доступ к базовому санитарному 

обслуживанию остается весьма низким, и в среднем им располагают 34  про-

цента населения.  

 

  Задача  
 

 • К 2030 году добиться всеобщего и справедливого доступа к безопасной и 

недорогой питьевой воде и доступа к надлежащей и справедливой санита-

рии и гигиене для всех в наименее развитых странах.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

70. Мы подтверждаем важность регионального и международного сотрудни-

чества в области безопасной питьевой воды и санитарии и обязуемся расширять 

международное сотрудничество и поддержку в области наращивания потенци-

ала для ускорения доступа к инклюзивным, недорогим и обладающим потенци-

алом противодействия изменению климата услугам в области водоснабжения и 

санитарии и улучшения институционального потенциала и расширения доступа 

к технологиям для развития инфраструктуры водоснабжения и санитарии в 

наименее развитых странах и выполнения мероприятий и программ, связанных 

с водоснабжением и санитарией, включая разработку и осуществление ком-

плексных мер по управлению водными ресурсами и решений по очистке сточ-

ных вод. Мы также обязуемся обеспечить доступ к безопасной и недорогой пи-

тьевой воде, надлежащим средствам санитарии и гигиены для всех при уделении 

особого внимания женщинам и девочкам в плане предоставления безопасной и 

недорогой питьевой воды, надлежащих и справедливых услуг санитарии и гиги-

ены, включая менструальную гигиену, и услуг для школ, медицинских учрежде-

ний и других общественных мест.  

 

  Урбанизация и жилье  
 

71. В среднем почти 60 процентов городского населения в наименее развитых 

странах живут в трущобах, условия в которых сопряжены с особенно высокими 

рисками из-за перенаселенности, ограниченного доступа к воде и санитарии, 

недостаточной утилизации отходов, недостаточной эффективности систем от-

вода дождевой воды, неудовлетворительных систем здравоохранения и отсут-

ствия других базовых услуг. Финансирование устойчивой урбанизации в наиме-

нее развитых странах остается непростым. Ключевое значение для 
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удовлетворения потребностей растущих городов в наименее развитых странах в 

инвестициях имеет устойчивое финансирование на уровне муниципальных об-

разований.  

 

  Задачи 
 

 • К 2030 году обеспечить всеобщий доступ к достаточному, безопасному и 

недорогому жилью и базовым услугам.  

 • К 2030 году обеспечить доступ к безопасной, недорогой, доступной и 

устойчивой транспортной системе для всех, повысив безопасность дорож-

ного движения, в частности благодаря более широкому использованию об-

щественного транспорта. 

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

72. Мы подтверждаем наши обязательства по оказанию финансовой и техни-

ческой поддержки наименее развитым странам в укреплении государственных 

жилищных учреждений, в том числе на местном уровне, и обеспечении улуч-

шенного доступа к земле в соответствии с национальным законодательством; 

предоставления недорогого жилья и базовых услуг; благоустройства трущоб; и 

устойчивых транспортных систем и систем связи для всех. В этой связи мы 

вновь подтверждаем необходимость учета особых потребностей наименее раз-

витых стран, пострадавших от природных и антропогенных катастроф и кон-

фликтов.  

73. Мы обязуемся поддерживать наименее развитые страны, в том числе путем 

оказания финансовой и технической помощи, в строительстве устойчивого, от-

ражающего культурные особенности и обладающего потенциалом противодей-

ствия жилья с использованием местных материалов, а также в увеличении объ-

емов строительства недорогого жилья, в том числе благодаря задействованию 

государственно-частных партнерств и обмена передовым опытом между наиме-

нее развитыми странами. 

 

  Миграция и мобильность  
 

74. Мы признаем положительный вклад мигрантов в обеспечение инклюзив-

ного роста и устойчивого развития в странах их происхождения, транзита и 

назначения и в реагирование на кризис, вызванный COVID-19, и восстановле-

ние после него. Мы должным образом отмечаем, что мигранты сталкиваются со 

значительными препятствиями для безопасного и надежного передвижения и 

получения средств к существованию, из-за чего, в свою очередь, они подверга-

ются дополнительным рискам и вновь оказываются в уязвимом положении. 

 

  Задачи  
 

 • Содействовать упорядоченной, безопасной, законной и ответственной ми-

грации и мобильности людей, в том числе с помощью проведения сплани-

рованной и хорошо продуманной миграционной политики.  

 • Расширять положительный вклад мигрантов в обеспечение инклюзивного 

роста и устойчивого развития.  

 • Инвестировать в развитие навыков и содействие взаимному признанию 

навыков, квалификации и компетенции.  

 • Обеспечить инклюзивный доступ к базовым социальным услугам (образо-

вание, питание, здравоохранение) и услугам по защите, особенно для 



 
A/CONF.219/2023/3 

 

23-10224 25/122 

 

мигрантов, находящихся в уязвимом положении, в соответствии с нацио-

нальной политикой и законодательством и международными обязатель-

ствами.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия: 
 

75. Мы вновь обязуемся наладить сотрудничество на международном уровне в 

деле обеспечения безопасной, упорядоченной и законной миграции, предпола-

гающей полное уважение прав человека и гуманное обращение с мигрантами, 

независимо от их миграционного статуса, а также оказывать поддержку странам 

происхождения и транзита и принимающим странам в духе международного со-

трудничества, принимая во внимание национальные обстоятельства. В этой 

связи мы признаем положительный вклад мигрантов в обеспечение инклюзив-

ного роста и устойчивого развития в странах их происхождения, транзита и 

назначения и в осуществление мер реагирования на пандемию COVID-19 и вос-

становление после нее. Мы принимаем к сведению меры национальной поли-

тики и национальный передовой опыт по содействию безопасной, упорядочен-

ной и законной миграции и отмечаем решение о созыве в 2022  году первого офи-

циального совещания Форума по рассмотрению проблем международной мигра-

ции под эгидой Генеральной Ассамблеи.  

76. Мы обязуемся содействовать обеспечению инклюзивного доступа к базо-

вым социальным услугам и услугам по защите, в частности для детей и моло-

дежи из числа мигрантов и беженцев, в соответствии с национальной политикой 

и законодательством и международными обязательствами. Мы намерены коор-

динировать свои усилия и сотрудничать на всех уровнях, когда это целесооб-

разно, для предоставления жизненно важных услуг, особенно равного доступа к 

образованию, что является одним из прав человека и имеет решающее значение 

предоставления необходимых знаний и навыков, спасающих и улучшающих 

жизни людей. 

77. Мы рекомендуем инвестировать в инновационные решения, которые будут 

способствовать взаимному признанию навыков, квалификации и компетенции 

трудящихся-мигрантов на всех уровнях квалификации, и поощряем ориентиро-

ванное на спрос развитие навыков в целях оптимизации возможностей трудо-

устройства мигрантов на официальных рынках труда в странах назначения и 

странах происхождения по возвращении, а также обеспечивать достойную ра-

боту в условиях трудовой миграции.  

78. Мы рекомендуем предпринять надлежащие шаги для обеспечения полного, 

равного и реального участия мигрантов в разработке местных решений и разви-

тии местных возможностей, а также в усилиях по улучшению восприятия ми-

грантов и миграции общественностью и решению проблемы особого положения 

и уязвимости женщин- и девочек-мигрантов, особенно женщин-мигрантов, за-

нятых в неформальном секторе экономики и выполняющих работу, требующую 

меньшей квалификации, в отношении надругательств над ними и их эксплуата-

ции, подчеркивая в этой связи обязательство государств защищать, соблюдать и 

осуществлять права человека всех мигрантов.  

79. Мы предлагаем международному сообществу и всем соответствующим за-

интересованным сторонам без ущерба для оказываемой в настоящее время под-

держки сотрудничать и мобилизовывать ресурсы и технических специалистов, 

в том числе посредством финансовой помощи и помощи натурой, а также пря-

мой помощи принимающим странам, беженцами и странам происхождения бе-

женцев, включая наименее развитые страны, в целях укрепления потенциала и 

снижения тяжелого бремени, которое несут страны и население районов, при-

нимающие беженцев и перемещенных лиц, в соответствии с целями и 
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принципами Устава Организации Объединенных Наций при полном соблюде-

нии гуманитарных принципов гуманности, независимости, нейтральности и 

беспристрастности гуманитарной деятельности.  

80. Мы обязуемся разрабатывать и осуществлять политику и меры по под-

держке внешней и внутренней мобильности творческих работников и специали-

стов в области культуры из наименее развитых стран и в наименее развитые 

страны, в которых не существует подходящей траектории профессионального 

роста, включая мобильность по линии Юг  — Юг, в качестве ключевого фактора, 

способствующего развитию активных и динамичных отраслей культуры и твор-

чества.  

 

  Благое и эффективное управление на всех уровнях  
 

81. За последнее десятилетие успехов в области управления добились многие 

наименее развитые страны. Вместе с тем необходимо сделать больше. Обеспе-

чение устойчивого развития невозможно без мира и безопасности, а без устой-

чивого развития мир и безопасность окажутся под угрозой. Три из четырех 

наименее развитых стран или затронуты конфликтами, или пережили кон-

фликты. Наименее развитые страны, затронутые конфликтами, нуждаются в 

подходах, основанных на учете конкретных условий, для решения проблем ни-

щеты, безопасности и управления на комплексной основе. В 2018  году из наиме-

нее развитых стран прибыло 33 миллиона насильственно перемещенных лиц, 

что является все более важной проблемой и негативно сказывается на положе-

нии дел в области управления в странах их происхождения. С 2010  года по 

2020 год средний показатель индекса развития электронного правительства, 

подготавливаемого Департаментом по экономическим и социальным вопросам 

для отражения положения дел с предоставлением государственных услуг в 

наименее развитых странах, увеличился с 0,23 до 0,34, но остается значительно 

ниже среднемирового показателя, который составляет 0,6.  

82. Мы признаем важность укрепления благого управления на всех уровнях на 

основе укрепления демократических процессов, институтов и верховенства 

права; повышения эффективности, слаженности, транспарентности и участия; 

защиты и поощрения прав человека; и сокращения масштабов коррупции, а 

также укрепления способности правительств наименее развитых стран играть 

эффективную роль в их социально-экономическом развитии. 

83. Мы подтверждаем важность принципа суверенного равенства, закреплен-

ного в пункте 1 статьи 2 Устава Организации Объединенных Наций. Расширение 

и усиление роли и участия наименее развитых стран в принятии международных 

экономических решений, нормотворчестве и глобальном экономическом управ-

лении связано с задачей 10.6, поставленной в рамках целей в области устойчи-

вого развития.  

84. Мы подтверждаем нашу неизменную поддержку активизации эффектив-

ного участия наименее развитых стран в глобальных процессах принятия реше-

ний в экономической, социальной и экологической областях.  

 

  Задачи  
 

 • Укреплять благое управление и верховенство права на всех уровнях.  

 • Оказывать постоянную поддержку для усиления и повышения эффектив-

ности представленности наименее развитых стран на соответствующих 

международных форумах и их участия в работе.  

 • Усилить борьбу с коррупцией и незаконными финансовыми потоками.  
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 • Создавать эффективные институты государственного управления.  

 • Укреплять институты отправления правосудия и верховенство права.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

85. Мы обязуемся укреплять благое управление, демократические процессы и 

верховенство права на основе обеспечения транспарентного и подотчетного 

управления, равного доступа к правосудию и независимым судебным институ-

там на основе уважения прав человека, гендерного равенства и расширения воз-

можностей людей, которые страдают от нищеты, социальной изоляции и уязви-

мости, в особенности женщин и девочек. Мы также обязуемся расширять уча-

стие в демократических процессах, укреплять институциональный потенциал 

на всех уровнях и укреплять гражданское общество. Мы также будем наращи-

вать усилия по борьбе с коррупцией, взяточничеством и отмыванием денег, не-

законным переводом средств и другой незаконной деятельностью на основе 

укрепления антикоррупционного и другого законодательства и нормативно-пра-

вовых актов и их эффективного применения.  

86. Мы обязуемся поддерживать наименее развитые страны в создании услуг 

электронного правительства и решений, услуг и приложений по цифровизации 

государственного управления для облегчения доступа к учреждениям и услугам 

государственного сектора и обеспечении при этом всесторонней защиты персо-

нальных данных и распространять среди граждан важнейшую информацию о 

законах, нормативно-правовых актах и деятельности правительства.  

87. Мы обязуемся обеспечить надлежащее представительство наименее разви-

тых стран в структурах принятия решений и управления международных орга-

низаций. Мы также обязуемся оказывать постоянную поддержку в деле активи-

зации и обеспечения эффективной представленности и участия наименее разви-

тых стран в международном диалоге и действиях в области развития, а также в 

процессах принятия решений и правил и установления стандартов и норм во 

всех областях, касающихся их развития, и на соответствующих международных 

форумах.  

88. Мы обязуемся содействовать согласованности политики и координации 

международных учреждений, процессов и механизмов в области финансов, тор-

говли и развития, принимая во внимание различные особые потребности и про-

блемы наименее развитых стран в области развития.  

 

  Построение и сохранение мира в интересах устойчивого развития  
 

89. В 2019 году активные конфликты происходили в 24 из 46 наименее разви-

тых стран. В Повестке дня на период до 2030  года обращается особое внимание 

на связь между миром, безопасностью, стабильностью и устойчивым развитием. 

Мир, безопасность, развитие, права человека и гуманитарные усилия дополняют 

друг друга и должны подкреплять друг друга. Расширение сотрудничества, сла-

женности, координации и взаимодополняемости между развитием, снижением 

риска бедствий, гуманитарной деятельностью и сохранением мира являются ос-

новополагающими для наиболее эффективного и действенного удовлетворения 

потребностей и достижения целей в области устойчивого развития. Мы при-

знаем положительную роль, которую устойчивое развитие может сыграть в 

смягчении факторов, способствующих возникновению конфликтов, снижении 

рисков бедствий, гуманитарных кризисов и сложных чрезвычайных ситуаций, а 

также признаем, что комплексный ответ в рамках всей системы, включая поощ-

рение уважения к культурному многообразию, способствует предотвращению 

насильственного экстремизма, поскольку и когда он способствует терроризму, а 
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значение культуры в жизни общества делает ее непрерывное поддержание необ-

ходимым для восстановления и обеспечения потенциала противодействия после 

бедствий. Кроме того, для достижения мира и инклюзивности в обществе по-

прежнему имеет решающее значение поддержка и налаживание партнерских от-

ношений с наименее развитыми странами, затронутыми конфликтами, и между 

ними на основе постоянного и предсказуемого выделения ресурсов.  

 

  Задачи  
 

 • Строить прочный мир и обеспечивать стабильность, безопасность и устой-

чивое, инклюзивное и обладающее потенциалом противодействия разви-

тие в наименее развитых странах.  

 • Способствовать построению миролюбивого, справедливого и инклюзив-

ного общества, в котором нет места страху и насилию.  

 • Укреплять многосторонний диалог и сотрудничество для предотвращения 

конфликтов и обеспечения мирного разрешения существующих конфлик-

тов. 

 • Способствовать увеличению представленности женщин на всех уровнях 

принятия решений в национальных, региональных и международных учре-

ждениях и в механизмах предотвращения, регулирования и разрешения 

конфликтов.  

90. Мы обязуемся обеспечить полное, равное и реальное участие женщин на 

всех уровнях и этапах принятия решений и во всех областях, связанных с миром 

и безопасностью, включая мирные процессы и посреднические усилия, предот-

вращение и разрешение конфликтов, поддержание мира, миростроительство, 

помощь и восстановление, а также признавать ведущую роль женщин в этих об-

ластях, отмечая, что участие женщин в мирных переговорах, вероятно, повысит 

прочность и качество мира и что обеспечение реального участия и ведущей роли 

женщин в предотвращении и разрешении конфликтов и миростроительстве яв-

ляется исключительно важным. 

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

91. Мы должны удвоить наши усилия по урегулированию и предотвращению 

конфликтов и взять на себя обязательство активизировать поддержку наименее 

развитых стран, затронутых нестабильностью и конфликтами, в целях устране-

ния первопричин конфликтов, удовлетворения потребностей и урегулирования 

ситуаций в конкретных странах, включая широкое, инклюзивное и быстрое со-

циально-экономическое развитие при уделении особого внимания восстановле-

нию и повышению эффективности национальных институтов и потенциала, вос-

становлению важнейшей инфраструктуры и обеспечению производительной за-

нятости и достойной работы для всех.  

92. Мы обязуемся строить миролюбивое, справедливое и инклюзивное обще-

ство, в котором обеспечен равный доступ к правосудию и которое основано на 

уважении прав человека (включая право на развитие), культурном многообразии 

и плюрализме, и доступе общественности к информации о реальном верховен-

стве права и благом управлении на всех уровнях, а также на транспарентных, 

эффективных и подотчетных институтах. Мы будем обеспечивать эффективное 

и реальное участие женщин наравне с мужчинами в усилиях по разработке и 

осуществлению политики и мероприятий, связанных с предотвращением кон-

фликтов, мирным посредничеством, миростроительством и постконфликтным 

восстановлением, а также в последующей деятельности в связи с такой полити-

кой и мероприятиями и в их оценке.  
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93. Мы обязуемся повысить предсказуемость помощи и более эффективно ис-

пользовать глобальные и страновые фонды для миростроительства и государ-

ственного строительства в целях достижения устойчивого развития. Мы также 

призываем двусторонних доноров и многосторонние учреждения расширить до-

ступ к инструментам поддержки инвестиций в условиях нестабильности. Мы 

будем работать над оказанием гуманитарной помощи на основе координации 

усилий в рамках долгосрочной устойчивой системы на основе поощрения устой-

чивого развития и продуктивных инвестиций, следовательно, содействия по-

строению и укреплению мира. 

 

 II. Использование потенциала науки, техники и инноваций для борьбы с 

многомерными факторами уязвимости и достижения целей в области 

устойчивого развития 
 

94. Мы признаем, что решающее значение для достижения целей в области 

устойчивого развития могут иметь наука, техника и инновации, включая инклю-

зивные и создающие благоприятные условия инновационные экосистемы, эко-

логически безопасные технологии и ИКТ. Они также могут играть ключевую 

роль в ускорении темпов диверсификации и трансформации экономики, повы-

шении производительности и конкурентоспособности таким образом, чтобы 

привести к наиболее благоприятным последствиям для людей, планеты и про-

цветания и обеспечить полное участие наименее развитых стран в мировой эко-

номике. Мы подчеркиваем настоятельную необходимость ускорения инвести-

ций в разработку и масштабирование таких инновационных и технологических 

решений самых острых проблем, с которыми сталкиваются наименее развитые 

страны, в экономической, социальной и экологической областях, которые спо-

собствуют их переходу к цифровым технологиям, и активизации усилий по пре-

одолению цифрового разрыва, в том числе между сельскими и городскими рай-

онами и между женщинами и мужчинами, и построению открытого, свободного 

и безопасного цифрового мира. Мы призываем к укреплению международного 

сотрудничества для оказания развивающимся странам поддержки в развитии 

науки, техники и инноваций, в том числе на основе финансовых взносов в рам-

ках инвестиций в инфраструктуру информационно-коммуникационных техно-

логий. Мы настоятельно призываем повышать цифровую грамотность и разви-

вать навыки в рамках усилий по преодолению цифрового разрыва и разрыва в 

уровне знаний, что послужит предпосылкой для инклюзивного участия в циф-

ровой экономике. Мы также признаем потенциал четвертой промышленной ре-

волюции в деле повышения глобального уровня доходов и улучшения качества 

жизни населения во всем мире, и в то же время признаем, что в случае неспра-

ведливого распределения выгод она создает риск ускорения темпов роста нера-

венства внутри стран и между ними.  

95. Мы выражаем обеспокоенность тем, что, несмотря на прогресс в области 

науки, техники и инноваций, в плане внедрения достижений в области науки, 

техники и инноваций сохраняется значительный разрыв между наименее разви-

тыми странами и остальными странами мира. Мы также обеспокоены существо-

ванием серьезных пробелов, особенно в доступе к технологиям и возможностях 

их внедрения в наименее развитых странах. Они продолжают сталкиваться с су-

щественными структурными проблемами в создании кадрового и институцио-

нального потенциала в области цифровых инноваций.  

96. В ходе осуществления Стамбульской программы действий в период 2011–

2020 годов наименее развитые страны столкнулись со значительным и постоян-

ным отставанием по основным показателям, связанным с наукой, техникой и ин-

новациями. По данным Глобального инновационного индекса 2020 года, пока-

затели 9 из 21 наименее развитой страны улучшились, а показатели 11 из 
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наименее развитых стран, охватываемых этим индексом, ухудшились. В 2011–

2017 годах доля расходов этих стран на научные исследования и опытно-кон-

структорские разработки составляла 0,6 процента ВВП или ниже, в то время как 

в более развитых странах доля таких расходов составляла где-то 2 процента от 

их ВВП, который по объему значительно больше. По данным Всемирной орга-

низации интеллектуальной собственности, в 2010–2018 годах количество заяв-

лений на патенты жителями наименее развитых стран увеличилось в два раза, с 

835 до 1634. Если рассматривать эти показатели как долю общемирового пока-

зателя, то они близки к нулю. В 2018  году представители наименее развитых 

стран опубликовали всего 11 журнальных статей из расчета на 1 миллион чело-

век. 

 

  Ключевые направления действий 
 

  Доступ к современным технологиям для устойчивого развития 

и наращивание человеческого капитала, укрепление инфраструктуры 

и построение институтов для получения выгод от четвертой промышленной 

революции 
 

97. Мы выражаем обеспокоенность тем, что наименее развитые страны с огра-

ниченной инфраструктурой, кадровым и институциональным потенциалом и до-

ступом к Интернету не могут использовать современные технологии, включая 

финансовые технологии, и получать выгоду от революции в сфере ИКТ. В пе-

риод осуществления Стамбульской программы действий доля населения, имею-

щего доступ к Интернету в наименее развитых странах, возросла с приблизи-

тельно 5 процентов в 2011 году до 19 процентов в 2019 году. Несмотря на эти 

успехи, внутри стран и между ними растет цифровой разрыв, включая гендер-

ный цифровой разрыв и разрыв между городом и деревней. Эти разрывы обу-

словлены низкими показателями охвата Интернетом и широкополосной связи, 

особенно в сельских и отдаленных районах, стоимостью пользования Интерне-

том, недостатком актуального местного информационного наполнения и соот-

ветствующих навыков использования цифровых технологий в наименее разви-

тых странах. Доступа к Интернету и возможности участвовать в экономической, 

политической, социальной или культурной деятельности онлайн не имеют при-

близительно 800 миллионов человек в наименее развитых странах. Без расши-

рения национальной цифровой инфраструктуры риск того, что наименее разви-

тые страны окажутся в ловушке равновесия на низком уровне, вероятно, уси-

лится. 

98. У наименее развитых стран зачастую не имеется достаточных технических 

ресурсов, организационной инфраструктуры и технических знаний, чтобы вос-

пользоваться преимуществами цифрового роста или решить связанные с ним 

проблемы. В них отсутствуют эффективные стратегии и практика использова-

ния передовых методов обеспечения кибербезопасности, функции реагирования 

на инциденты, образование и учебная подготовка специалистов по кибербез-

опасности, а также соответствующие научные исследования и опытно-конструк-

торские разработки.  

 

  Задачи 
 

 • Значительно увеличить инвестиции из всех источников в научные исследо-

вания и опытно-конструкторские разработки, а также наращивание кадро-

вого и институционального потенциала для наименее развитых стран в 

рамках международной благоприятной среды.  

 • Увеличить инвестиции в надлежащую цифровую инфраструктуру для под-

держки устойчивого и инклюзивного цифрового развития, в том числе в 
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целях электронного обучения, электронного государственного управления 

и электронной торговли. 

 • Поощрять передачу технологий, включая цифровые и экологически без-

опасные технологии, наименее развитым странам на взаимно согласован-

ных условиях.  

 • Содействовать развитию эффективных, сбалансированных, инклюзивных 

и благоприятных экосистем для инноваций и творчества в наименее разви-

тых странах.  

 • Каждая наименее развитая страна создаст и укрепит национальный науч-

ный институт для содействия местным инновациям, исследованиям, про-

ектированию и разработкам, в том числе в области возникающих техноло-

гий. 

 • Перейти от эксплуатации природных ресурсов с низкой добавленной стои-

мостью и производства низкотехнологичной продукции к производству то-

варов с более высокой добавленной стоимостью и высокотехнологичной 

продукции. 

 • Создавать человеческий капитал путем развития навыков, включая цифро-

вые навыки и грамотность, и расширять профессиональную квалифика-

цию. 

 • Смягчать негативное воздействие возникающих, новых и разрушительных 

технологий. 

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия: 
 

99. Мы обязуемся поддерживать наименее развитые страны в разработке все-

объемлющей национальной нормативно-правовой базы, качественной, надеж-

ной, устойчивой и обладающей потенциалом противодействия физической ин-

фраструктуры и инклюзивных цифровых экосистем, а также в разработке эф-

фективной политики в области науки, техники и инноваций, торговли, инвести-

ций, промышленности, занятости и образования, которая ускорит достижение 

целей в области устойчивого развития, уменьшит все виды неравенства и повы-

сит потенциал противодействия потрясениям.  

100. Мы обязуемся обеспечить всеобщий и недорогой доступ к Интернету в 

наименее развитых странах, решать проблемы, связанные с ценой доступа к Ин-

тернету, чтобы преимуществами новых технологий могли пользоваться все, и 

содействовать созданию благоприятных условий для развития цифровых техно-

логий, доступа к ним и их производительного использования в наименее разви-

тых странах на основе международной поддержки, а также транспарентных, 

предсказуемых, независимых и недискриминационных нормативных актов и со-

действия развитию конкурентных рынков, чтобы операторы конкурировали за 

клиентов с малым объемом потребления услуг с помощью разнообразных та-

рифных планов на пользование Интернетом, рассчитанных на разные уровни 

доходов, и улучшали охват сельских районов благодаря фондам универсального 

обслуживания. 

101. Мы обязуемся выявлять районы с недостаточным уровнем обслуживания и 

оказывать поддержку наименее развитым странам в использовании стратегиче-

ского подхода к инклюзивным и устойчивым моделям подключения «на послед-

нем километре» и национальных планов широкополосной связи в целях содей-

ствия предоставления доступа к цифровым технологиям людям, страдающим от 

нищеты, находящимся в социальной изоляции и в уязвимом положении, вклю-

чая женщин и девочек. Мы обязуемся помогать наименее развитым странам 
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укреплять свой потенциал в области цифровых инноваций, с тем чтобы ориен-

тироваться в будущих технологических изменениях и обеспечивать устойчивый 

потенциал и использование рабочей силы, поощрять доступ к знаниям в области 

технологий и способствовать развитию сильных конкурентоспособных отрас-

лей. 

102. Мы обязуемся поддерживать наименее развитые страны в создании потен-

циала и структуры для расширения масштабов разработки, внедрения и устой-

чивого использования новых технологий для достижения целей в области устой-

чивого развития и задействования этих технологий в сельском хозяйстве, про-

мышленности и секторе услуг.  

103. Мы обязуемся укреплять взаимодействием между наукой и политикой и 

расширять знания и понимание наименее развитыми странами новых техноло-

гий и их доступ к ним путем налаживания более прочных партнерских связей с 

академиями наук, университетами, лабораториями, инновационными центрами 

и организациями частного сектора, находящимися на переднем крае этих техно-

логических изменений, включая те, которые расположены в развитых странах. 

Мы подчеркиваем необходимость изучения нынешнего и потенциального воз-

действия новых и возникающих технологий на окружающую среду, рынок 

труда, получение средств к существованию и общество.  

104. Мы обязуемся укреплять потенциал наименее развитых стран в области 

кибербезопасности для уменьшения киберугроз и обеспечения усиленной за-

щиты важнейших объектов их национальной инфраструктуры, включая важней-

шую инфраструктуру ИКТ, тем самым повышая потенциал противодействия ки-

беругрозам и делая киберэкосистему более безопасной, в том числе для женщин 

и детей, чтобы она могла служить национальным приоритетам и способствовать 

извлечению наибольших социально-экономических выгод. Мы подчеркиваем, 

что права, которыми люди обладают вне Интернета, должны быть также защи-

щены и в Интернете.  

105. Мы обязуемся повышать осведомленность наименее развитых стран о ки-

бербезопасности, чтобы лучше защитить всех людей, включая тех, кто нахо-

дится в уязвимом положении, таких как дети, молодые люди, пожилые люди, 

женщины и инвалиды. Мы также обязуемся поддерживать наименее развитые 

страны в разработке программ наращивания их потенциала в области кибербез-

опасности, в том числе в рамках начального, среднего и высшего образование и 

профессиональной подготовки для получения технических и управленческих 

навыков в отрасли при условии обеспечения инклюзивности в области кибер-

безопасности по отношению к женщинам и молодым людям.  

106. Мы обязуемся оказывать финансовую и техническую поддержку, необхо-

димую наименее развитым странам для создания и укрепления национальных и 

региональных научных институтов с целью повышения их потенциала в области 

научных исследований и опытно-конструкторских разработок в сфере науки, 

техники и инноваций и содействия адаптации и применению современных тех-

нологий для использования в этих странах. Мы также обязуемся содействовать 

развитию местного инновационного потенциала наименее развитых стран в це-

лях инклюзивного и устойчивого экономического развития путем предоставле-

ния расширенной технической поддержки и помощи, чтобы заинтересованн ые 

стороны в наименее развитых странах могли успешно использовать интеллекту-

альную собственность для роста, обеспечения конкурентоспособности и разви-

тия, а также объединению усилий местных специалистов в области науки, про-

фессионально-технических знаний и инженерного дела. Мы обязуемся решать 

проблему гендерного неравенства путем расширения участия и ведущей роли 
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женщин и девочек в проектировании, разработке и осуществлении мероприятий 

в области науки, техники и инноваций.  

107. Мы обязуемся поддерживать наименее развитые страны в переходе от при-

родных ресурсов с низкой добавленной стоимостью и низкотехнологичной про-

дукции к продукции с более высокой добавленной стоимостью и более высоким 

технологиям и более эффективной интеграции в глобальные производственно-

сбытовые цепочки в целях наращивания производственного потенциала, дивер-

сификации их экспорта и расширения их участия в формирующейся цифровой 

экономике.  

108. Мы призываем государства-члены и систему развития Организации Объ-

единенных Наций и рекомендуем другим заинтересованным сторонам содей-

ствовать активизации участия ученых и инженеров из наименее развитых стран 

в международных совместных проектах в области исследований, науки, техники 

и инноваций, усилить поддержку различных партнерств с наименее развитыми 

странами в области науки, техники и инноваций в сфере начального, среднего и 

высшего образования, профессионально-технического образования и непрерыв-

ного образования, а также содействовать расширению деловых возможностей 

частного сектора в том, что касается инфраструктуры в области науки, техники 

и инноваций.  

 

  Наука, техника и инновации в интересах развития и восстановления 

после пандемии COVID-19 и создания потенциала противодействия 

перед лицом возникающих проблем 
 

109. Пандемия COVID-19 показывает важность сильных систем данных и науч-

ных систем для борьбы с крупными угрозами. Мы признаем, что наука, техника 

и инновации предоставляют наименее развитым странам возможность устойчи-

вого и инклюзивного восстановления после пандемии, снижения рисков и 

укрепления потенциала противодействия будущим системным потрясениям и 

кризисам и возникающим проблемам. Пандемия показывает, что наименее раз-

витым странам насущно необходимо активнее задействовать науку, технику, ин-

новации и цифровые решения как на политическом, так и на оперативном уров-

нях. 

 

  Задачи 
 

 • Поддерживать усилия наименее развитых стран по значительному улучше-

нию их инфраструктуры в области науки, техники и инноваций и значи-

тельному укреплению их потенциала в области инноваций к 2031  году.  

 • Обеспечить всеобщий и недорогой доступ к Интернету и его реальное ис-

пользование всеми в наименее развитых странах к 2030  году.  

 • Содействовать расширению предоставления широкополосной связи в 

наименее развитых странах для преодоления цифрового разрыва. 

 • Поощрять инвестиции в микро-, малые и средние предприятия, которые 

облегчают доступ к Интернету и цифровым услугам.  

 • Содействовать развитию производственного потенциала и конкурентоспо-

собности в наименее развитых странах благодаря предпринимательской 

деятельности, основанной на технологиях.  

 • Развивать конкурентоспособные цифровые инновационные экосистемы в 

наименее развитых странах, обладающие потенциалом противодействия 

будущим пандемиям и соответствующие своему назначению.  
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  Мы обязуемся предпринять следующие действия: 
 

110. Мы обязуемся преодолевать разрыв в области науки, техники и инноваций 

и предоставлять финансовую и техническую поддержку наименее развитым 

странам на взаимно согласованных условиях и обеспечивать передачу им техно-

логий на таких условиях, в том числе в рамках сотрудничества Юг  — Юг и трех-

стороннего сотрудничества, с тем чтобы помочь обеспечить всем наименее раз-

витым странам возможность эффективно участвовать в устойчивом и обладаю-

щем потенциалом противодействия развитии, которое также будет защищать 

экономику, системы и население, в частности людей, страдающих от нищеты, и 

людей, находящихся в уязвимом положении.  

111. Мы будем стремиться к увеличению инвестиций в образование, включая 

цифровую грамотность, навыки и электронное обучение, а также к улучшению 

образования и обучения, включая усилия по обучению на протяжении всей 

жизни в наименее развитых странах, особенно в областях естественных наук, 

технологии, инженерного дела и математики, для преодоления цифрового раз-

рыва, включая цифровой разрыв между сельскими и городскими районами и мо-

лодежью и пожилыми людьми и гендерный цифровой разрыв. Мы будем расши-

рять сотрудничество в области исследований, обмена данными и знаниями, 

чтобы справиться с непосредственными последствиями пандемии COVID-19 и 

укрепить потенциал противодействия. Мы будем оказывать более активную под-

держку соответствующим заинтересованным сторонам в наименее развитых 

странах в углублении их знаний и понимания вопросов интеллектуальной соб-

ственности, научно-технических знаний и передачи технологий.  

112. Мы предоставим расширенное финансирование для разработки инноваци-

онных решений, соответствующих местным условиям, для реагирования на кон-

кретные проблемы в наименее развитых странах в интересах людей, которые 

находятся в уязвимом положении, так чтобы никто не был забыт, в том числе в 

области сельского хозяйства и производства продуктов питания, возобновляе-

мых источников энергии и развития, развития инфраструктуры, снижения риска 

бедствий, охраны окружающей среды и потенциала противодействия измене-

нию климата.  

113. Мы поддерживаем Банк технологий для наименее развитых стран в каче-

стве одного из координационных центров по укреплению научно-технического 

и инновационного потенциала для наименее развитых стран в целях создания 

устойчивого производственного потенциала и содействия структурным эконо-

мическим преобразованиям. Мы поддерживаем усилия Банка технологий по 

укреплению научно-технического и инновационного потенциала наименее раз-

витых стран в целях структурных преобразований и наращивания производ-

ственного потенциала. Мы предлагаем государствам-членам, а также междуна-

родным организациям, фондам и частному сектору в добровольном порядке 

предоставлять финансовые ресурсы и ресурсы натурой Банку технологий, с тем 

чтобы укрепить его потенциал и повысить его эффективность. Мы также при-

нимаем решение укреплять сотрудничество между правительствами, частным 

сектором и научными кругами в интересах содействия прогрессу в деле научных 

исследований и опытно-конструкторских разработок в области науки, техники и 

инноваций, построения инклюзивной цифровой экономики и преодоления циф-

рового разрыва, в том числе путем содействия передаче технологий на взаимно 

согласованных условиях.  

114. Мы выражаем признательность принимающей стране, Турции, за всесто-

роннюю поддержку, которую она оказывает Банку технологий для наименее раз-

витых стран со времени его учреждения в июне 2018  года. 
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  Содействие вовлечению частного сектора, цифровизации 

и широкополосной связи 
 

115. Мы стремимся достичь достаточного уровня цифровых навыков и грамот-

ности для обеспечения цифровой инклюзивности и создать условия для цифро-

вого развития, которое способствует как развитию базовой инфраструктуры, так 

и накоплению человеческого капитала. Мы принимаем к сведению Дорожную 

карту по цифровому сотрудничеству Генерального секретаря и высоко оцени-

ваем содержащееся в ней видение более инклюзивного, справедливого и без-

опасного цифрового будущего для всех.  

 

  Задачи 
 

 • К 2030 году все люди в наименее развитых странах должны располагать 

безопасной, недорогой и реальной цифровой связью.  

 • К 2025 году охват пользователей широкополосным Интернетом в наименее 

развитых странах должен составлять 35 процентов как среди мужчин, так 

и среди женщин.  

 • К 2031 году удвоить охват пользователей широкополосного Интернета в 

наименее развитых странах, чтобы он составлял 70  процентов как среди 

мужчин, так и среди женщин. 

 • Увеличить объем финансирования, направляемого на нужды наименее раз-

витых стран из всех источников, чтобы содействовать развитию их внут-

ренней инфраструктуры в области цифровых технологий, данных и искус-

ственного интеллекта. 

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия: 
 

116. Мы обязуемся расширить поддержку, предоставляемую многими заинтере-

сованными сторонами, в целях укрепления цифрового потенциала наименее раз-

витых стран для полного задействования открытых, доступных и безопасных 

цифровых технологий, и при этом будем рекомендовать правительствам, в част-

ности, разработать надежную и эффективную нормативно-правовую базу и по-

литику, в том числе для содействия кибербезопасности и доступности цифровой 

инфраструктуры, продуктов и услуг и наращивания цифрового потенциала.  

117. Мы обязуемся развивать партнерские отношения с частным сектором, 

чтобы в полной мере задействовать его инновационный потенциал и стимули-

ровать увеличение инвестиций в науку, технику и инновации в целях развития, 

включая устойчивую сетевую инфраструктуру и практические инициативы по 

наращиванию цифрового потенциала в наименее развитых странах. Мы призы-

ваем частный сектор, в частности крупные технологические компании, тесно 

сотрудничать с государственными, образовательными, ориентированными на 

исследования и развитие учреждениями, чтобы способствовать передаче техно-

логий на взаимно согласованных условиях, задействовать исследования и инно-

вации, отвечающие потребностям наименее развитых стран, и наращивать необ-

ходимый потенциал наименее развитых стран и повышать квалификацию тех-

нических специалистов этих стран, и поддерживаем этот сектор в деле такого 

сотрудничества. 

118. Мы призываем партнеров по процессу развития активизировать под-

держку, которую они оказывают наименее развитым странам в создании их ин-

фраструктуры широкополосной связи, обеспечении связи, предоставлении до-

ступа к цифровым технологиям и их использовании, стимулировать инвесторов 

вкладывать средства в инфраструктуру широкополосной связи в наименее 
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развитых странах для заполнения существующих в них инвестиционных пробе-

лов, в том числе на основе существующих механизмов предоставления инвести-

ционных гарантий, таких как Многостороннее агентство по инвестиционным 

гарантиям, и поддержки программ наращивания потенциала наименее развитых 

стран для получения доступа к имеющимся механизмам.  

119. Мы признаем неиспользованный потенциал творческих отраслей наименее 

развитых стран по обеспечению полной и производительной занятости и предо-

ставления достойной работы, поддержки предпринимательской деятельности и 

инноваций, стимулирования перехода в официальный сектор экономики и роста 

микро-, малых и средних предприятий, содействия социальной инклюзивности 

и ликвидации нищеты. Мы обязуемся защищать и улучшать положение творче-

ских работников и специалистов в области культуры с помощью политики и мер, 

а также поощрять вовлечение творческих работников в цифровую экосистему, в 

том числе с помощью соответствующей нормативно-правовой базы в области 

интеллектуальной собственности. 

 

 III. Структурные преобразования как один из факторов, ведущих 

к процветанию 
 

120. Одной из важнейших задач наименее развитых стран остается приступить 

к поступательному процессу структурных преобразований. Их экономика в зна-

чительной степени не диверсифицирована, сильно зависит от сырьевых товаров 

и внешней помощи и находится в самом нижнем положении в региональных и 

глобальных производственно-сбытовых цепочках. На высокопроизводительное 

производство и услуги приходится мизерная доля ВВП наименее развитых 

стран. Поэтому необходима промышленная политика, ориентированная на кон-

кретные страны. Хотя в сельскохозяйственном секторе занято более половины 

населения, для него характерно использование натурального хозяйства, низкий 

уровень добавленной стоимости в пересчете на одного работника и недостаток 

доступа к национальным, региональным и мировым рынкам.  

121. Прямой вклад в структурные преобразования вносит сектор услуг. Однако 

во многих наименее развитых странах на его долю приходится меньше поло-

вины ВВП, основная часть занятости в сфере услуг относится к сфере менее 

наукоемких услуг, а объем глобального экспорта коммерческих услуг, приходя-

щийся на их долю, является незначительным. Мы подчеркиваем важность кон-

кретной страновой политики, осуществляемой в благоприятных международ-

ных условиях, для поощрения, создания и расширения внутреннего сектора 

услуг. 

122. Для того чтобы наименее развитые страны могли полностью использовать 

свой потенциал, мы обязуемся содействовать достижению инклюзивных и 

устойчивых структурных преобразований, способных повысить производитель-

ность и рост, снизить риск бедствий, включая риск существующих и будущих 

внешних потрясений и уязвимость перед ними. Мы будем создавать достойную 

полную занятость и достойные рабочие места, ликвидировать нищету и обеспе-

чивать инклюзивное и устойчивое развитие.  

 

  Ключевые направления действий 
 

  Укрепление производственного потенциала 
 

123. Для экономики многих наименее развитых стран характерна ограничен-

ность производственного потенциала, что сдерживает их способность эффек-

тивно и результативно производить продукцию, диверсифицировать свою эко-

номику и создавать устойчивую и производительную занятость. Эти проблемы 
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ведут к неизбежным ограничениям объема предложения и в конечном итоге к 

слабости экспортного и экономического потенциала и уменьшению возможно-

стей в плане создания производительной занятости и социального развития. Для 

создания и укрепления производственного потенциала на страновом уровне 

каждой наименее развитой стране при поддержке партнеров по процессу разви-

тия рекомендуется провести оценку пробелов своего национального производ-

ственного потенциала для анализа ключевых препятствий на пути наращивания 

производственного потенциала и достижения целей в области устойчивого раз-

вития. 

 

  Задачи 
 

 • Создавать возможности качественного трудоустройства для всех и повы-

сить производительность труда на 50 процентов к 2031 году при уделении 

особого внимания охвату женщин, молодых людей и людей, находящихся 

в уязвимом положении. 

 • Значительно увеличить диверсификацию экономики и экспорта в целях до-

стижения уровня других развивающихся стран в плане концентрации экс-

порта к 2030 году.  

 • Содействовать инклюзивной и устойчивой индустриализации и к 

2030 году удвоить приходящуюся на промышленность долю занятости и 

ВВП наименее развитым стран. 

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия: 
 

124. Мы обязуемся содействовать и помогать в разработке национальных стра-

тегий, направленных на расширение достойной занятости, рост диверсифика-

ции, активизацию экономических преобразований и повышение добавленной 

стоимости, эффективности и конкурентоспособности в промышленности, сель-

ском хозяйстве и сфере услуг, а также подходов с учетом жизненного цикла при 

постоянном уделении внимания устойчивости и призываем к активизации фи-

нансовой и технической поддержки и поддержки политического характера со 

всех сторон в целях содействия в осуществлении этих стратегий.  

125. Наименее развитые страны обязуются создать благоприятные политиче-

ские условия для диверсификации промышленности и увеличения добавленной 

стоимости, включая активизацию усилий по ускорению накопления капитала, 

наращиванию институционального и кадрового потенциала и расширению зна-

ний. Мы поддерживаем улучшение сбора данных, чтобы добиться лучшего по-

нимания уровня и тенденций производительности и лучше обосновывать поли-

тику стимулирования изменения производительности.  

126. Мы поддерживаем инновационные решения, предпринимательскую дея-

тельность и использование современных, устойчивых, эффективных с точки 

зрения затрат и адаптированных к местным условиям технологий и методов при 

уделении особого внимания промышленности, сельскому хозяйству и сфере 

услуг, включая туризм, информационно-коммуникационный и финансовый сек-

торы, и призываем к обмену научными знаниями и инновационными технологи-

ями на взаимно согласованных условиях.  

127. Мы отмечаем призыв к активизации поддержки в целях создания или по-

вышения гарантий качества и стандартов производства продукции и оказания 

услуг в наименее развитых странах с тем, чтобы они соответствовали междуна-

родным стандартам.  
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128. Мы призываем государства-члены активизировать финансовую и техниче-

скую поддержку наименее развитых стран в деле поощрения семейных фермер-

ских хозяйств и развития малых, средних и крупных сельскохозяйственных и 

агропромышленных предприятий, создающих устойчивую добавленную стои-

мость на всем протяжении производственно-сбытовой цепочки сельского хозяй-

ства. Мы обязуемся внедрять научно и фактически обоснованные и основанные 

на данных методы ведения сельского хозяйства, которые повышают потенциал 

противодействия и устойчивую производительность, помогают сохранить эко-

системы, укрепляют потенциал адаптации к изменению климата, экстремаль-

ным погодным условиям, засухе, наводнениям и другим бедствиям, повышают 

продовольственную безопасность и уменьшают ненадлежащее питание во всех 

его формах. Мы принимаем решение улучшить доступ к исследованиям, устой-

чивым инновациям и методам в области ведения сельского хозяйства, включая 

агроэкологические и другие инновационные подходы и устойчивые технологии, 

для поддержки адаптации и, если это возможно, смягчения последствий.  

129. Мы обязуемся содействовать развитию микро-, малых и средних предпри-

ятий, включая те, которыми управляют и владеют женщины-предприниматели, 

путем поддержки полного и равного доступа к финансовым услугам и продук-

там, укрепления правовой базы, особенно для микропредприятий, оказания им 

содействия во вхождении в национальные, региональные и глобальные произ-

водственно-сбытовые цепочки, в цифровизации и в использовании потенциала 

электронной торговли для повышения конкурентоспособности в глобальной 

цифровой экономике. Мы намерены разработать метод модернизации производ-

ственно-сбытовой цепочки сельскохозяйственных сырьевых товаров на селе на 

основе доступного финансирования при участии частных предприятий и тем са-

мым высвободить предпринимательский потенциал фермерских хозяйств.  

130. Мы будем способствовать расширению рыночных возможностей и обеспе-

чению полного и равного доступа к финансовым услугам и продуктам для 

микро-, малых и средних предприятий и предпринимателей из наименее разви-

тых стран в целях обеспечения устойчивого роста и создания достойных рабо-

чих мест, в частности для женщин и молодых людей, посредством их выгодной 

интеграции в национальные, региональные и глобальные производственно-сбы-

товые цепочки. Структурные преобразования в наименее развитых странах тре-

буют создания благоприятной для предпринимательской деятельности экоси-

стемы с сильными и хорошо оснащенными организациями поддержки предпри-

нимательской деятельности и благоприятной для нее политикой, нормативно-

правовой базой и экспортными стратегиями для облегчения доступа микро-, ма-

лых и средних предприятий на рынки. Мы будем поддерживать и расширять воз-

можности микро-, малых и средних предприятий и предпринимателей в наиме-

нее развитых странах в целях достижения инклюзивного роста и процветания. 

131. Мы вновь подтверждаем важность кадрового потенциала как важнейшего 

фактора использования других производственных мощностей и призываем к 

увеличению объема ответственных государственных и частных инвестиций, в 

том числе в рамках международного сотрудничества, в развитие кадрового по-

тенциала и повышение квалификации, чтобы увеличить производственные 

мощности и число молодых людей и взрослых, обладающих соответствующей 

квалификацией, включая технические и профессиональные навыки, для обеспе-

чения полной и производительной занятости и достойных рабочих мест и веде-

ния предпринимательской деятельности.  
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  Развитие инфраструктуры 
 

132. Наименее развитые страны продолжают сталкиваться с огромной нехват-

кой качественной инфраструктуры, в частности в отношении доступа к источ-

никам энергии, транспорту и ИКТ, и не располагают возможностями для обслу-

живания существующей инфраструктуры и полного устранения упомянутой не-

хватки. В Принципах Группы двадцати по инвестициям в качественную инфра-

структуру рекомендуется активизировать усилия и поддержку, направленные на 

развитие качественной инфраструктуры в соответствии с международными 

стандартами, в том числе благодаря повышению координации между инвести-

ционной деятельностью в государственном и частном секторах, что имеет осно-

вополагающее значение для устранения инфраструктурного разрыва.  

 

 a) Транспорт 
 

133. Несмотря на приложенные усилия, наименее развитые страны по-преж-

нему страдают от неэффективности и ненадежности физической инфраструк-

туры транспорта из-за высоких расходов, недостатка инвестиций, неудовлетво-

рительного обслуживания, а также нехватки институционального потенциала и 

стабильной нормативно-правовой базы. Для снижения расходов на транспорт, 

облегчения торговли, обеспечения связи с региональными и международными 

рынками и повышения конкурентоспособности решающее значение для наиме-

нее развитых стран имеют создание безопасных, недорогих, доступных и устой-

чивых транспортных систем, включая железнодорожный транспорт, автомо-

бильный транспорт, морские порты и воздушный транспорт, а также содействие 

развитию транспорта. 

 

  Задача 
 

 • Значительно расширить, модернизировать и обслуживать безопасную, не-

дорогую, доступную и устойчивую транспортную инфраструктуру и наци-

ональные и трансграничные транспортные связи и получить доступ к ним, 

а также обеспечить техническое обслуживание всех видов транспортной 

инфраструктуры путем восполнения недостающих звеньев и укрепления 

институционального потенциала для управления транспортными услу-

гами.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия: 
 

134. Мы обязуемся разработать и внедрить всестороннюю национальную и 

местную политику по развитию и обслуживанию безопасной, недорогой, до-

ступной и устойчивой транспортной инфраструктуры для всех видов транс-

порта. Мы намерены обеспечить наличие устойчивой, обладающей потенциа-

лом противодействия изменению климата транспортную инфраструктуру, спо-

собную противостоять последствиям бедствий, изменения климата и повыше-

ния уровня моря, а также намерены повысить уровень электрификации и рас-

ширить доступ к общественному транспорту. В этой связи мы будем мобилизо-

вывать внутренние и международные ресурсы и обмениваться опытом в области 

развития и финансирования транспортной инфраструктуры, тем самым наращи-

вая институциональный потенциал и укрепляя транспортные услуги.  

135. Мы призываем партнеров по процессу развития, международные органи-

зации, региональные банки развития и частный сектор через государственно-

частные партнерства и прямые инвестиции оказывать финансовую и техниче-

скую поддержку усилиям наименее развитых стран по развитию и обслужива-

нию транспортной инфраструктуры. В этой связи мы подчеркиваем важность 

разработки необходимой политики и нормативно-правовой базы и укрепления 
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благоприятных условий для стимулирования участия частного сектора в разви-

тии инфраструктуры, включая расширение технической помощи и наращивание 

потенциала. Мы также намерены задействовать новые и инновационные источ-

ники финансирования и новые механизмы финансирования, включая смешанное 

финансирование и зеленые облигации.  

 

 b) Энергетика 
 

136. Несмотря на важность доступа к недорогим, надежным, устойчивым и со-

временным источникам энергии для достижения структурных преобразований, 

наименее развитые страны сталкиваются с проблемами на трех уровнях, а 

именно: производство, передача и использование электроэнергии. Кроме того, 

им не хватает потенциала для привлечения больших объемов финансирования, 

необходимого для инвестирования в крупные проекты по производству электро-

энергии. В наименее развитых странах доступ к электроэнергии имеют лишь 

около 53 процентов населения, причем в некоторых странах доля людей, имею-

щих такой доступ в сельских районах, составляет всего 10  процентов. Мы при-

знаем, что пандемия COVID-19 показала важность доступа к недорогим, надеж-

ным, устойчивым и современным источникам энергии для целого ряда обла-

стей — от услуг здравоохранения до использования ИКТ. Из-за направления ре-

сурсов на реагирование на пандемию COVID-19 и на решение неотложных при-

оритетных задач в области здравоохранения и без того ограниченные налогово-

бюджетные возможности наименее развитых стран уменьшились, а риск отсут-

ствия энергетической безопасности в них увеличился.  

137. Наименее развитые страны обязались достичь чистого нулевого уровня вы-

бросов парниковых газов к 2050 году при условии наличия ресурсов на эти цели. 

Обеспечение нулевого уровня выбросов требует значительного увеличения доли 

возобновляемых источников энергии и чистых энергетических технологий во 

всех трех основных категориях конечного потребления: в электроэнергетике, в 

транспортном секторе и в секторе отопления и охлаждения. Несмотря на огром-

ный потенциал сектора возобновляемой энергетики в наименее развитых стра-

нах, эти страны редко пользуются преимуществами более крупных программ 

финансирования в той же степени, что и более процветающие развивающиеся 

страны. Мы обеспокоены тем, что из 20 стран мира, которые страдают от дефи-

цита доступа к энергии, 15 относятся к наименее развитым и что в 2019  году на 

долю наименее развитых стран приходилось лишь 20 процентов международ-

ных обязательств в поддержку чистой энергетики в развивающихся странах.  

138. Мы приветствуем призыв сторон2 ускорить разработку, внедрение и рас-

пространение технологий, а также принятие политики для осуществления пере-

хода к энергетическим системам с низким уровнем выбросов, в том числе путем 

быстрого наращивания масштабов перехода к экологически чистой энергетике 

и мер по повышению энергоэффективности, включая ускорение усилий по по-

этапному отказу от бесперебойной работы угольных электростанций и посте-

пенному прекращению неэффективных субсидий на ископаемое топливо, при 

оказании адресной поддержки людям, которые сильнее всего страдают от ни-

щеты, и людям, которые находятся в самом уязвимом положении, в соответствии 

с национальными условиями и признанием необходимости поддержки справед-

ливого перехода. 

139. Серьезной проблемой в наименее развитых странах также остается доступ 

к экологически чистым методам приготовления пищи, хотя доля домохозяйств, 

имеющих доступ к экологически чистым методам приготовления пищи, 
__________________ 

 2 Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата и/или 

Парижского соглашения. 
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увеличилась с 11 процентов в 2010 году до 17 процентов в 2019 году. Большин-

ство населения наименее развитых стран проживает в сельской местности, в ко-

торой доступ к экологически чистому топливу для приготовления пищи имеется  

лишь у 7 процентов населения, а в некоторых наименее развитых странах сово-

купная доля населения, имеющего доступ к экологически чистому топливу для 

приготовления пищи, составляет 5 процентов или меньше.  

 

  Задачи 
 

 • К 2030 году обеспечить всеобщий доступ к недорогому, надежному, устой-

чивому и современному энергоснабжению.  

 • Удвоить производство электроэнергии на душу населения в наименее раз-

витых странах к 2030 году.  

 • Существенно увеличить долю возобновляемых источников энергии в энер-

гетическом балансе (задача 7.2 целей в области устойчивого развития).  

 • Удвоить финансирование из всех источников в поддержку экологически 

чистой и возобновляемой энергетики и укрепить потенциал в области про-

изводства электроэнергии, торговли ею и ее распределения в наименее раз-

витых странах в соответствии с целью 7 в области устойчивого развития.  

 • К 2030 году расширить инфраструктуру и модернизировать технологии со-

временного и устойчивого электроснабжения для всех.  

 • Расширить передачу технологий на взаимно согласованных условиях 

наименее развитым странам для ускорения перехода на экологически чи-

стые и возобновляемые источники энергии.  

  К 2030 году расширить международное сотрудничество для облегчения до-

ступа и содействия инвестициям в исследования и технологии в области 

экологически чистой энергетики, а также в инфраструктуру в соответствии 

с целью 7 в области устойчивого развития.  

 • В наименее развитые страны следует направлять 50  процентов объема фи-

нансовых средств, ежегодно выделяемых на доступ к экологически чи-

стому приготовлению пищи и к электроснабжению.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия: 
 

140. Мы призываем удвоить объем международного государственного финан-

сирования и привлечь ресурсы из всех источников для удовлетворения безотла-

гательных потребностей в инвестициях в производство и передачу электроэнер-

гии, включая укрепление сетей и модернизацию технологий, с тем чтобы обес-

печить предоставление недорогой, современной, надежной и устойчивой элек-

троэнергии для всех благодаря улучшению услуг по производству, передаче и 

распределению электроэнергии и повышению энергоэффективности в наименее 

развитых странах. Мы также обязуемся поощрять более широкую по масштабам 

адресную поддержку наименее развитых стран в рамках Десятилетия устойчи-

вой энергетики для всех Организации Объединенных Наций, в том числе в целях 

осуществлении глобального плана действий на Десятилетие.  

141. Мы стремимся оказывать финансовую и техническую поддержку наименее 

развитым странам в первоочередном порядке, чтобы удвоить производство элек-

троэнергии на душу населения в наименее развитых странах к 2030  году и су-

щественно увеличить долю возобновляемых источников энергии в энергетиче-

ском балансе.  
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142. Мы обязуемся укреплять сотрудничество на региональном уровне в целях 

поощрения инноваций и содействия финансированию, поддержки формирова-

ния региональных трансграничных энергосетей, которые будут способствовать 

экономической интеграции и устойчивому развитию, и обмениваться информа-

цией о передовых методах, которые отвечают региональным потребностям, и в 

этой связи предлагаем правительствам укреплять объединенные энергосистемы 

для соединения региональных рынков электроэнергии и повышения энергети-

ческой безопасности на региональном и глобальном уровнях.  

143. Мы обязуемся содействовать полному, равному и эффективному участию и 

ведущей роли женщин в разработке и осуществлении энергетической политики 

и программ, учитывать гендерные аспекты в такой политике и программах и 

обеспечивать полный и равный доступ женщин к устойчивым источникам энер-

гии и их использование для расширения их экономических и социальных воз-

можностей, включая занятость и другие возможности получения дохода.  

144. Мы обязуемся содействовать государственным и частным инвестициям для 

обеспечения перехода домашних хозяйств на более экологически чистые, эф-

фективные и устойчивые технологии приготовления пищи и виды топлива, в том 

числе с помощью поддерживаемых государством ускорителей технологических 

инноваций при уделении особого внимания удаленным, страдающим от нищеты 

и уязвимости домашним хозяйствам. 

145. Мы обязуемся активизировать использование наименее затратных децен-

трализованных решений, политическую поддержку, внедрение новых видов ор-

ганизации деятельности и обмен передовым опытом, в том числе то, что каса-

ется мини- и микросетей, автономных систем возобновляемой энергетики, раз-

мещаемых на крышах фотоэлектрических панелей и хранения солнечной энер-

гии, решения с использованием цифровых технологий и финансовых техноло-

гий и других технологий, которые могут быть напрямую связаны с улучшением 

возможностей получения средств к существованию и экономической деятельно-

сти, особенно в отдаленных районах с низким спросом, и которые могут помочь 

устранить разрыв в плане доступа и решить проблему «последнего километра».  

146. Мы призываем наименее развитые страны создать благоприятные условия, 

в том числе в рамках соответствующей нормативно-правовой базы и политиче-

ских реформ, для содействия инвестициям частного сектора и поощрения в осу-

ществлении представляющих интерес проектов. Мы также предлагаем партне-

рам по процессу развития, многосторонним банкам развития и другим между-

народным и региональным организациям, включая Международное агентство 

по возобновляемым источникам энергии, Международный солнечный альянс и 

другие соответствующие заинтересованные стороны, существенно увеличить, 

используя упрощенный процесс предоставления доступа, объем своих направ-

ляемых в наименее развитые страны инвестиций в развитие устойчивых, надеж-

ных, современных, инклюзивных и справедливых энергетических систем, в том 

числе путем укрепления энергетических систем посредством трансграничных 

сетевых соединений в соответствующих случаях, и рассмотрения возможности 

использования децентрализованных решений в области возобновляемых источ-

ников энергии в энергетическое планирование в соответствующих случаях, и 

признавая, что энергетический переход будет идти разными путями в разных 

частях мира.  

147. Мы обязуемся разрабатывать, распространять, распространять, передавать 

на взаимно согласованных условиях и применять экологически безопасные тех-

нологии для решения проблем доступа к источникам энергии в наименее разви-

тых странах путем определения конкретных потребностей каждой страны по-

средством мобилизации технической и финансовой помощи и инструментов для 
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внедрения доступных, надежных, устойчивых и современных энергетических 

решений. В этом контексте мы подчеркиваем настоятельную необходимость 

расширения международного сотрудничества для облегчения доступа к иссле-

дованиям и технологиям в области экологически чистой электроэнергии, вклю-

чая возобновляемые источники энергии, энергоэффективность и передовые и 

более чистые технологии использования ископаемого топлива, а также улучше-

ния инфраструктуры для обеспечения недорогих, надежных, устойчивых и со-

временных источников энергии для всех.  

148. Мы обязуемся поддерживать реализацию Инициативы наименее развитых 

стран по расширению использования возобновляемых источников энергии и по-

вышению энергоэффективности в интересах устойчивого развития, направлен-

ной на использование потенциала возобновляемых источников энергии в наиме-

нее развитых странах и содействие обеспечению энергоэффективности. Мы 

призываем партнеров по процессу развитию выделить ресурсы на согласован-

ную деятельность и мероприятия, осуществляемые в рамках Инициативы во 

всех наименее развитых странах. 

 

  Вовлечение наименее развитых стран в глобальные и региональные 

производственно-сбытовые цепочки и укрепление их сектора услуг 

и торговли услугами  
 

149. В своих усилиях по вхождению в региональные и глобальные производ-

ственно-сбытовые цепочки, наименее развитые страны сталкиваются с много-

численными проблемами, такими как недостаток промышленного развития, 

низкий уровень производительности и диверсификации, дефицит технологий и 

структурных преобразований, ограниченный доступ к финансированию тор-

говли, правила происхождения и нетарифные барьеры, например стандарты ка-

чества.  

 

  Задача 
 

 • Значительно увеличить добавленную стоимость и промышленный компо-

нент экспорта наименее развитых стран с целью включения наименее раз-

витых стран в региональные и глобальные производственно-сбытовые це-

почки. 

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

150. Мы призываем к более активной интеграции наименее развитых стран в 

региональные и глобальные производственно-сбытовые цепочки в целях повы-

шения диверсификации их экономики и ускорения в них структурных экономи-

ческих преобразований и их устойчивого развития.  

151. Мы обязуемся оказывать поддержку наименее развитым странам в значи-

тельном повышении степени их интеграции в региональные и глобальные про-

изводственно-сбытовые цепочки в целях увеличения их конкурентоспособно-

сти, резкого ускорения процесса их развития и стимулирования роста произво-

дительности в них. В этой связи мы будем поддерживать наименее развитые 

страны в деле укрепления их производственного потенциала и повышения кон-

курентоспособности их экспорта и расширения их доступа к финансированию 

торговли, передаче навыков и налаживанию связей, их доступа на рынки и со-

действию торговле и передаче технологий на взаимно согласованных условиях.  
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  Содействие развитию частного сектора 
 

152. Динамичный, широкий, хорошо функционирующий и социально ответ-

ственный частный сектор является ценным инструментом для достижения 

устойчивого, инклюзивного и справедливого экономического роста и доступа к 

товарам и услугам, источником налоговых поступлений и движущей силой 

устойчивых структурных преобразований. Рост частного сектора в наименее 

развитых странах сдерживают структурные ограничения, такие как узкие места 

в инфраструктуре, ограниченный доступ к финансированию, высокие операци-

онные и торговые издержки, недостаток человеческого капитала, ограниченные 

возможности в области ИКТ и институциональные ограничения.  

 

  Задачи 
 

 • Создать благоприятные условия для развития частного сектора, поддержи-

вая дальнейшее приведение его деятельности в соответствие с целями в 

области устойчивого развития.  

 • Обеспечить полный и равный доступ к финансовым услугам и продуктам 

для микро-, малых средних предприятий, включая страхование, особенно 

для женщин, и повысить финансовую и цифровую грамотность.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

153. Мы обязуемся содействовать созданию благоприятной деловой среды, спо-

собствующей росту и развитию, отсутствию коррупции, транспарентной и ос-

нованной на правилах нормативно-правовой базе, упрощению правил и процес-

сов ведения предпринимательской деятельности, сокращению и упорядочению 

административных процедур, созданию эффективных национальных механиз-

мов поддержки микро-, малых и средних предприятий, совершенствованию це-

почек поставок, облегчению доступа на рынки, укреплению сотрудничества, 

наращиванию потенциала для проведения эффективной политики в области кон-

куренции, а также принятию открытой, транспарентной и четкой нормативно-

правовой базы для предпринимательской деятельности и инвестиций, в которой 

предусматривается защита прав собственности и земельных прав в соответству-

ющих случаях, с учетом положения в странах и в соответствии с международной 

правовой базой. Там, где это целесообразно, мы стремимся к укреплению нор-

мативно-правовой базы для повышения согласованности стимулирования част-

ного сектора с государственными целями, содействия долгосрочным качествен-

ным инвестициям и обеспечения перехода частного сектора к устойчивой прак-

тике.  

154. Мы обязуемся стимулировать экономическую активность и облегчать ве-

дение предпринимательской деятельности для частных компаний путем содей-

ствия формированию внутреннего рынка и накоплению капитала и создания эко-

номических зон или центров/промышленных парков/зон экспортного производ-

ства, в которых сняты препятствия для инвестиций и использования инфра-

структуры, созданы условия для облегчения предпринимательской деятельно-

сти и торговли, а также оказывать поддержку наименее развитым странам в осу-

ществлении таких мер. Мы также будем поддерживать микро-, малые и средние 

предприятия в их вхождении в национальные, региональные и глобальные про-

изводственно-сбытовые цепочки, предпринимая шаги по устранению цифро-

вого разрыва благодаря финансовой поддержки и предоставления доступа к со-

ответствующим цифровым инструментам и платформам, соединяющим рынки.  

155.  Мы обязуемся укреплять сотрудничество в целях обмена опытом и рас-

пространения передовой практики, способствующей развитию 
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предпринимательства, поощряющей диалог и контакты, и стимулирующей пе-

редачу навыков и технологий, на взаимно согласованных условиях.  

156. Мы поддерживаем выделение финансовых средств, включая субсидии, 

оказание технической помощи, предоставление стартового капитала и льготных 

финансовых средств странами-донорами, структурами системы Организации 

Объединенных Наций, Группой Всемирного банка и МВФ, а также частным сек-

тором в целях привлечения дополнительных источников финансирования для 

микро-, малых и средних предприятий для содействия их росту и развитию. В 

этой связи мы обязуемся содействовать регулярному диалогу между государ-

ственным и частным секторами.  

 

 IV. Развитие международной торговли наименее развитых стран 

и региональная интеграция 
 

157. Мы признаем, что наименее развитые страны могут получить значитель-

ные выгоды от универсальной, основанной на правилах, открытой, транспарент-

ной, предсказуемой, инклюзивной, недискриминационной и справедливой мно-

госторонней торговой системы в рамках ВТО. Несмотря на крупномасштабное 

расширение объемов торговли и инвестиций за последние десятилетия, наиме-

нее развитые страны сталкиваются со значительными трудностями в эффектив-

ной интеграции в глобальные торговые системы и использовании возможностей, 

предоставляемых международной торговлей и глобальными производственно-

сбытовыми цепочками. 

158. Мы обеспокоены тем, что доля наименее развитых стран в мировом товар-

ном экспорте за последнее десятилетие не меняется и остается на уровне 1  про-

цента. Поставленная в рамках целей в области устойчивого развития задача 

удвоить долю наименее развитых стран в мировом экспорте к 2020  году по срав-

нению с 2011 годом (т. е. достичь целевого показателя в 2  процента) не выпол-

нена.  

159. Мы обеспокоены тем, что из-за COVID-19 объем экспорт товаров из наиме-

нее развитых стран сократился сильнее, чем во всем мире,  — на 9,1 процента, в 

то время как в среднем в мире снижение объема такого экспорта в 2020  году 

составило 7,7 процента3 . В 2020 году объем мировой торговли услугами сни-

зился на 35 процентов по сравнению с предыдущим годом. Пандемия оказывает 

негативное воздействие на микро-, малые и средние предприятия. Из-за низкой 

диверсификации экспорта наименее развитые страны оказались более уязви-

мыми перед лицом воздействия пандемии на мировую торговлю. Кризис также 

продемонстрировал основополагающее значение торговли для обеспечения до-

ступности основных товаров и услуг для нуждающихся в помощи стран и лю-

дей. 

160. Мы признаем, что доля общего мирового экспорта культурных товаров из 

наименее развитых стран составляла всего 0,5  процента от общего мирового 

экспорта как в 2005, так и в 2014 годах. Потенциал культурного и творческого 

сектора для расширения участия наименее развитых стран в мировой торговле 

и извлечения выгоды из новых возможностей для динамичного роста мировой 

торговли остается в значительной степени неиспользованным.  

161. Мы обеспокоены тем, что усиливающиеся протекционистские тенденции 

угрожают еще больше ослабить усилия по расширению международной тор-

говли, и подчеркиваем, что двусторонние и региональные торговые соглашения 

должны дополнять, но не заменять роль ВТО как центрального органа 
__________________ 

 3 World Trade Organization, “Market access for products and services of export interest to least 

developed countries” (WT/COMTD/LDC/W/69, para. 3.9). 
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регулирования мировой торговли. В противном случае в ближайшие десятиле-

тия положение в международной торговле может стать все более поляризован-

ным и фрагментированным, что нанесет ущерб наименее развитым странам.  

162. Мы призываем членов ВТО полностью и оперативно выполнить все реше-

ния Конференции министров, принятые в пользу наименее развитых стран.  

 

  Ключевые направления действий 
 

  Беспошлинный и неквотируемый доступ на рынки 
 

163. Мы отмечаем, что после принятия Стамбульской программы действий, в 

которой наименее развитым странам предусматривается предоставлять беспо-

шлинный и неквотируемый доступ на рынки, происходят постепенные измене-

ния к лучшему. На девятой Конференции министров, состоявшейся на Бали, Ин-

донезия, в 2013 году члены ВТО приняли решение о беспошлинном и неквоти-

руемом доступе на рынки. Большинство развитых стран-членов предоставляют 

либо полный, либо почти полный беспошлинный и неквотируемый доступ на 

рынки, за исключением ограниченного числа рынков и ряда секторов. Ряд раз-

вивающихся стран-членов предоставили для продукции наименее развитых 

стран беспошлинный и неквотируемый доступ на свои рынки, а некоторые из 

них сделали такой беспошлинный и неквотируемый доступ почти полным. 

Наименее развитые страны должны получать все более широкий доступ на 

рынки стран, предоставляющих преференции.  

 

  Задачи 
 

 • Облегчить доступ на рынки для продукции наименее развитых стран, в том 

числе путем разработки простых и транспарентных правил происхожде-

ния, применимых к импорту из наименее развитых стран, в соответствии с 

руководящими принципами, принятыми членами ВТО на Конференции ми-

нистров, состоявшейся в 2013 году на Бали. 

 • Значительно увеличить экспорт наименее развитых стран, в частности в 

целях удвоения4 их доли в мировом экспорте к 2031 году. 

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

164. Мы призываем всех членов ВТО из числа развитых стран и членов ВТО из 

числа развивающихся стран, которые заявили, что в состоянии сделать это, свое-

временно обеспечить беспошлинный и неквотируемый доступ на рынок на дол-

госрочной основе для всех товаров, происходящих из всех наименее развитых 

стран, в соответствии с решениями ВТО, что будет способствовать интеграции 

производителей из наименее развитых стран в региональные и глобальные про-

изводственно-сбытовые цепочки. 

165. Мы вновь выражаем убежденность в том, что выход страны из категории 

наименее развитых стран не должен приводить к нарушению или обращению 

вспять процесса ее развития. Мы с удовлетворением отмечаем, что осуществля-

емая в рамках Организации Объединенных Наций процедура выхода из этой ка-

тегории помогает обеспечить, чтобы действие мер особого и дифференцирован-

ного режима и исключений в отношении ни одной из выходящих из этой 
__________________ 

 4 В соответствии с обзором, проведенным Комитетом по политике развития в 2021  году 

(E/2021/33), на разных этапах выхода из категории наименее развитых стран находятся 

16 наименее развитых стран. Таким образом, значительное число из них, вероятно, выйдет 

из этой категории к 2031 году, что может привести к снижению общего показателя 

экспорта наименее развитых стран. Это следует учитывать при оценке выполнения данной 

задачи. 

https://undocs.org/ru/E/2021/33
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категории стран резко не уменьшалось. Мы предлагаем партнерам по процессу 

развития и торговли изучать возможность предоставления странам, вышедшим 

из этой категории, торговых преференций, ранее предоставлявшихся в силу их 

принадлежности к наименее развитым странам, или сокращения этих преферен-

ций на поэтапной основе в целях недопущения их резкого уменьшения. Мы от-

мечаем, что Группа наименее развитых стран выдвинула в ВТО различные пред-

ложения, касающиеся, среди прочего, проблем, связанных с торговлей, и про-

блем, связанных с плавным выходом наименее развитых стран из категории та-

ких стран, и стремимся к дальнейшему изучению этих вопросов.  

166. Мы обязуемся полностью выполнять наши обязательства по обеспечению 

транспарентности мер в области торговли и реально улучшать справедливый до-

ступ всех стран, особенно наименее развитых стран, к безопасным и эффектив-

ным вакцинам от COVID-19, в том числе путем содействия передаче технологий 

в рамках многосторонних правил и применимых международных обязательств, 

чтобы стимулировать исследования и инновации, и в то же время поддерживать 

соблюдение лицензионных соглашений и всех прочих договоренностей на вза-

имно согласованных условиях в краткосрочной и среднесрочной перспективе, а 

также всех других долгосрочных договоренностей, которые помогают увели-

чить объемы производства вакцин на устойчивой основе.  

 

  Преференциальные правила происхождения  
 

167. Мы отмечаем значительные успехи, достигнутые в обеспечении того, 

чтобы преференциальные правила происхождения были простыми и транспа-

рентными и способствовали облегчению доступа на рынки для импортной про-

дукции наименее развитых стран. На Конференциях министров, состоявшихся 

в 2013 году на Бали и в 2015 году в Найроби, члены ВТО приняли два решения 

о преференциальных правилах происхождения для наименее развитых стран. 

Почти все члены, предоставляющие преференции, представили уведомления о 

своих требованиях к преференциальным правилам происхождения.  

 

  Задача  
 

 • Обеспечить, чтобы преференциальные правила происхождения товаров, 

применимые к импорту из наименее развитых стран, были транспарент-

ными и простыми и способствовали облегчению доступа на рынок.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

168. Мы призываем всех членов ВТО из числа развитых стран и членов ВТО из 

числа развивающихся стран, которые заявляют, что в состоянии сделать это, об-

легчить доступ на рынки для продукции наименее развитых стран, в том числе 

путем применения простых и прозрачных преференциальных правил происхож-

дения, применимых к импорту из наименее развитых стран, в соответствии с 

руководящими принципами, принятыми членами ВТО на Конференции мини-

стров, состоявшейся на Бали в 2013 году, и решениями, принятыми на Конфе-

ренции министров, состоявшейся в Найроби в 2015  году. Мы призываем членов, 

предоставляющих преференции, которые еще не сделали этого, уведомить о 

своих преференциальных правилах происхождения для наименее развитых 

стран в целях повышения транспарентности.  

169. Мы предлагаем партнерам по процессу развития предоставить техниче-

скую и финансовую помощь наименее развитым странам для дальнейшего нара-

щивания их правового и технического потенциала для соблюдения санитарных 

и фитосанитарных мер и положений о технических барьерах в торговле.  
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  Исключение из правил об оказании услуг для наименее развитых стран  
 

170. Мы признаем, что соглашения о торговле услугами позволяют либерализо-

вать все способы предоставления услуг и способствуют росту торговли услу-

гами и привлечению инвестиций, а также обеспечивают безопасную, законную 

и упорядоченную мобильность, в том числе путем устранения барьеров для вре-

менного перемещения физических лиц для оказания услуг за рубеж или «спо-

соба 4» торговли услугами. Мы отмечаем, что предпринимаются усилия по рас-

ширению участия наименее развитых стран в торговле услугами. Мы отмечаем, 

что 51 член (включая отдельные государства — члены Европейского союза) уве-

домил о своих преференциях в рамках исключения из правил предоставления 

услуг наименее развитым странам. Мы отмечаем, что многосторонние обяза-

тельства в этом отношении были ограничены или обусловлены такими мерами, 

как применение критериев экономической необходимости, квот или требований 

для приема на работу. 

 

  Задача 
 

 • Увеличить экспорт услуг из наименее развитых стран путем полного вы-

полнения решения министров ВТО о введении в действие исключения из 

правил, касающегося преференциального режима для услуг и поставщиков 

услуг из наименее развитых стран, и рекомендовать членам, которые еще 

не уведомили о своих преференциях в рамках исключения из правил об 

оказании услуг для наименее развитых стран, сделать это.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

171. Мы призываем членов ВТО принять конкретные меры, включая введение 

реальных преференций в отношении для услуг и поставщиков услуг из наиме-

нее развитых стран, в соответствии с решениями министров ВТО 2011, 2013 и 

2015 годов о введении в действие исключения из правил об оказании услуг для 

наименее развитых стран и в ответ на коллективную просьбу этих стран. Мы 

также призываем к укреплению потенциала в области оказания внутренних 

услуг в наименее развитых странах путем расширения технической помощи и 

наращивания потенциала. 

 

  Техническая помощь и наращивание потенциала, в том числе 

в рамках инициативы «Помощь в торговле»  
 

172. Мы отмечаем, что с 2011 по 2019 год в рамках инициативы «Помощь в тор-

говле» на поддержку наименее развитых стран в деле укрепления инфраструк-

туры, наращивания производственного потенциала и совершенствования поли-

тики и регулирования в области торговли было выделено свыше 100  млрд долл. 

США. После достижения максимального значения в 20  млрд долл. США в 

2018 году объем обязательств в рамках инициативы «Помощь в торговле» для 

наименее развитых стран снизился на 19 процентов, до 16,6 млрд долл. США в 

2019 году. Хотя с 2006 года финансирование наименее развитых стран в рамках 

инициативы «Помощь в торговле» ежегодно увеличивалось на 13  процентов и в 

2018 году достигло 13,5 млрд долл. США, пандемия COVID-19 угрожает замед-

лить или обратить вспять эту тенденцию.  
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  Задача 
 

 • Значительно увеличить поддержку наименее развитых стран в рамках ини-

циативы «Помощь в торговле», которая, как ожидается, к 2031  году удво-

ится по сравнению с уровнем 2018 года5. 

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

173. Мы стремимся увеличить долю общей суммы средств, выделяемых по ли-

нии программы «Помощь в торговле» наименее развитым странам в соответ-

ствии с принципами эффективности сотрудничества в целях развития, которая, 

как ожидается, удвоится к 2031 году по сравнению с 2018 годом. Мы также при-

зываем увеличить поддержку со стороны многосторонних банков развития и 

частного сектора для удовлетворения потребностей в финансировании торговли. 

Мы настоятельно призываем участников частного и государственного секторов 

совместно работать над устранением пробелов в финансировании торговли на 

основе обеспечения оперативного перехода к безбумажной торговле и устране-

ния нормативно-правовых ограничений, препятствующих финансированию тор-

говли. 

174. Мы, признавая и продолжая достигнутое на сегодняшний день, в том числе 

в рамках Расширенной интегрированной рамочной программы и других про-

грамм по оказанию поддержки наименее развитым странам, обязуемся предо-

ставлять помощь в области торговли и финансовую и техническую поддержку 

для укрепления институционального и производственного потенциала наименее 

развитых стран в соответствии с целью, поставленной в Повестке дня на период 

до 2030 года, добиться того, чтобы никто не был забыт.  

175. Мы отмечаем, что членами ВТО являются 35 из 46 наименее развитых 

стран, или более чем три четверти из них. С 2011  года успешно завершили про-

цесс вступления в ВТО и стали его членами шесть наименее развитых стран. В 

настоящее время на разных этапах процесса вступления в него находятся восемь 

наименее развитых стран. 

 

  Задача 
 

 • Обеспечить вступление в ВТО всех наименее развитых стран, взявших на 

себя обязательство сделать это к концу текущего десятилетия.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

176. Мы призываем членов ВТО полностью выполнять положения руководящих 

принципов по вступлению наименее развитых стран 2002  года и решения Гене-

рального совета 2012 года6 как документов, регулирующих вступление наиме-

нее развитых стран, и воздержаться от поиска уступок и обязательств, превыша-

ющие контрольные показатели для обеспечения вступления всех наименее раз-

витых стран в ВТО к следующему десятилетию. Мы обязуемся поддерживать 

присоединяющиеся наименее развитые страны в деле выполнения существую-

щих требований, как и те наименее развитые страны, которые взяли на себя обя-

зательства по присоединению и идут вперед по пути внутренних реформ, 

__________________ 

 5 С 2006 года объем средств, направляемых наименее развитым странам в рамках 

инициативы «Помощь в торговле», ежегодно увеличивался на 13 процентов, и в 2018 году 

составил 13,5 млрд долл. США. См. Helen Castell, “6 takeaways from WTO’s Aid-for-Trade 

stocktaking even for least developed countries”, «Трейд фор девелопмент ньюс» (20 апреля 

2021 года). 

 6 General Council, World Trade Organization, “Accession of least developed countries”, 

addendum, 25 July 2012 (WT/L/508/Add.1).  
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необходимых в этом отношении для укрепления своего кадрового и институци-

онального потенциала и потенциала в сфере регулирования в области торговой 

политики и торговых переговоров, чтобы обеспечить свое присоединение.  

177. Мы обязуемся оказывать соответствующую поддержку, например, финан-

совую и техническую, наименее развитым странам, чтобы поддержать перего-

воры о вступлении наименее развитых стран в ВТО.  

 

  Торговые аспекты прав интеллектуальной собственности  
 

178. Мы приветствуем вступление в силу 23 января 2017 года поправки к 

ТРИПС, направленной на облегчение доступа к лекарствам для стран, которым 

не хватает производственного потенциала или у которых его не имеется. Мы с 

удовлетворением отмечаем, что в соответствии с решением о выполнении ста-

тьи 66.2 Соглашения ТРИПС развитые страны-члены представили ежегодные 

доклады о стимулах и планируемых действиях во исполнение статьи  66.2. Мы 

также с удовлетворением отмечаем, что в 2021  году продолжительность общего 

переходного периода согласно статье 66.1 была дополнительно продлена до 

1 июля 2034 года. Кроме того, в 2015 году особый переходный период для осу-

ществления или применения разделов 5 (патенты) и 7 (защита нераскрытой ин-

формации) части II Соглашения ТРИПС в отношении фармацевтической про-

дукции был продлен до 1 января 2033 года в отношении наименее развитых 

стран.  

 

  Задача 
 

 • Поддержать наименее развитые страны путем предоставления предприя-

тиям и учреждениям, расположенным на территории развитых стран-чле-

нов, стимулов для поощрения и поддержки усилий по передаче технологии 

наименее развитым странам-членам в целях обеспечения условий для со-

здания прочной и жизнеспособной технической базы.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

179. Мы вновь заявляем о важности статьи 66.2 Соглашения ТРИПС, в которой 

предусматривается, что развитые страны-члены будут предоставлять предприя-

тиям и учреждениям на их территории стимулы для содействия передаче техно-

логий, чтобы наименее развитые страны могли создать прочную и жизнеспособ-

ную технологическую базу, и отмечаем недавние дискуссии по этой статье, в 

частности о значении термина «стимулы для предприятий и учреждений».  

180. Мы признаем важность гибких возможностей ТРИПС, доступных наиме-

нее развитым странам, включая продление общего переходного периода по ста-

тье 66.1 Соглашения ТРИПС и переходного периода по статье  66.1, которая 

предусматривает, что члены из числа наименее развитых стран не будут обя-

заны, в отношении фармацевтической продукции, внедрять или применять раз-

делы 5 (патенты) и 7 (защита нераскрытой информации) части  II Соглашения 

ТРИПС или обеспечивать соблюдение прав, предусмотренных этими разделами, 

до 1 января 2033 года или до даты, когда они перестанут быть членами из числа 

наименее развитых стран, в зависимости от того, какая дата наступит раньше.  

 

  Сельское хозяйство и хлопок  
 

181. Мы отмечаем успехи, достигнутые в деле реформирования торговли сель-

скохозяйственной продукцией. Мы придаем большое значение ведущимся об-

суждениям, направленным на снижение уровня приводящих к возникновению 

торговых диспропорций мер поддержки сельского хозяйства, включая 
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выращивание хлопка, в соответствии с обязательствами по достижению цели  2 

в области устойчивого развития. Мы признаем важность продовольственной 

безопасности и питания. Мы будем конструктивно взаимодействовать для про-

должения переговоров, в том числе по постоянному решению вопроса о накоп-

лении государственных запасов для целей продовольственной безопасности. 

Мы будем прилагать усилия для продвижения вперед в обсуждении экспортных 

ограничений, в том числе на продукты питания, закупаемые Всемирной продо-

вольственной программой.  

 

  Задача 
 

 • Исправлять и не допускать ограничения и диспропорции в торговле на ми-

ровом рынке сельскохозяйственной продукции и хлопка, в том числе путем 

одновременной отмены всех форм субсидирования экспорта сельскохозяй-

ственной продукции и равноценных мер регулирования экспорта, в соот-

ветствии с решением, принятым на Конференции министров ВТО, состо-

явшейся в 2015 году в Найроби, для достижения долгосрочной цели посте-

пенного существенного сокращения мер поддержки и защиты на рынке 

сельскохозяйственной продукции.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

182. Мы призываем не допускать ограничения и диспропорции в торговле на 

мировом рынке сельскохозяйственной продукции и хлопка, в том числе путем 

одновременной отмены всех форм субсидирования экспорта сельскохозяйствен-

ной продукции и равноценных мер регулирования экспорта. Мы также призы-

ваем к улучшению рыночных условий для малых фермерских хозяйств, занима-

ющихся хлопководством в развивающихся и наименее развитых странах, и под-

тверждаем различные обязательства, принятые по вопросу о хлопке, последнее 

из которых было принято на десятой Конференции министров ВТО, состояв-

шейся в 2015 году в Найроби.  

 

  Соглашение Всемирной торговой организации об упрощении 

процедур торговли 
 

183. Мы отмечаем, что в то время, как текущий объем выполнения обязательств 

по Соглашению об упрощении процедур торговли составляет 70,2  процента для 

всех членов ВТО, объем выполнения обязательств по Соглашению наименее 

развитыми странами по состоянию на 10 июня 2021 года составлял лишь 

36,8 процента. Мы также отмечаем, что 80 процентов наименее развитых стран 

уже определили свои потребности в технической помощи. Мы далее отмечаем, 

что наименее развитые страны сталкиваются с рядом проблем в осуществлении 

Соглашения, обусловленных, в первую очередь, ограниченностью финансового 

и технического потенциала и потенциала в области регулирования.  

 

  Задача 
 

 • Полностью выполнить Соглашение об упрощении процедур торговли и 

оказывать помощь и поддержку в наращивании потенциала наименее раз-

витых стран в этом отношении в соответствии с принципами эффективно-

сти сотрудничества в целях развития.  

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

184. Мы будем выполнять Соглашение об упрощении процедур торговли,  чтобы 

ускорить таможенные процедуры, сделать торговлю проще, быстрее и дешевле, 
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обеспечить ясность, эффективность и транспарентность, уменьшить бюрокра-

тические барьеры и использовать технические достижения.  

185. Мы обязуемся поддерживать наименее развитые страны в выполнении Со-

глашения об упрощении процедур торговли, включая помощь и поддержку в 

наращивании потенциала наименее развитых стран для обеспечения возможно-

сти выполнения Соглашения в соответствии с Соглашением, в особенности осу-

ществления положений категории С на основе требований о технической по-

мощи, уведомления о которых поступили от членов из числа наименее развитых 

стран. Мы также обязуемся работать вместе в рамках ВТО, в том числе в рамках 

проводимых четырехгодичных обзоров Соглашения, в целях содействия в его 

выполнении посредством координации усилий, обмена опытом и обеспечения 

транспарентности. 

 

  Электронная торговля  
 

186. Мы отмечаем, что пандемия COVID-19 показала важность цифровых тех-

нологий как инструмента для продолжения экономической деятельности во 

время кризиса. Электронная торговля может принимать форму сделок между 

предприятием и предприятием или между предприятием и потребителем на ос-

нове основополагающего сочетания с безопасными мобильными Интернет-

платформами и решениями в области финансовых технологий и может значи-

тельно снизить расходы на поиск партнеров, в рамках которого покупатели и 

поставщики могут находить друг друга, связываться и получать прибыль внутри 

страны и за рубежом, а также облегчить доступ к производителям и рынкам на 

«последнем километре». Это может ускорить экономическую адаптацию к та-

ким потрясениям, как COVID-19, и многим другим глубоким экономическим, 

экологическим и геополитическим потрясениям, с которыми страны могут 

столкнуться в ближайшие годы. Несмотря на огромный потенциал, наименее 

развитые страны не смогли в достаточной мере воспользоваться возможно-

стями, предоставляемыми электронной торговлей, из-за отсутствия необходи-

мой цифровой инфраструктуры, логистических средств, цифровой грамотности 

и навыков, решений в области финансовых технологий, а также нормативно-

правовой базы. 

 

  Задача 
 

 • Расширить участие наименее развитых стран в электронной торговле пу-

тем укрепления инфраструктуры ИКТ и наращивания их кадрового и ин-

ституционального потенциала для более эффективной поддержки развития 

и интеграции в цифровые производственно-сбытовые цепочки. 

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

187. Мы будем способствовать укреплению электронной торговли в наименее 

развитых странах путем создания цифровых экосистем и оказания поддержки в 

наращивании потенциала. Мы призываем партнеров по процессу развития ока-

зывать дополнительную и основную поддержку наименее развитым странам в 

создании и получении доступа к необходимой инфраструктуре в области энер-

гетики, электроснабжения и цифровой инфраструктуры; содействии защите 

личных данных; повышении квалификации работников; обеспечении недоро-

гого и надежного доступа к широкополосным и мобильным сетям и Wi-Fi-сетям, 

в том числе на «последнем километре»; содействии банковскому обслуживанию 

по мобильной связи с цифровыми платежами с низкими комиссионными плате-

жами или без комиссионных платежей; и укреплении производственного потен-

циала и активизации структурных преобразований одновременно с 
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транспарентным и справедливым регулированием в целях содействия электрон-

ной торговле и интеграции наименее развитых стран в мировую экономику. Мы 

отмечаем усилия участников текущей Инициативы ВТО по подготовке совмест-

ного заявления по электронной торговле, направленные на обеспечение высоких 

стандартов и реальных коммерческих результатов в интересах всех в рамках со-

действия организации передачи данных на основе доверия.  

188. Мы отмечаем обсуждения, состоявшиеся в рамках осуществления про-

граммы работы по электронной торговле 1998 года, и призываем всех членов 

ВТО активизировать осуществление этой программы работы в соответствии с 

духом ее мандата и в целях преодоления цифрового разрыва между странами и 

внутри стран. Мы настоятельно призываем всех партнеров по процессу разви-

тия активизировать оказание поддержки в целях решения проблемы ограничен-

ности потенциала в области электронной торговли в наименее развитых стра-

нах, чтобы дать им возможность участвовать в глобальной торговой системе и 

извлекать выгоду из нее на основе электронной торговли и цифровой экономики, 

что крайне необходимо в нынешних условиях пандемии COVID-19.  

 

  Особый и дифференцированный режим  
 

189. Мы призываем к полному осуществлению особого и дифференцирован-

ного режима для развивающихся стран, особенно наименее развитых стран, в 

соответствии с соглашениями Всемирной торговой организации. Мы привет-

ствуем создание механизма мониторинга для анализа и обзора всех аспектов ре-

ализации положений об особом и дифференцированном режиме, как это  было 

согласовано на Конференции министров, состоявшейся на Бали в 2013  году, в 

целях их укрепления и придания им более точного, эффективного и оператив-

ного характера, а также содействия интеграции развивающихся и наименее раз-

витых стран — членов ВТО в многостороннюю торговую систему. 

 

  Региональная интеграция  
 

190. Мы подчеркиваем, что региональное сотрудничество, включая торговую 

интеграцию и сотрудничество в области транзитных перевозок, может способ-

ствовать интеграции наименее развитых стран в глобальную торговую систему. 

Отметим, что по состоянию на 1 февраля 2021 года действовало 339 региональ-

ных торговых соглашений, из них 42 — в Африке. В частности, широкие воз-

можности для резкого увеличения объемов торговли и услуг и активизации сек-

торов промышленности и природных ресурсов наименее развитым странам 

предоставляются в рамках Африканской континентальной зоны свободной тор-

говли и Регионального всеобъемлющего экономического партнерства. Несмотря 

на положительный опыт, региональное и международное сотрудничество все 

еще необходимо активизировать, с тем чтобы оно соответствовало сложности 

будущих проблем.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

191. Мы обязуемся содействовать региональной экономической интеграции и 

укреплению региональных связей для расширения региональной торговли, 

включая интеграцию наименее развитых стран в региональные производ-

ственно-сбытовые цепочки и региональную торговлю услугами. Мы настоя-

тельно призываем международное сообщество, включая международные финан-

совые институты и многосторонние и региональные банки развития, активизи-

ровать поддержку проектов и программ по наращиванию потенциала, которые 

способствуют региональной и субрегиональной интеграции при уделении осо-

бого внимания наименее развитым странам и которые расширяют участие и 
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интеграцию малых промышленных и других предприятий в региональные и гло-

бальные производственно-сбытовые цепочки и рынки.  

192. Мы обязуемся поддерживать наименее развитые страны в применении 

многострановых режимов гарантий таможенного транзита посредством осу-

ществления либо международных соглашений о транзитных перевозках, либо 

функциональных региональных соглашений.  

193. Мы обязуемся поддерживать усилия наименее развитых стран по развитию 

субрегионального и регионального сотрудничества, включая стимулирование 

экспорта, и улучшению региональных связей с помощью мер по содействию 

торговле, таких как совместные проекты по таможенным и пограничным проце-

дурам и, по мере возможности, телекоммуникациям и энергетике.  

194. Мы будем оказывать помощь не имеющим выхода к морю и малым остров-

ным наименее развитым странам, направленную на решение проблем, связан-

ных с их удаленностью от международных рынков и нехваткой инфраструктуры.  

 

 V. Принятие мер в связи с изменением климата и ухудшением 

состояния окружающей среды, восстановление после пандемии COVID-19 

и наращивание потенциала противодействия будущим потрясениям для 

устойчивого развития на основе учета рисков  
 

 

195. Наименее развитые страны особенно уязвимы перед лицом негативных по-

следствий изменения климата, ухудшения состояния окружающей среды и дру-

гих бедствий и непропорционально сильно страдают от них. Некоторые страны 

приняли передовые методы борьбы с этими последствиями, включая установку 

и использование систем раннего оповещения; решения по адаптации ключевых 

секторов и систем, таких как сельское хозяйство и продовольственная безопас-

ность, водоснабжение, здравоохранение, инфраструктура и экосистемы; финан-

сирование с учетом прогнозов; учет изменения климата, экологии и рисков бед-

ствий при планировании в области развития; разработку индексов риска для 

поддержки различных заинтересованных сторон; комплексные подходы к управ-

лению рисками; и неистощительную эксплуатацию природных ресурсов.  

196. Мы признаем, что итоговый документ двадцать шестой сессии Конферен-

ции сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об измене-

нии климата7, состоявшейся в Глазго, Соединенное Королевство Великобрита-

нии и Северной Ирландии, с 31 октября по 13 ноября 2021 года, касающийся 

потерь и ущерба, включая решение укрепить партнерство между развивающи-

мися и развитыми странами, фондами, техническими учреждениями, граждан-

ским обществом и населением для углубления понимания того, как можно улуч-

шить подходы к предотвращению, минимизации и устранению потерь и ущерба, 

и настоятельно призываем развитые страны  — стороны Рамочных конвенций, 

операционные органы Финансового механизма Конвенции, структуры Органи-

зации Объединенных Наций и межправительственные организации и другие 

двусторонние и многосторонние учреждения, включая неправительственные ор-

ганизации и структуры частного сектора, оказывать усиленную и дополнитель-

ную поддержку в мероприятиях по устранению потерь и ущерба, связанных с 

негативными последствиями изменения климата.  

197. Пандемия COVID-19 и ее медицинские, экономические и социальные по-

следствия, включая усиление гендерного и другого неравенства, еще сильнее 

__________________ 

 7 А также шестнадцатой сессии Конференции сторон, действующей в качестве Совещания 

сторон Киотского протокола, и третьей сессии Конференции сторон, действующей в 

качестве Совещания сторон Парижского соглашения.  
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продемонстрировали необходимость многостороннего сотрудничества, един-

ства и солидарности для охраны здоровья населения и подготовки к чрезвычай-

ным ситуациям в области здравоохранения и реагирования на них во всех сек-

торах, в рамках использования комплексного, основанного на учете всех рисков 

и принципе «Единое здоровье» подход и признания взаимосвязи между здоро-

вьем людей, животных, растений и их общей окружающей средой, в том числе 

посредством сотрудничества между Всемирной организацией здравоохранения, 

Продовольственной и сельскохозяйственной организацией Объединенных 

Наций, Всемирной организацией здоровья животных и Программой Организа-

ции Объединенных Наций по окружающей среде.  

198. По данным представленных более чем 120 странами докладов о всех целе-

вых показателях осуществления Сендайской рамочной программы по снижению 

риска бедствий в отношении потерь от бедствий в 2019  году, на долю наименее 

развитых стран пришлось 48 процентов нарушений в плане предоставления 

средств к существованию, 40 процентов смертей, 17 процентов экономических 

потерь и 14 процентов ущерба инфраструктуре, хотя их совокупный ВВП со-

ставлял лишь 1 процент от общего объема, а их совокупное население — лишь 

18 процентов населения мира.  

199. Пандемия COVID-19 не только выявила, но и увеличила значительную уяз-

вимость наименее развитых стран и риски вытекающих друг из друга кризисов. 

Мы обеспокоены тем, что продолжительный экономический спад после панде-

мии может отрицательно повлиять на осуществление Парижского соглашения, 

Повестки дня на период до 2030 года и Сендайской рамочной программы по 

снижению риска бедствий, а также на способности стран, особенно наименее 

развитых стран, надлежащим образом реагировать на негативные последствия 

изменения климата и ухудшения состояния окружающей среды.  

200. Мы глубоко обеспокоены тем, что ограниченность возможностей для нало-

гово-бюджетного маневра и потенциала противодействия в наименее развитых 

странах серьезно ограничивают их способность бороться с пандемией 

COVID-19 и способствовать устойчивому восстановлению. Объем средств, 

направляемых на адаптацию к изменению климата и снижение риска бедствий 

в наименее развитых странах, значительно меньше требуемого. Мы также обес-

покоены тем, что последствия изменения климата становятся все более ост-

рыми. Экономическое и социальное развитие серьезно подрывают отсутствие 

продовольственной безопасности и ненадлежащее питание, дефицит, низкое ка-

чество и нехватка воды, деградация земель, потеря биологического разнообра-

зия, таяние ледников, закисление океана, эрозия берегов, повышение уровня 

моря, ущерб инфраструктуре и активам, нагрузка на пастбища, вынужденное 

перемещение населения, угроза культурному наследию, нарушение образа 

жизни коренных народов и традиционного образа жизни и угроза средствам к 

существованию. Изменения в плане доступа к водным ресурсам и их наличия 

подрывают выработку электроэнергии на гидроэлектростанциях и подвергают 

повышенному риску промышленное производство и базовые услуги, а санита-

рия и обращение со сточными водами по-прежнему вызывают обеспокоенность. 

Мы настоятельно призываем наименее развитые страны и будем поддерживать 

их в этом на основе укрепления партнерских связей, глобальной координации и 

сотрудничества к тому, чтобы они приняли многосекторальный и скоординиро-

ванный подход к обеспечению готовности к чрезвычайным ситуациям в области 

здравоохранения и учитывали связи между здоровьем человека, растений и жи-

вотных и их общей окружающей средой и необходимость использования под-

хода «Единое здоровье».  
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201. Мы обязуемся снизить уязвимость наименее развитых стран к экономиче-

ским, экологическим потрясениям и стихийным бедствиям, особенно связанным 

с изменением климата, и укрепить их способность противостоять этим и другим 

проблемам на основе повышения потенциала адаптации и противодействия. В 

соответствии с положениями, содержащимися в международных соглашениях 

по изменению климата, снижению риска бедствий и окружающей среде в основе 

Дохинской программы действий лежит наращивание потенциала адаптации и 

противодействия, в том числе на индивидуальном и местном уровне.  

 

  Ключевые направления действий  
 

  Обеспечение устойчивого и инклюзивного восстановления после пандемии 

COVID-19 и потенциала противодействия будущим потрясениям  
 

202. По прогнозам, наименее развитым странам в среднем потребуется от трех 

до пяти лет или больше, чтобы восстановить свой ВВП на душу населения до 

уровня, который наблюдался до кризиса, вызванного COVID-19. Еще больше за-

труднить усилия по восстановлению угрожают сохраняющиеся проблемы, свя-

занные с изменением климата и деградацией окружающей среды.  

 

  Задачи 
 

 • Содействовать своевременному доступу к безопасным, эффективным и не-

дорогим вакцинам от COVID-19.  

 • Оказать необходимую поддержку Механизму COVAX по обеспечению гло-

бального доступа к вакцинам и другим соответствующим инициативам, 

чтобы как можно раньше вакцинировать от COVID-19 всех людей, которые 

подлежат вакцинации, а к середине 2022 года — 70 процентов населения в 

наименее развитых странах, как это рекомендовано Всемирной организа-

цией здравоохранения8.  

 • Обеспечить справедливый недорогой доступ к безопасным, качественным, 

эффективным, действенным, доступным и недорогим вакцинам от 

COVID-19, средствам его лечения и диагностики.  

 • Поощрять и стимулировать передачу технологий на взаимно согласован-

ных условиях для увеличения производственных мощностей в рамках всей 

цепочки поставок вакцин и любых других медицинских продуктов в реги-

онах наименее развитых стран. 

 • Оказывать поддержку для обеспечения условий поставки и хранения, а 

также распределения вакцин, связанной с ними административной дея-

тельности и наблюдения за ними. 

 • Обеспечить надлежащую внутреннюю и международную поддержку для 

укрепления инклюзивных систем социальной защиты в наименее развитых 

странах в целях решения текущих проблем нищеты и уязвимости, а также 

в целях противодействия будущим потрясениям.  

 • Поддерживать кампании по повышению осведомленности о преимуще-

ствах вакцинации от COVID-19.  

 • Обеспечить повсеместное тестирование и отслеживание, сохранение до-

статочных запасов терапевтических средств и средств индивидуальной за-

щиты и вентиляционного оборудования и доступ к ним.  

__________________ 

 8 См. World Health Organization, “Strategy to achieve global COVID-19 vaccination by 

mid-2022”, 6 October 2021. 
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 • Содействовать созданию надежных систем здравоохранения и регулирую-

щих органов, обеспечивающих всеобщий доступ к медицинскому обслу-

живанию в наименее развитых странах для противостояния нынешним и 

будущим потрясениям.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия: 
 

203. Мы принимаем к сведению «Заявление Группы наименее развитых стран 

от 28 апреля 2020 года по коронавирусной инфекции (COVID-19): множащиеся 

вызовы и глобальный пакет стимулирующих мер для наименее развитых стран» 9 

и обязуемся поддерживать осуществление его положений в соответствующих 

случаях. 

204. Мы признаем роль широкомасштабной иммунизации от COVID-19 как гло-

бального общественного блага в области здравоохранения в деле предотвраще-

ния, сдерживания и прекращения передачи инфекции, с тем чтобы положить ко-

нец этой пандемии благодаря имеющимся безопасным, качественным, эффек-

тивным, действенным, доступным и недорогим вакцинам и сделать так, чтобы 

никто не был забыт. Мы поддерживаем надлежащий и своевременный доступ к 

качественным, безопасным и эффективным вакцинам для вакцинации всего под-

лежащего ей населения наименее развитых стран по доступной цене, на спра-

ведливой основе и как можно скорее, в том числе через Механизм COVAX.  

205. Мы подчеркиваем, что вакцинация должна подкрепляться основными до-

полнительными мерами для минимизации смертности и заболеваемости от пан-

демии COVID-19, и призываем партнеров по процессу развития своевременно 

предоставить наименее развитым странам доступ к качественным, безопасным, 

эффективным и недорогим диагностическим средствам, терапевтическим пре-

паратам, лекарствам, научно обоснованным медицинским протоколам лечения, 

вакцинам, основным медицинским технологиям и их компонентам, а также обо-

рудованию для борьбы с COVID-19, в том числе в рамках Инициативы по уско-

рению доступа к средствам для борьбы с COVID-19 (Инициативы ACT). Мы 

подтверждаем Соглашение по ТРИПС с внесенными в него поправками и под-

тверждаем также принятую в 2001 году Дохинскую декларацию Всемирной тор-

говой организации «Соглашение по ТРИПС и общественное здравоохранение», 

в которой признается, что права интеллектуальной собственности должны тол-

коваться и осуществляться таким образом, чтобы это способствовало реализа-

ции права государств-членов на охрану здоровья населения, включая, в частно-

сти, содействие обеспечению всеобщего доступа к лекарствам, и отмечается 

необходимость принятия надлежащих мер для стимулирования разработки но-

вых медицинских препаратов.  

206. Мы поддерживаем предоставление надлежащего и своевременного до-

ступа к качественным, безопасным и эффективным вакцинам для вакцинации 

всего подлежащего ей населения в наименее развитых странах по доступной 

цене, на справедливой основе и как можно скорее, в том числе через Механизм 

COVAX, достаточную поддержку для решения проблем ликвидности и преодо-

ления ограничений в отношении налогово-бюджетного маневра и облегчения 

долгового бремени в соответствующих случаях, а также принятие мер в области 

международной торговли для поддержки восстановления этих стран на устой-

чивой основе и повышения их потенциала противодействия будущим потрясе-

ниям. 

207. Мы обязуемся предоставить надлежащую внутреннюю и международную 

поддержку для обеспечения справедливого и недорогого доступа для всех к 

__________________ 

 9 См. A/74/843. 

https://undocs.org/ru/A/74/843
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вакцинам, терапевтическим и диагностическим препаратам от COVID-19 и 

укрепления инклюзивных систем социальной защиты в наименее развитых 

странах для решения текущих проблем нищеты и уязвимости и противодействия 

будущим потрясениям. В духе глобальной солидарности и международного со-

трудничества между правительствами, а также партнерства с международными  

организациями, международными финансовыми институтами, гражданским об-

ществом и частным сектором мы призываем партнеров по процессу развития 

оказывать наименее развитым странам финансовую поддержку и поддержку 

натурой, такую как прямая бюджетная поддержка или организация мероприятий 

проектного типа, а также увеличить объем ресурсов соответствующих регио-

нальных и многосторонних фондов чрезвычайного финансирования и облегчить 

условия доступа к этим фондам.  

208. Мы обязуемся создать и укрепить инклюзивные механизмы социальной за-

щиты для защиты людей, которые сильнее всего страдают от нищеты и нахо-

дятся в самом уязвимом положении, включая предоставление прямой под-

держки в виде денежных средств, продуктов питания или других предметов пер-

вой необходимости, в соответствующих случаях по меньшей мере 350 миллио-

нам человек, живущим в крайней нищете в наименее развитых странах. В этой 

связи мы призываем правительства и партнеров по процессу развития выделять 

средства на социальную защиту, в том числе для тех людей, которые живут в 

крайней нищете в наименее развитых странах.  

209. Мы обязуемся обеспечить, чтобы меры стимулирования соответствовали 

Повестке дня на период до 2030 года, Парижскому соглашению и Сендайской 

рамочной программе по снижению риска бедствий и способствовали быстрому 

восстановлению и по принципу «лучше, чем было» 10  после пандемии 

COVID-19, а также повышению потенциала противодействия в наименее разви-

тых странах, в том числе путем сохранения, неистощительного использования и 

восстановления природных экосистем и биологического разнообразия, в том 

числе с помощью основанного на природных механизмах устойчивого сельского 

хозяйства; устойчивой, доступной, надежной и обладающей потенциалом про-

тиводействия инфраструктуры и антропогенной среды; играющего роль катали-

затора льготного финансирования микро-, малых и средних предприятий; ин-

струментов устойчивого финансирования, таких как зеленые облигации и обли-

гации для достижения целей устойчивого развития; и стимулов для частных ин-

вестиций в возможности устойчивого развития, такие как доступные возобнов-

ляемые источники энергии, устойчивое обращение с отходами, цепочки поста-

вок, устойчивые к потрясениям, подходы, основанные на жизненном цикле, а 

также безопасная, умная и устойчивая мобильность.  

210. Мы обязуемся расширять сотрудничество на национальном, региональном 

и глобальном уровнях для решения проблемы устойчивости к противомикроб-

ным препаратам, используя комплексный и общесистемный подход, основанный 

на принципе «Единое здоровье», в том числе путем укрепления систем здраво-

охранения, наращивания потенциала, включая научно-исследовательский по-

тенциал и потенциал регулирования, и оказания технической поддержки, и обес-

печивать равноправный доступ к недорогим, безопасным, эффективным и каче-

ственным существующим и новым противомикробным препаратам, вакцинам и 

диагностике, а также эффективное руководство.  

 

__________________ 

 10 В контексте Сендайской рамочной программы по уменьшению опасности бедствий на 

2015–2030 годы, которая направлена на повышение готовности к бедствиям для 

обеспечения эффективного реагирования и следование принципу «сделать лучше, чем 

было» в рамках восстановления, реабилитации и реконструкции.  
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  Адаптация к изменению климата и создание потенциала противодействия, 

включая неистощительную эксплуатацию природных ресурсов  
 

211. Хотя наименее развитые страны добились определенных успехов в про-

цессе разработки и выполнения национальных планов по адаптации и в осу-

ществлении Сендайской рамочной программы по снижению риска бедствий, им 

зачастую не хватает ресурсов и потенциала для удовлетворения важнейших по-

требностей. Адаптация и потенциал противодействия продовольственных си-

стем, в том числе в секторах сельского хозяйства, промышленности, услуг соци-

альной защиты и животноводства, имеют первостепенное значение для наиме-

нее развитых стран и оказывают серьезное влияние на продовольственную без-

опасность, питание, средства к существованию, особенно для людей, которые 

находятся в наиболее уязвимом положении, и занятость. Водные ресурсы уже 

испытывают негативное воздействие большого числа факторов и очень чувстви-

тельны к последствиям изменения климата, таким как пересыхание источников, 

нарушение режима выпадения осадков и увеличение частоты как экстремаль-

ных, так и медленно наступающих явлений, которые усиливают уже существу-

ющие тенденции деградации земель и опустынивания. Быстрый прогнозируе-

мый рост городского населения создает проблемы в предоставлении таких услуг, 

как водоснабжение и канализация, которые должны развиваться и расти более 

быстрыми темпами, чтобы не отставать от него. Чрезвычайно важно осуществ-

лять действия, связанные с климатом, на местах, и в том числе поддерживать 

местные органы власти и создавать потенциал противодействия местного насе-

ления, поскольку местные органы власти и население понимают местные по-

требности и находятся на передовой линии действий по адаптации к изменению 

климата, снижению риска бедствий, реагированию и восстановлению. Крайне 

ненадежной и уязвимой перед лицом экстремальных климатических явлений яв-

ляются важнейшие объекты инфраструктуры, которые позволяют предоставлять 

такие услуги, как услуги транспорта, водоснабжения и электроснабжения. Без-

отлагательно необходимы меры по восстановлению и улучшению неистощи-

тельной эксплуатации важнейших природных ресурсов, таких как водные и зе-

мельные ресурсы, а также биологическое разнообразие.  

212. Мы отмечаем высокую важность создания потенциала противодействия в 

наименее развитых странах путем наращивания потенциала и финансирования 

мер адаптации к изменению климата, в том числе в рамках комплексных много-

сторонних мер по повышению потенциала противодействия наименее развитых 

стран, задействуя Зеленый климатический фонд и существующие меры и ини-

циативы, такие как Глобальная сеть национальных планов адаптации и Меха-

низм адаптации жизни к местным климатическим условиям Фонда капиталь-

ного развития Организации Объединенных Наций.  

 

  Задачи 
 

 • Поддерживать полную разработку и осуществление национальных планов 

адаптации, включая комплексные и стратегические действия по адаптации 

на национальном и местном уровнях всеми наименее развитыми странами, 

используя Зеленый климатический фонд и существующие инициативы, та-

кие как Глобальная сеть национальных планов адаптации и Механизм 

адаптации жизни к местным климатическим условиям.  

 • Разработать и укрепить национальные и региональные платформы и стра-

тегии снижения риска бедствий для принятия мер по достижению целей 

Сендайской рамочной программы по снижению риска бедствий.  

 • Поддерживать и укреплять, в соответствующих случаях, существующую 

комплексную систему раннего оповещения о многих опасностях и 
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комплексные меры по смягчению последствий кризисов и повышению по-

тенциала противодействия им в наименее развитых странах.  

 • Продолжать поддерживать подготовку и направление сообщений по адап-

тации и подготовку и осуществление стратегий и планов адаптации, вклю-

чая те, которые могут быть включены в качестве компонентов определяе-

мых на национальном уровне вкладов и долгосрочных стратегий в рамках 

Парижского соглашения.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия: 
 

213. Мы обязуемся продолжать и поощрять более активную поддержку, такую 

как содействие в наращивании потенциала для планирования и осуществления 

адаптации в наименее развитых странах, в том числе в рамках программы ра-

боты по наименее развитым странам Рамочной конвенции Организации Объеди-

ненных Наций об изменении климата и дополнительных и взаимодополняющих 

средств, в целях удовлетворения средне- и долгосрочных потребностей в адап-

тации путем разработки национальных планов адаптации и последующей реа-

лизации политики, программ и проектов, определенных в них.  

214. Мы обязуемся активизировать программу «Действия по расширению прав 

и возможностей в области климата» в наименее развитых странах путем разра-

ботки и осуществления учебных программ, направленных на распространение 

информации об изменении климата на всех уровнях.  

215. Мы обязуемся предоставить наименее развитым странам техническую по-

мощь, необходимую для разработки оперативных национальных систем инфор-

мации о рисках, которые являются подспорьем для разработки политики и при-

нятия решений всеми заинтересованными сторонами, включая национальные и 

местные органы власти, предприятия частного сектора, управляющих объек-

тами культурного наследия и носителей такого наследия, сектор недвижимости 

и учреждения по планированию землепользования, страховую отрасль и мест-

ное население.  

216. Мы принимаем решение усилить поддержку наименее развитых стран в 

укреплении их национальных статистических и плановых управлений и других 

соответствующих органов власти для систематического сбора, анализа и про-

верки данных о потерях от бедствий и других соответствующих целевых пока-

зателей снижения риска бедствий, а также в укреплении межведомственной ин-

клюзивной координации данных о риске бедствий, оценки риска и комплексного 

анализа.  

217. Мы подчеркиваем необходимость укрепления существующей комплексной 

системы раннего оповещения о многих опасностях и комплексных мер по смяг-

чению последствий кризисов и повышению потенциала противодействия им в 

наименее развитых странах в соответствии с Сендайской рамочной программой 

по снижению риска бедствий как основным инструментом повышения потенци-

ала противодействия различным потрясениям и смягчения их последствий, и 

обязуемся наилучшим образом использовать существующие инициативы. Мы 

предлагаем Генеральному секретарю провести совместно с наименее развитыми 

странами всеобъемлющее исследование с участием всех соответствующих 

структур системы развития Организации Объединенных Наций и других соот-

ветствующих заинтересованных сторон по вопросу о существующих механиз-

мах, извлеченных уроках и выявленных недостатках и представить его Гене-

ральной Ассамблее для дальнейшего рассмотрения. 

218. Мы призываем к тому, чтобы государственные и частные, внутренние и 

международные инвестиции, а также двусторонняя и многосторонняя 
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поддержка были климатоустойчивыми, основанными на учете рисков и согласо-

вывались с национальными и местными стратегиями и усилиями по адаптации, 

повышению потенциала противодействия изменению климата и снижению 

риска бедствий, направленными на предотвращение, минимизацию и устране-

ние потерь и ущерба, связанных с негативными последствиями изменения кли-

мата.  

219. Мы обязуемся расширять международное сотрудничество и техническую 

помощь и поддержку наименее развитым странам, чтобы они могли принять без-

отлагательные и значительные меры по сокращению деградации природных 

сред обитания, деградации земель и потери территории, остановить потерю био-

логического разнообразия и предотвратить исчезновение видов, находящихся 

под угрозой.  

 

  Доступ к финансовым средствам и технологиям для принятия 

мер в связи с изменением климата  
 

220. Мы с обеспокоенностью отмечаем, что в настоящее время финансирование 

деятельности по адаптации, связанной с климатом, остается недостаточным для 

реагирования на усугубляющиеся негативные последствия изменения климата в 

развивающихся странах-сторонах, и признаем важность достаточности и пред-

сказуемости финансирования деятельности по адаптации. Мы с удовлетворе-

нием отмечаем, что стороны11 настоятельно призвали развитые страны срочно и 

значительно увеличить объем выделяемых ими финансовых средств на деятель-

ность, связанную с климатом, финансирования, передачу технологий и наращи-

вание потенциала в целях адаптации, с тем чтобы удовлетворить потребности 

развивающихся стран в рамках глобальных усилий, в том числе для разработки 

и осуществления национальных планов адаптации и подготовки и распростра-

нения сообщений об адаптации. Из-за недостатка технического потенциала мно-

гие наименее развитые страны сталкиваются с трудностями в получении пря-

мого доступа к международному государственному финансированию. Мы под-

держиваем оказание помощи наименее развитым странам в подготовке прием-

лемых для банков проектов и создании благоприятных условий, а также поощ-

ряем дальнейшие усилия по расширению доступа к финансированию.  

 

  Задачи 
 

 • С учетом итогов двадцать шестой сессии Конференции сторон Рамочной 

конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата, ка-

сающихся достижения цели совместного привлечения 100 млрд долл. 

США в год на финансирование деятельности, связанной с климатом, уве-

личить масштабы поддержки развивающихся стран, включая наименее раз-

витые страны. 

 • Предоставление большего объема финансовых ресурсов должно быть 

направлено на достижение баланса между адаптацией и смягчением по-

следствий, с учетом стратегий, разработанных по инициативе стран.  

 • Увеличить объем финансовых средств, выделяемых на деятельность, свя-

занную с климатом, в целях адаптации и укрепления потенциала противо-

действия, в частности для уязвимых стран, включая наименее развитые 

страны. 

 • Продолжать поддерживать осуществление национальных планов адапта-

ции и национальных программ действий по адаптации наименее развитых 
__________________ 

 11 Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата и/или 

Парижского соглашения. 
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стран в рамках Зеленого климатического фонда и других связанных с кли-

матом фондов Глобального экологического фонда, включая Фонд для 

наименее развитых стран, Специальный фонд для борьбы с изменением 

климата и Адаптационный фонд. 

 • Увеличить объем финансирования решений, основанных на природных ме-

ханизмах, или экосистемных подходов для смягчения последствий измене-

ния климата и адаптации к ним.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия: 
 

221. Мы признаем, что ограничение глобального потепления до 1,5 °C требует 

быстрого, существенного и устойчивого сокращения глобальных выбросов пар-

никовых газов, включая сокращение глобальных выбросов углекислого газа на 

45 процентов к 2030 году по сравнению с уровнем 2010 года и до нулевого 

уровня приблизительно в середине столетия, а также существенного сокраще-

ния выбросов других парниковых газов. Мы призываем стороны Парижского 

соглашения, которые еще не сообщили о новых или обновленных определенных 

на национальном уровне вкладах, сделать это как можно скорее до начала чет-

вертой сессии Конференции сторон, действующей в качестве Совещания сторон 

Парижского соглашения. Ссылаясь на статью  3 и пункты 3, 4, 5 и 11 статьи 4 

Парижского соглашения, мы приветствуем просьбу Конференции сторон, высту-

пающей в качестве Совещания сторон Парижского соглашения, к сторонам пе-

ресмотреть и увеличить целевые показатели на 2030  год в своих определенных 

на национальном уровне вкладах, по мере необходимости, для приведения в со-

ответствие с целью Соглашения в отношении температуры к концу 2022  года, 

принимая во внимание различные национальные условия. Мы также с удовле-

творением отмечаем подготовку программы работы по безотлагательному уве-

личению масштабов поставленных целей и деятельности по осуществлению в 

области смягчения последствий в это имеющее решающее значение десятиле-

тие, а также созыв ежегодного круглого стола на высоком уровне с участием 

министров по вопросу о целях до 2030 года, начиная с четвертой сессии Конфе-

ренции сторон, действующей в качестве Совещания сторон Парижского согла-

шения.  

222. Мы с удовлетворением отмечаем, что стороны 12  настоятельно призвали 

стороны из числа развитых стран в безотлагательном порядке приступить к вы-

полнению и в период до 2025 года полностью выполнять задачу по выделению 

100 млрд долл. США и особо подчеркнули важность транспарентности в выпол-

нении ими своих обязательств. Мы также с удовлетворением отмечаем, что они 

призвали операционные структуры Финансового механизма Конвенции, много-

сторонние банки развития и другие финансовые институты продолжать наращи-

вать инвестиции в деятельность, связанную с климатом, а также призвали к 

дальнейшему увеличению масштабов и эффективности финансирования дея-

тельности, связанной с климатом, из всех источников в глобальном масштабе, 

включая субсидии и другие крайне льготные формы финансирования.  

223. Мы напоминаем, что, как говорится в пункте 4 статьи 9 Парижского согла-

шения, увеличение масштабов предоставляемых финансовых ресурсов должно 

быть направлено на достижение баланса между действиями по адаптации и дей-

ствиями по смягчению последствий с учетом стратегий, опирающихся на ини-

циативу стран, а также приоритетов и потребностей сторон из числа развиваю-

щихся стран, прежде всего тех из них, которые особенно уязвимы к неблагопри-

ятным последствиям изменения климата и имеют значительно ограниченный 
__________________ 

 12 Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата и/или 

Парижского соглашения. 
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потенциал, таких как наименее развитые страны и малые островные развиваю-

щиеся государства, принимая во внимание необходимость в государственных и 

основанных на субсидиях финансовых ресурсах для адаптации. 

224. Мы с удовлетворением отмечаем, что стороны 13  настоятельно призвали 

стороны из числа развитых стран по меньшей мере удвоить к 2025  году по срав-

нению с 2019 годом общую сумму коллективно предоставляемых ими сторонам 

из числа развивающихся стран финансовых средств на деятельность, связанную 

с климатом, в целях адаптации в контексте достижения баланса между смягче-

нием последствий и адаптацией при увеличении масштабов предоставляемых 

финансовых ресурсов, ссылаясь на пункт  4 статьи 9 Парижского соглашения. 

225. Мы приветствуем решения Правления Зеленого климатического фонда 

стремиться к обеспечению со временем равного соотношения между субсиди-

ями, предоставляемыми на цели смягчения последствий и на цели адаптации, а 

также добиваться того, чтобы не менее 50 процентов (в соответствии с опреде-

ленной в рамках первоначальной кампании по привлечению средств Зеленого 

климатического фонда минимальной суммой) и желательно 69  процентов 

средств14, выделяемых на цели адаптации, предоставлялись особенно уязвимым 

странам, и в частности наименее развитым странам.  

226. Мы обязуемся повысить эффективность и результативность финансирова-

ния климатических многосторонних фондов, таких как Зеленый климатический 

фонд, Глобальный экологический фонд, включая Фонд для наименее развитых 

стран и Специальный фонд для борьбы с изменением климата, и других фондов, 

связанных с климатом, и продолжать улучшать доступ наименее развитых стран 

ко всем этим фондам. Мы также призываем соответствующие стороны упрощать 

в соответствующих случаях процедуры доступа к финансированию деятельно-

сти, связанной с климатом, для наименее развитых стран и оказывать поддержку 

наименее развитым странам, в том числе через посредство новой целевой 

группы по доступу к финансированию деятельности, связанной с климатом. Мы 

также призываем активизировать усилия по улучшению доступа наименее раз-

витых стран к финансированию деятельности, связанной с климатом, и оказать 

наименее развитым странам поддержку в развитии технического потенциала для 

обеспечения эффективного доступа к финансовым ресурсам.  

227. Мы будем продолжать поддерживать разработку в наименее развитых стра-

нах подходов для решения проблем адаптации, включая решения, основанные 

на природных механизмах, экосистемные подходы и адаптацию в городах, кото-

рая будет охватывать людей, которые затронуты в самой непропорционально 

большой степени, таких как молодежь, дети, инвалиды, коренные народы и 

местное население, а также женщины и девочки; и подходы будут направлены 

на разработку основных программ по повышению потенциала противодействия 

изменению климата в том, что касается продовольственных систем, водных ре-

сурсов, услуг здравоохранения, жилых помещений и населенных пунктов, а 

также важнейших объектов инфраструктуры.  

228. Мы продолжим укреплять региональное сотрудничество и оказывать под-

держку наименее развитым странам в борьбе с последствиями региональных 

трансграничных климатических рисков, связанных с цепочками поставок и про-

изводственно-сбытовыми цепочками.  

__________________ 

 13 Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата и/или 

Парижского соглашения. 

 14 Green Climate Fund, “Decisions of the Board  — twenty-seventh meeting of the Board, 9–

13 November 2020”, decision B.27/06, paras. 33 b) and h) ii). См. www.greenclimate.fund/ 

sites/default/files/document/gcf-b27-22.pdf. 

http://www.greenclimate.fund/sites/default/files/document/gcf-b27-22.pdf
http://www.greenclimate.fund/sites/default/files/document/gcf-b27-22.pdf
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229. Мы просим соответствующие структуры системы Организации Объеди-

ненных Наций, международные финансовые институты и банки развития, а 

также частный сектор и фонды продолжать оказывать поддержку наименее раз-

витым странам в подготовке и осуществлении положений национальных планов 

и стратегий адаптации, определяемых на национальном уровне вкладов и наци-

ональных стратегий снижения риска бедствий в целях достижения успехов в 

деле смягчения последствий и адаптации. Мы также призываем эти структуры 

применять Принципы ответственного инвестирования и взять на себя обязатель-

ства по проведению комплексных и надежных оценок физических рисков, свя-

занных с климатом, и раскрытию информации, касающейся их деятельности в 

наименее развитых странах. 

230. Мы будем продолжать вкладывать средства в предупреждение и снижение 

рисков с учетом гендерных факторов, включая создание инфраструктуры и гос-

ударственных услуг, основанных на учете рисков и обладающих потенциалом 

противодействия им, а также в принятие законодательства, политики и стандар-

тов, которые регулируют и стимулируют инвесторов и компании к принятию 

подхода с учетом рисков и позволяют денежно-кредитным и регулирующим ор-

ганам учитывать влияние рисков бедствий и климата в нормативно-правовой 

базе, как это рекомендовано в Сендайской рамочной программе по снижению 

риска бедствий.  

231. Мы обязуемся оказывать значительную поддержку существующим меха-

низмам финансирования и страхования рисков, связанных с климатом и бедстви-

ями, и механизмам финансирования в случае катастроф, таким как Карибский 

механизм страхования рисков катастроф, агентство «Африканская система 

оценки рисков» и Тихоокеанская компания страхования рисков катастроф, а 

также развивать и укреплять потенциал существующих инструментов и дерива-

тивов, обеспечивающих страхование рисков и гарантии там, где они наиболее 

необходимы, например микро-, малым и средним предприятиям и домохозяй-

ствам с низким уровнем дохода, с учетом гендерных факторов. Мы отмечаем 

фонды совместного страхования от рисков, созданные партнерами по процессу 

развития в рамках Глобального партнерства «Иншурезилиенс».  

232. Мы обязуемся предоставлять финансовую и техническую помощь наиме-

нее развитым странам и содействовать передаче им технологий на взаимно со-

гласованных условиях для разработки и осуществления национальных страте-

гий неистощительной эксплуатации, сохранения, защиты и восстановления при-

родных ресурсов и неистощительного использования морского и наземного био-

логического разнообразия и экосистем на основе наилучших имеющихся науч-

ных данных в соответствии с Повесткой дня на период до 2030 года.  

233. Мы призываем частный сектор, включая банки и институциональных ин-

весторов, делом поддержать решение экологических и социальных проблем и 

проблем корпоративного управления и учитывать вопросы изменения климата и 

биологического разнообразия в своих инвестиционных решениях в наименее 

развитых странах.  

 

 VI. Активизация международной солидарности, энергичных 

глобальных партнерств и инновационных инструментов: путь 

к устойчивому выходу из категории наименее развитых стран  
 

234. Мы признаем, что наименее развитые страны в значительной степени за-

висят от государственных ресурсов для финансирования потребностей в обла-

сти устойчивого развития и обеспечения плавного перехода из категории наиме-

нее развитых стран. Для удовлетворения растущих потребностей в инвестициях 

и расходах имеющихся внутренних, внешних, государственных и частных 
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ресурсов недостаточно. В течение последнего десятилетия сохранялась значи-

тельная зависимость наименее развитых стран от внешних ресурсов, включая 

ОПР, ПИИ, льготное кредитование и частные финансовые потоки, такие как де-

нежные переводы и портфельные инвестиции. В период осуществления Стам-

бульской программы действий внешняя задолженность росла и в некоторых слу-

чаях усугублялась большими расходами, вызванными бедствиями и структур-

ной уязвимостью. Пандемия COVID-19 и ее экономические последствия усугу-

били имеющиеся в наименее развитых странах финансовую уязвимость и риски 

задолженности, которые накапливались в течение последнего десятилетия.  

235. Мы с удовлетворением отмечаем успехи, достигнутые за последнее деся-

тилетие в отношении выхода из категории наименее развитых стран, и подчер-

киваем, что постоянная поддержка и стимулы будут иметь важное значение для 

ускорения процесса достижения наименее развитыми странами пороговых по-

казателей выхода из категории наименее развитых стран и для обеспечения их 

устойчивого и необратимого выхода из этой категории на основе набранного 

ими импульса.  

236. Мы стремимся поддержать наименее развитые страны и страны, выходя-

щие из категории наименее развитых стран, в достижении роста ВВП не менее 

чем на 7 процентов в год и роста располагаемого дохода домохозяйств, относя-

щихся к их получающей более низкий доход половине в разбивке по доходам.  

 

  Ключевые направления действий  
 

  Поддержка в привлечении внутренних ресурсов и в борьбе 

с незаконными финансовыми потоками  
 

237. Мы признаем, что низкое отношение налогов к ВВП в наименее развитых 

странах частично объясняется их экономической структурой, высоким уровнем 

нищеты, слабостью налогового управления и характером их налоговых систем. 

Медианное отношение налогов к ВВП в наименее развитых странах увеличива-

лось очень низкими темпами — с 13,3 в 2011 году до 16,2 процента в 2018 году, 

причем в некоторых из них этот показатель был ниже 10  процентов. Во многих 

наименее развитых странах прилагаются усилия по увеличению государствен-

ных доходов, в том числе благодаря расширению налоговой базы и повышения 

уровня контроля и транспарентности, в том числе посредством цифровизации 

налоговых систем. К другим проблемам наименее развитых стран относятся не-

законные финансовые потоки и ресурсоемкое налоговое управление, а также не-

надлежащее трансфертное ценообразование.  

238. Мы признаем, что продолжение развития институционального потенциала 

для эффективной, действенной и транспарентной практики государственных за-

купок является важной возможностью для увеличения объема ресурсов, которые 

страны могут направить на осуществление Повестки дня на период до 

2030 года, включая достижение поставленных в ней целей в области устойчи-

вого развития, борьбу с изменением климата и утратой биологического разно-

образия, а также восстановление после пандемии COVID-19. 

 

  Задача 
 

 • Увеличить долю налоговых поступлений относительно ВВП по крайней 

мере до 15 процентов во всех наименее развитых странах, с тем чтобы они 

могли сами себя обеспечивать.  

 • Укреплять международное сотрудничество в целях возвращения похищен-

ных активов и их возвращения в страны происхождения в соответствии с 

Конвенцией Организации Объединенных Наций против коррупции.  
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 • Усилить межправительственную координацию усилий для предотвращения 

незаконных финансовых потоков.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

239. Мы призываем наименее развитые страны приложить значительные уси-

лия для эффективного привлечения внутренних ресурсов, создания финансовой 

инфраструктуры и потенциала, а также введения в действие соответствующих 

мер и институтов регулирования; продолжать принимать меры по созданию 

условий для привлечения и поддержания инвестиций и привлечения внутренних 

сбережений, как государственных, так и частных; и продолжать проведение не-

обходимых налогово-бюджетных реформ, если это целесообразно, для создания 

эффективных, транспарентных, справедливых и подотчетных национальных си-

стем управления налогообложением и финансами в соответствии с Аддис-Абеб-

ской программой действий. Мы призываем партнеров по процессу развития и 

соответствующие учреждения расширить поддержку развития и активизировать 

цифровизацию получения доходов, а также призываем к расширению финансо-

вой и технической поддержки в целях наращивания потенциала наименее раз-

витых стран в области сбора доходов.  

240. Признавая усилия наименее развитых стран по увеличению объема сбора 

внутренних ресурсов, мы обязуемся поддерживать усилия наименее развитых 

стран по прогрессивному налогообложению, наращиванию потенциала и укреп-

лению налогового управления, борьбе с уклонением от уплаты налогов, привле-

чению сбережений, цифровизации налогового управления и вовлечению в фи-

нансовую сферу, поскольку все это должно позволить предоставлять устойчи-

вые, эффективные, транспарентные и действенные государственные услуги, в 

том числе для людей, которые сильнее всего страдают от нищеты и находятся в 

наиболее уязвимом положении, и направить при этом сбережения на производи-

тельные инвестиции и сокращение неравенства. Мы подчеркиваем важность 

благоприятной международной нормативно-правовой базы и транспарентности, 

а также поддержки в этом отношении со стороны национальных и региональных 

финансовых институтов, включая банки развития.  

241. Мы обязуемся укреплять международное сотрудничество в налоговых во-

просах и активизировать усилия по закрытию международных налоговых ла-

зеек, поскольку все это направлено на предотвращение эрозии базы и переноса 

прибыли, и приветствуем поддержку в рамках таких инициатив, как «Налоговые 

инспекторы без границ» и Аддис-Абебская налоговая инициатива. Мы обязу-

емся поддерживать наименее развитые страны в использовании преимуществ 

повышения транспарентности налогообложения и обмена информацией, напри-

мер, путем внедрения нового международного стандарта автоматического об-

мена информацией.  

242. Мы вновь обязуемся укреплять потенциал управления доходами и расши-

рять базу налогоплательщиков, а также поддерживать добровольное соблюдение 

требований, подотчетность и транспарентность, эффективное управление дохо-

дами и эффективное управление рисками, в том числе посредством цифровиза-

ции и трансформации налогового управления, в соответствии с Аддис-Абебской 

программой действий. Мы признаем, что в рамках любого рассмотрения нало-

говых мер в целях реагирования на появление цифровой экономики следует про-

водить тщательный анализ последствий для наименее развитых стран с учетом 

их вклада и уникальных потребностей и способностей.  

243. Мы призываем к использованию, в том числе женщинами и микропредпри-

ятиями, таких инновационных инструментов, как мобильные банки, платежные 

платформы и электронные платежи, если это целесообразно, и к расширению 
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доступа к ним и признаем ту роль, которую они могут сыграть в содействии 

расширению доступа к финансовым услугам, а также в снижении издержек, по-

вышении транспарентности, скорости и безопасности платежей и открытии но-

вых рынков.  

244. Мы призываем партнеров по развитию и международные и региональные 

финансовые учреждения поддержать укрепление потенциала национальных фи-

нансовых учреждений и банковской системы для содействия надлежащему, не-

дорогому и стабильному финансированию микро-, малых и средних предприя-

тий путем создания кредитных линий, которые поощряют фонды венчурного ка-

питала, облегчают доступ к открытым рынкам капитала, ориентированным на 

эти предприятия, а также для создания, укрепления и расширения рынков кре-

дитования, удовлетворяющих диверсифицированные потребности частных 

предприятий, микро-, малых и средних предприятий и потребителей, включая 

женщин.  

245. Мы обязуемся существенно сократить незаконные финансовые потоки, 

чтобы помочь наименее развитым странам привлекать ресурсы, в том числе пу-

тем расширения международного сотрудничества, для борьбы с коррупцией и 

отмыванием денег, выявления, замораживания и возврата похищенных активов 

и их возвращения в страны происхождения в соответствии с Конвенцией Орга-

низации Объединенных Наций против коррупции, а также наращивать свой по-

тенциал по отслеживанию финансовых операций, управлению налогообложе-

нием, содействию таможенным службам, расследованию и судебному преследо-

ванию преступлений, с тем чтобы способствовать успеху усилий по сокраще-

нию незаконных потоков финансовых средств, полученных в результате пре-

ступной деятельности.  

246. Мы призываем все страны и соответствующие учреждения принять меры 

по расширению практики раскрытия финансовой информации и повышению ее 

транспарентности, а также по расширению практики раскрытия информации и 

повышению ее транспарентности как в странах происхождения, так и в странах 

назначения, и сотрудничать в усилиях по сокращению незаконных финансовых 

потоков и коррупции.  

 

  Международное государственное и внешнее финансирование 

для содействия устойчивому развитию в наименее развитых странах  
 

247. Мы с удовлетворением отмечаем, что с 2011 по 2019 год объем ОПР, выде-

ляемой наименее развитым странам странами  — членами Комитета содействия 

развитию, увеличился приблизительно на 4,6  процента, но с обеспокоенностью 

отмечаем, что средняя доля валового национального дохода, которую составляет 

ОПР, выделяемая наименее развитым странам странами — членами Комитета 

содействия развитию, за этот период времени снизилась с 0,10 до 0,08  про-

цента15. Вместе с тем мы отмечаем, что ОПР по-прежнему имеет решающее зна-

чение для финансирования инвестиций в целях устойчивого развития в наиме-

нее развитых странах, в то время как инновационные источники финансирова-

ния, такие как смешанное финансирование, остаются ограниченными в этих 

странах. Существует очевидная необходимость в том, чтобы развитые страны 

прилагали более решительные усилия по выполнению и, по возможности, 

__________________ 

 15 Статистические данные Организации экономического сотрудничества и развития 

(OECD.Stat), причем количественные данные об официальной помощи в целях развития 

наименее развитым странам взяты из таблицы DAC2a, а базовые количественные 

показатели валового национального дохода взяты из таблицы DAC1. 
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увеличению своих соответствующих обязательств по выделению ОПР на нужды 

наименее развитых стран.  

248. Мы подчеркиваем, что сотрудничество Север  — Юг, Юг — Юг и трехсто-

роннее сотрудничество жизненно важно для наименее развитых стран, отмечая, 

что сотрудничество и обязательства Юг — Юг не заменяют, а дополняют со-

трудничество Север — Юг, в частности, в отношении технической помощи и 

обмена передовым опытом в том, что касается их развития, особенно в таких 

областях, как наращивание производственного потенциала, инфраструктура, 

энергетика, наука и техника, торговля, инвестиций и сотрудничество в области 

транзитных перевозок. 

249. Мы признаем растущее значение социально значимого инвестирования как 

нового механизма государственно-частного финансирования осуществления 

Повестки дня на период до 2030 года и подчеркиваем настоятельную необходи-

мость создания механизмов, позволяющих направить государственные и част-

ные инвестиции на достижение целей в области устойчивого развития в наиме-

нее развитых странах. Мы также призываем активизировать усилия по созданию 

фондов социально значимых инвестиций, ориентированных на сельскохозяй-

ственные товары и связанных с ними малых фермеров и микро-, малых и сред-

них предприятий в наименее развитых странах.  

 

  Задача 
 

 • Обеспечить выполнение соответствующих обязательств по ОПР в отноше-

нии наименее развитых стран.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

250. Мы обязуемся обеспечить выполнение всех обязательств по ОПР для 

наименее развитых стран, обеспечить соответствие помощи национальным при-

оритетам наименее развитых стран и повысить соответствие помощи нацио-

нальным системам и процедурам наименее развитых стран. Мы приветствуем 

решение Европейского союза, в котором он подтверждает свою коллективную 

приверженность достижению целевого показателя выделения 0,7  процента ва-

лового национального дохода на ОПР на время осуществления Повестки дня на 

период до 2030 года и обязуется достичь показателя выделения на ОПР для 

наименее развитых стран 0,20 процента валового национального дохода на 

время осуществления Повестки дня на период до 2030  года. Мы призываем 

страны, предоставляющие ОПР, рассмотреть возможность установления целе-

вого показателя по выделению ОПР для наименее развитых стран на уровне по 

меньшей мере 0,20 процента валового национального дохода. В нас вселяет 

надежду пример тех стран, которые выделяют наименее развитым странам не 

менее 50 процентов своей ОПР.  

251. Мы предлагаем партнерам по процессу развития обеспечить, чтобы при 

распределении глобальных ресурсов ОПР учитывались структурные недостатки 

и ограничения, характерные только для наименее развитых стран. Мы призы-

ваем партнеров по процессу развитию обеспечить надлежащий баланс при рас-

пределении ОПР, способствующей устойчивому развитию в трех его аспектах, а 

именно экономическом, социальном и экологическом, и в различных секторах, 

а также для повышения потенциала противодействия различным потрясениям и 

расширения прав и возможностей женщин.  

252. Мы призываем страны глобального Юга и далее активизировать свою под-

держку наименее развитых стран во всех этих областях на предсказуемой основе 

в соответствии с Буэнос-Айресским итоговым документом второй Конференции 
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Организации Объединенных Наций высокого уровня по сотрудничеству Юг  — 

Юг. 

253. Мы настоятельно призываем партнеров по процессу развития обеспечить, 

чтобы многосторонние, региональные и национальные банки развития, сталки-

вающиеся с трудностями в плане капитала, находились в прочном финансовом 

положении для оказания необходимой и своевременной поддержки, в том числе 

в рамках льготного финансирования наименее развитых стран многосторон-

ними банками развития, на основе упрощенного процесса доступа. Мы с удо-

влетворением отмечаем продвижение вперед в деле двадцатого пополнения 

Международной ассоциации развития и призываем международное сообщество 

к дальнейшим инициативам. 

254. Мы приветствуем продолжающиеся усилия по повышению качества, ре-

зультативности и эффективности сотрудничества в целях развития и другие 

международные усилия в области государственного финансирования, включая 

соблюдение согласованных принципов эффективного сотрудничества в области 

развития. Мы будем согласовывать деятельность с национальными приорите-

тами наименее развитых стран, в том числе путем сокращения фрагментации и 

ускорения процесса разделения помощи. Все стороны Дохинской программы 

действий будут способствовать повышению ответственности стран и ориенти-

рованности их действий на результат и укреплять национальные системы, ис-

пользовать программные подходы, где это целесообразно, укреплять партнер-

ские связи в целях развития, снижать операционные издержки и повышать 

транспарентность и взаимную подотчетность. Мы будем повышать эффектив-

ность и предсказуемость процесса развития путем регулярного и своевремен-

ного направления развивающимся странам ориентировочной информации о 

среднесрочных планах предоставления помощи. Наименее развитые страны 

предоставят национальные стратегии устойчивого развития на основе вовлече-

ния всего общества и среднесрочные рамки финансирования с учетом расходов. 

Кроме того, наименее развитые страны повысят транспарентность и подотчет-

ность в отношении внешнего финансирования для всех внутренних заинтересо-

ванных сторон. 

255. Мы будем продолжать проводить открытое, инклюзивное и транспарент-

ное обсуждение вопроса о модернизации исчисления ОПР и предлагаемого кри-

терия «общей официальной поддержки устойчивого развития» и подтверждаем, 

что любой подобный критерий не повлечет за собой сокращения уже взятых 

обязательств.  

256. Мы поощряем инновационное финансирование, включая смешанное фи-

нансирование, в целях привлечения дополнительных, существенных и предска-

зуемых финансовых средств, выделяемых с учетом приоритетов и особых по-

требностей наименее развитых стран и не создающих для них чрезмерного бре-

мени. К такому финансированию могло бы относиться расширение ассигнова-

ний на ОПР и другие виды международного государственного финансирования, 

в том числе гибкого финансирования, которое может быть использовано в каче-

стве капитала с первоочередным риском убытка, льготного капитала или капи-

тала для снижения рисков в целях привлечения дополнительных ресурсов из 

частного сектора для инвестиций, увязанных с целями в области устойчивого 

развития, по всему инвестиционному спектру и может быть масштабировано 

для удовлетворения потребностей наименее развитых стран. Мы обязуемся зна-

чительно расширить поддержку в форме льготного финансирования и долевого 

участия для существующих финансовых механизмов, которые обеспечивают ка-

тализирующий инвестиционный капитал, например для микро-, малых и сред-

них предприятий и малых инвестиционных проектов в наименее развитых 
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странах и странах, вышедших из этой категории, в целях привлечения устойчи-

вых частных инвестиций, способствующих достижению целей в области устой-

чивого развития, и играют роль кризисных фондов.  

257. Мы с удовлетворением отмечаем распределение МВФ 23  августа 2021 года 

специальных прав заимствования на сумму, эквивалентную 650  млрд долл. 

США, для удовлетворения долгосрочной глобальной потребности в пополнении 

резервных активов и рекомендует странам с положительным сальдо платежного 

баланса искать варианты добровольного перераспределения специальных прав 

заимствования, в соответствии с национальными законами и правилами, и в 

связи с этой целью высоко оценивает усилия МВФ по поиску дополнительных 

приемлемых вариантов добровольного перераспределения специальных прав 

заимствования в пользу наиболее нуждающихся стран, такие как созданные в 

рамках Фонда Трастовый фонд на цели сокращения бедности и содействия эко-

номическому росту и новый Трастовый фонд для обеспечения стабильности и 

устойчивости, с целью предоставления доступного долгосрочного финансиро-

вания развивающимся странам таким образом, чтобы сохранить приемлемый 

уровень их внешней задолженности, и рекомендует рассмотреть приемлемые 

варианты добровольного перераспределения через многосторонние банки раз-

вития. 

258. Мы призываем официальных кредиторов предоставить наименее развитым 

странам долгосрочное устойчивое финансирование в виде субсидий и льготного 

финансирования и предлагать больше кредитов с фиксированной процентной 

ставкой по низким процентным ставкам и подчеркиваем, что такое финансиро-

вание входит в набор методов финансирования, который также включает субси-

дии. 

 

  Прямые иностранные инвестиции  
 

259. Мы с обеспокоенностью отмечаем, что объемы ПИИ, направляемых в 

наименее развитые страны, сокращаются уже с 2015  года, и в 2019 году достиг 

21 млрд долл. США, или 1,4 процента, от всемирного объема ПИИ. Пандемия 

COVID-19 ускорила сокращение объемов ПИИ в наименее развитые страны, ко-

торые по-прежнему в значительной степени направляются в первую очередь в 

добывающие отрасли. Ряд наименее развитых стран предприняли шаги по упро-

щению процесса привлечения инвестиций, такие как ускорение процедур утвер-

ждения, более широкое использование цифровых инструментов, сокращение 

размера комиссионных и автоматическое продление срока действия разрешений.  

260. Мы отмечаем разработку Программы поддержки инвестиций для наименее 

развитых стран, осуществляемой Международной организацией по праву раз-

вития, целью которой является оказание правовой и технической поддержки 

наименее развитым странам по вопросам, связанным с инвестициями. Мы обя-

зуемся и дальше укреплять эту программу, предлагаем донорам продолжать под-

держивать ее и призываем наименее развитые страны широко использовать 

средства этой программы. 

 

  Задача  
 

 • Принять и применять режимы поощрения инвестиций для наименее разви-

тых стран.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

261. Мы обязуемся выполнить решение, содержащееся в Аддис-Абебской про-

грамме действий, о принятии и введении в действие режимов поощрения 
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инвестиций для наименее развитых стран. Мы подтверждаем решение 16 о предо-

ставлении финансовой и технической поддержки для подготовки проектов и ве-

дения переговоров по контрактам, консультационной поддержки для разреше-

ния споров, связанных с инвестициями, доступа к информации об инвестицион-

ных фондах, улучшения благоприятных условий, а также страхования рисков и 

гарантий, например через Многостороннее агентство по инвестиционным га-

рантиям. В этой связи мы просим Генерального секретаря изучить возможность 

создания международного центра поддержки инвестиций для наименее разви-

тых стран в форме «единого окна» для мобилизации поддержки во введении в 

действие режима поощрения инвестиций для наименее развитых стран и стран, 

вышедших из категории таких стран, и представить это исследование и реко-

мендации Генеральной Ассамблее для рассмотрения на ее семьдесят восьмой 

сессии. 

262. Мы будем стимулировать предоставление дополнительных финансовых 

средств и капиталовложений, включая предоставление субсидий, гарантий и 

смешанное финансирование, в качественную, надежную, устойчивую и облада-

ющую потенциалом противодействия инфраструктуру, а также содействовать 

усилиям по направлению долгосрочных устойчивых инвестиций в наименее раз-

витые страны. Мы обязуемся помогать наименее развитым странам в использо-

вании источников устойчивого финансирования и укреплять их нормативно -

правовую базу и политическую условия, а также поддерживать существующие 

инициативы по разработке портфелей проектов, в которые можно было бы вкла-

дывать средства, и использованию механизмов распределения рисков для сти-

мулирования частных инвестиций и привлечения международного капитала, где 

это применимо.  

 

  Инициатива по обеспечению приемлемости задолженности 

и списанию задолженности на основе усовершенствованной 

и транспарентной архитектуры задолженности  
 

263. Мы с обеспокоенностью отмечаем, что за последнее десятилетие объем за-

долженности наименее развитых стран и обязательств по выплатам в счет об-

служивания этой задолженности значительно увеличился. Общий объем выплат 

в счет обслуживания задолженности увеличился в среднем с 5  процентов от экс-

порта товаров и услуг в 2011 году до 13 процентов в 2019 году. По состоянию на 

февраль 2021 года 4 наименее развитые страны относились к странам, находя-

щимся в состоянии долгового кризиса, а число наименее развитых стран с вы-

соким риском долгового кризиса увеличилось до 16. За последнее десятилетие 

в составе задолженности наименее развитых стран значительно увеличилась 

доля средств, предоставляемых на менее льготных условиях. Мы с удовлетворе-

нием отмечаем меры, принятые в 2020 году Группой двадцати и Парижским клу-

бом, а именно Инициативу по приостановлению обслуживания долга, направ-

ленную на содействие увеличению расходов, связанных с пандемией COVID-19, 

и Общий механизм урегулирования долговых вопросов по завершении Инициа-

тивы по приостановлению обслуживания долга, направленный на содействия 

своевременному и упорядоченному урегулированию задолженности на индиви-

дуальной основе с широким участием всех кредиторов на сопоставимых усло-

виях, включая частный сектор, в соответствии с принципом сопоставимости ре-

жимов. 

 

  

__________________ 

 16 Резолюция 69/313 Генеральной Ассамблеи, приложение, п. 46. 

https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
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  Задача  
 

 • Решить проблему долгового кризиса наименее развитых стран к 2025  году 

и своевременно предоставить скоординированные и надлежащие решения 

проблемы задолженности всем наименее развитым странам, которые стал-

киваются с долговой уязвимостью или находятся в долговом кризисе, 

чтобы работать над обеспечением приемлемого уровня задолженности во 

всех наименее развитых странах. 

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

264. Мы обязуемся помогать наименее развитым странам в достижении долго-

срочной приемлемости задолженности и координировать политику, направлен-

ную на стимулирование надлежащего финансирования выплат по задолженно-

сти, облегчение долгового бремени, в соответствующих случаях, реструктури-

зацию долга и рациональное управление долгом, в соответствующих случаях, и 

обеспечение того, чтобы на облегчение бремени задолженности не направля-

лись выделяемые по линии ОПР средства, предназначенные для наименее раз-

витых стран. 

265. Мы призываем МВФ провести углубленный анализ внешней задолженно-

сти наименее развитых стран, воздействия пандемии COVID-19 на способность 

наименее развитых стран по обслуживанию задолженности и возможных вари-

антов политики на национальном и международном уровнях для эффективного 

решения проблемы внешней задолженности наименее развитых стран.  

266. Мы обязуемся продолжать усилия по увеличению поддержки, включая фи-

нансовую и техническую помощь, в наращивании в наименее развитых странах 

институционального потенциала для расширения надежной практики использо-

вания базовых и продвинутых методов управления задолженностью в качестве 

неотъемлемой части национальных стратегий развития, в том числе посред-

ством содействия созданию прозрачных и подотчетных систем управления за-

долженностью и укрепления позиций на переговорах по согласованию и пере-

смотру условий кредитования и посредством вспомогательной консультацион-

ной юридической помощи в связи с участием в судебных разбирательствах, ка-

сающихся внешнего долга, и совместной выверкой данных о задолженности 

кредиторами и должниками, прежде всего в рамках Общего механизма урегули-

рования долговых вопросов по завершении Инициативы по приостановлению 

обслуживания долга, в целях обеспечения возможности достижения и поддер-

жания приемлемого уровня задолженности.  

267. Мы предлагаем официальным кредиторам, включая международные фи-

нансовые институты, рассмотреть вопрос о включении в договоры о государ-

ственном долге положений об учете платежеспособности государства, чтобы 

обеспечить возможность приостановления обслуживания задолженности во 

время кризиса и показать пример частным рынкам, в том числе на основе при-

остановления обслуживания задолженности.  

268. Мы предлагаем кредиторам и должникам продолжать при необходимости 

изучать на взаимно согласованной, транспарентной и индивидуальной основе 

возможности применения таких долговых инструментов, как инициативы ис-

пользования долговых свопов, в целях обеспечения устойчивого развития и при-

нятия мер, связанных с климатом.  

 

  Денежные переводы  
 

269. Мы отмечаем, что за последнее десятилетие объем денежных переводов в 

наименее развитые страны значительно увеличился, а в 2020  году снизился из-
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за пандемии COVID-19. В то же время затраты на денежные переводы в наиме-

нее развитые страны остаются непропорционально высокими.  

 

  Задачи 
 

 • К 2030 году снизить операционные издержки на денежные переводы ми-

грантов до менее чем 3 процентов. 

 • Ликвидировать каналы перевода денежных средств с издержками выше 

5 процентов.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

270. Мы обязуемся работать над улучшением доступа к финансовым услугам, 

их использования и качества для снижения издержек на денежные переводы в 

наименее развитые страны и приветствуем международные инициативы, такие 

как Глобальный форум по денежным переводам и развитию, организованный 

при ведущей роли Международного фонда сельскохозяйственного развития, и 

Глобальное партнерство по расширению доступа к финансовым услугам, пред-

принимаемые в целях улучшения потока денежных переводов и снижения из-

держек на них. 

271. Мы обязуемся предоставлять, в частности на специальных веб-сайтах, до-

ступной информации об издержках на денежные переводы, включая информа-

цию о разнице валютных курсов, с разбивкой по поставщикам услуг и каналам 

для повышения степени транспарентности и усиления конкуренции на рынке 

денежных переводов и содействие повышению финансовой грамотности и ин-

теграции мигрантов и членов их семей посредством проведения информаци-

онно-разъяснительных мероприятий и учебной подготовки.  

272. Мы приняли решения поддержать программы стимулирования, чтобы де-

нежные переводы использовались для долгосрочных инвестиций в создание 

производственного потенциала в наименее развитых странах, таких как микро-, 

малые и средние предприятия, и обеспечивать участие женщин и мужчин в ка-

честве равных партнеров и бенефициаров. Мы также будем поддерживать уси-

лия по более простой увязке денежных переводов с другими финансовыми услу-

гами, такими как сбережения, кредиты, страхование и пенсии, поскольку все они 

могут укрепить финансовое положение и повысить потенциал противодействия 

мигрантов и их семей потрясениям и неудачам.  

 

  Активизация мер международной поддержки для стран, выходящих 

и вышедших из категории наименее развитых стран, с тем чтобы 

сделать выход из этой категории устойчивым и необратимым  
 

273. Мы с удовлетворением отмечаем, что с 2011 года 4 страны вышли из кате-

гории наименее развитых стран, еще 4 страны, как предполагалось, должны 

были выйти из этой категории в период до 2024  года, а 12 стран по крайней мере 

один раз соответствовали критериям для выхода из нее. Тем не менее большин-

ство наименее развитых стран, выходящих из этой категории, сталкиваются с 

большим количеством проблем, включая нищету и неравенство, в частности, 

гендерное неравенство, недостаток структурных преобразований и производ-

ственного потенциала, и уязвимость перед лицом экономических и климатиче-

ских потрясений. Кроме того, мы обеспокоены потерей особой помощи, оказы-

ваемой наименее развитым странам, одновременно с усугубляющими ее нега-

тивными социально-экономическими последствиями кризиса, вызванного пан-

демией COVID-19. 
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274. Мы принимаем к сведению также, что, по мнению Комитета по политике в 

области развития, для надлежащей подготовки к плавному переходу всем стра-

нам, которые было рекомендовано исключить из категории наименее развитых 

стран в рамках трехгодичного обзора 2021 года, необходим пятилетний подго-

товительный период, поскольку этим странам необходимо будет подготовиться 

к выходу из этой категории, одновременно планируя восстановление после пан-

демии COVID-19 и осуществляя политику и стратегии, направленные на обра-

щение вспять экономического и социального ущерба, понесенного в связи с по-

трясениями, вызванными пандемией COVID-19.  

275. Мы призываем Комитет по политике в области развития продолжать взаи-

модействовать со странами, выходящими из категории наименее развитых 

стран, и странами, недавно вышедшими из категории наименее развитых стран, 

чтобы понять весь масштаб социально-экономических последствий COVID-19, 

в соответствии с усилиями Комитета по устойчивому развитию и обеспечивае-

мого на основе создания потенциала противодействия восстановления после 

пандемии.  

276. Мы стремимся обеспечить основанную на стимулах международную 

структуру поддержки для наименее развитых стран, выходящих и вышедших из 

категории наименее развитых стран, включая поддержку их плавного ухода от 

взаимодействия с партнерами по процессу развития и торговле, а также с систе-

мой Организации Объединенных Наций, чтобы сделать их выход из этой кате-

гории устойчивым и обеспечить динамику развития после этого выхода и дости-

жение целей в области устойчивого развития.  

 

  Задачи  
 

 • Сделать возможным к 2031 году соответствие критериям выхода из катего-

рии наименее развитых стран еще 15 стран.  

 • Улучшить, при необходимости, масштабы и использование мер и стимулов 

плавного перехода для всех наименее развитых стран, выходящих из кате-

гории наименее развитых стран. 

 • Предоставить конкретные меры поддержки странам, недавно вышедшим 

из категории наименее развитых стран, чтобы сделать их выход устойчи-

вым и необратимым. 

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия:  
 

277. Мы подчеркиваем, что успешный выход из категории наименее развитых 

стран должен быть основан на национальной стратегии плавного перехода, раз-

работанной каждой страной, выходящей из этой категории. Мы призываем парт-

неров по процессу развития и торговле, а также систему Организации Объеди-

ненных Наций продолжать поддерживать осуществление стратегий плавного 

перехода, чтобы избежать любых резких сокращений объема ОПР, специальных 

и дифференцированных режимов, помощи в торговле или другой технической и 

финансовой помощи. Это включает необходимость улучшения планирования и 

координации переходного финансирования со стороны стран, предоставляющих 

ОПР, как в подготовительный период, так и на этапе после выхода из указанной 

категории. 

278. Мы вновь выражаем убежденность в том, что выход страны из категории 

наименее развитых стран не должен приводить к нарушению или обращению 

вспять процесса ее развития. Мы с удовлетворением отмечаем, что осуществля-

емая в рамках Организации Объединенных Наций процедура выхода из этой ка-

тегории помогает обеспечить, чтобы действие мер особого и 
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дифференцированного режима и исключений в отношении ни одной из выходя-

щих из этой категории стран резко не уменьшалось. Мы предлагаем партнерам 

по процессу развития и торговли изучать возможность предоставления странам, 

вышедшим из этой категории, торговых преференций, ранее предоставлявшихся 

в силу их принадлежности к наименее развитым странам, или сокращения этих 

преференций на поэтапной основе в целях недопущения их резкого уменьше-

ния. Мы отмечаем, что Группа наименее развитых стран выдвинула в ВТО раз-

личные предложения, касающиеся, среди прочего, проблем, связанных с торгов-

лей, и проблем, связанных с плавным выходом наименее развитых стран из ка-

тегории таких стран, и стремимся к дальнейшему изучению этих вопросов. Мы 

призываем партнеров по процессу развитию продолжать предоставлять, при 

необходимости, специальную финансовую и техническую поддержку, связан-

ную с изменением климата, странам, вышедшим из категории наименее разви-

тых стран, для поддержки действий по достижению целей Парижского соглаше-

ния и в течение периода, соответствующего их уязвимости, потребностям в об-

ласти устойчивого развития и другим национальным условиям и возникающим 

проблемам. 

279. Мы рекомендуем наименее развитым странам и их партнерам по процессу 

развития в соответствующих случаях включать стратегии выхода и плавного пе-

рехода в свои соответствующие национальные стратегии в области развития и 

внешней помощи, включая наращивание потенциала и техническую помощь для 

диверсификации источников финансирования.  

280. Мы признаем, что выходящие из категории наименее развитых стран 

страны сталкиваются с серьезными проблемами при преодолении социальных и 

экономических последствий пандемии COVID-19 и бедствий, и призываем учи-

тывать снижение риска бедствий, включая оценку вероятных последствий вы-

хода из категории наименее развитых стран и особенности уязвимости, в рамках 

стратегий плавного перехода стран, выходящих из этой категории, с тем чтобы 

способствовать устойчивости прогресса в области развития.  

281. Мы признаем необходимость усиления поддержки стран до и после их вы-

хода из категории наименее развитых стран посредством надлежащих, предска-

зуемых, дополнительных и обусловленных спросом стимулов и мер поддержки, 

в том числе в следующих областях:  

 a) техническая помощь в подготовке и осуществлении стратегии плав-

ного перехода, включая наращивание потенциала и техническую помощь в ана-

лизе и определении потребностей в поддержке;  

 b) правовая помощь в ведении переговоров о доступе на рынки после 

прекращения действия торговых преференций, предоставляемых на основании 

принадлежности к категории наименее развитых стран;  

 c) предоставление кредитных рейтингов и принятие мер по управлению 

рисками, в том числе через посредство Многостороннего агентства по инвести-

ционным гарантиям; 

 d) техническая помощь в ведении переговоров о доступе на рынки после 

прекращения действия торговых преференций, предоставляемых на основании 

принадлежности к категории наименее развитых стран;  

 e) техническая помощь в создании и укреплении систем защиты прав 

интеллектуальной собственности наименее развитых стран, чтобы они могли 

выполнять обязательства, связанные с интеллектуальной собственностью, после 

выхода из категории таких стран; 



A/CONF.219/2023/3 
 

 

76/122 23-10224 

 

 f) изучение вопроса о расширении доступа стран, вышедших из катего-

рии наименее развитых стран, к специальным фондам для борьбы с негатив-

ными последствиями изменения климата и вертикальным фондам, таким как 

Альянс ГАВИ, «Помощь в торговле» и Банк технологий для наименее развитых 

стран, на фиксированный период времени и на предсказуемой основе. 

282. Мы приветствуем работу межведомственной целевой группы по выходу из 

категории наименее развитых стран, возглавляемой Канцелярией Высокого 

представителя по наименее развитым странам, развивающимся странам, не име-

ющим выхода к морю, и малым островным развивающимся государствам, по 

обеспечению усиленной и скоординированной общесистемной поддержки Ор-

ганизации Объединенных Наций странам, выходящим из категории наименее 

развитых стран, и предлагаем Канцелярии выступать за соответствующие пред-

сказуемые и дополнительные стимулы и меры поддержки для стран, выходящих 

и недавно вышедших из этой категории, и мобилизовать дополнительную меж-

дународную поддержку для реализации стратегий плавного перехода. Мы пред-

лагаем всем соответствующим структурам Организации Объединенных Наций 

сотрудничать в рамках этой межучрежденческой целевой группы и разработать 

оперативные руководящие принципы для оказания поддержки наименее разви-

тым странам, включая помощь странам, выходящим из категории наименее раз-

витых стран.  

283. Мы приветствуем создание Канцелярией Высокого представителя по 

наименее развитым странам, развивающимся странам, не имеющим выхода к 

морю, и малым островным развивающимся государствам, в качестве Председа-

теля межучрежденческой целевой группы по выходу из категории наименее раз-

витых стран, и Департаментом по экономическим и социальным вопросам, в ка-

честве секретариата Комитета по политике в области развития, Фонда по содей-

ствию устойчивому выходу в качестве конкретного и функционирующего при 

ведущей роли стран решения по оказанию специальной поддержки в наращива-

нии потенциала. Мы призываем государства-члены поддержать эту инициативу 

в целях дальнейшего укрепления скоординированной и согласованной под-

держки со стороны системы Организации Объединенных Наций и объединения 

в единый комплекс связанных с выходом из категории наименее развитых стран 

страновых консультационных услуг и услуг по наращиванию потенциала, кото-

рые соответствуют озабоченностям государств-членов в отношении выхода из 

категории наименее развитых стран и служат в качестве хранилища и центра 

обмена информацией об инициативах и проектах, осуществляемых в поддержку 

этих стран.  

284. Мы призываем к созданию механизма мониторинга, который позволял бы 

реагировать на возникающие кризисы и в рамках которого мониторинг был бы 

лучше увязан с конкретной поддержкой, включая возможное продление подго-

товительного периода. Расширенный мониторинг со стороны Комитета по по-

литике в области развития должен, в частности, включать следующее:  

 a) создание в рамках механизма мониторинга процедуры реагирования 

на кризисы и чрезвычайные ситуации, происходящие во время ежегодного цикла 

мониторинга; 

 b) привлечение имеющихся в системе Организации Объединенных 

Наций и других международных организаций технических специалистов в об-

ласти кризисного управления, использование организаторских возможностей 

Канцелярии Высокого представителя по наименее развитым странам, развиваю-

щимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым островным развиваю-

щимся государствам, как в случае кризиса, так и в рамках обычного монито-

ринга;  
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 c) расширение охвата годовых докладов о мониторинге и подготови-

тельном процессе.  

285. Мы призываем Комитет по политике в области развития продолжать необ-

ходимые консультации с наименее развитыми странами и странами, недавно вы-

шедшими из категории наименее развитых стран, при проведении трехгодичных 

обзоров перечня наименее развитых стран и мониторинга стран, которые выхо-

дят и вышли из перечня таких стран, и просит Комитет вовлекать в эти консуль-

тации те наименее развитые страны, выход которых мог быть отложен.  

 

  Доступность и использование данных  
 

286. Мы с обеспокоенностью отмечаем, что многие наименее развитые страны 

не располагают данными для оценки и отслеживания прогресса в достижении 

целей и выполнении задач Стамбульской программы действий и достижении це-

лей в области устойчивого развития. Средний показатель статистического по-

тенциала увеличился в период с 2011 по 2019 год с 56,4 до 58,0, но оставался 

значительно ниже среднемирового показателя (64). Пандемия COVID-19 

наглядно продемонстрировала важность наличия достоверных данных для раз-

работки политики. Чтобы разобраться в различных видах воздействия пандемии 

и устранить ее экономические и социальные последствия, особенно для уязви-

мых групп населения, необходимо использовать инклюзивные данные.  

 

  Задача 
 

 • Значительно увеличить доступность высококачественных, своевременных, 

надежных и дезагрегированных данных.  

 

  Мы обязуемся предпринять следующие действия: 
 

287. Мы обязуемся и далее укреплять традиционные источники данных, такие 

как опросы и записи административного учета, дополняя их новыми источни-

ками, и продолжать активизировать усилия по сбору, анализу и распростране-

нию высококачественных, доступных, своевременных и надежных данных для 

улучшения мониторинга и разработки политики в целях осуществления По-

вестки дня на период до 2030 года и Дохинской программы действий.  

288. Мы обязуемся предоставить финансовую поддержку, оборудование и ин-

фраструктуру, а также техническую помощь для укрепления потенциала и воз-

можностей национальных статистических управлений, мониторинга политики 

наименее развитых стран и заполнения пробелов в данных с помощью ответ-

ственных, открытых и инклюзивных данных с учетом многообразия программ. 

В этой связи мы признаем, что в рамках усилий по повышению готовности к 

будущим бедствиям и достижению целей в области устойчивого развития пер-

воочередное внимание должно уделяться модернизации системам данных о 

населении через улучшение систем регистрации актов гражданского состояния 

и статистического учета естественного движения населения, а также источников 

геопространственной информации.  

 

  Выполнение, последующая деятельность и мониторинг  
 

289. Решающее значение для успешного выполнения Дохинской программы 

действий имеют эффективные механизмы последующей деятельности и мони-

торинга, адаптированные на национальном, субрегиональном, региональном и 

глобальном уровнях и полностью соответствующие имеющимся нормативным 

рамкам, таким как цели в области устойчивого развития. Национальные, регио-

нальные и глобальные механизмы должны взаимно дополнять и усиливать друг 



A/CONF.219/2023/3 
 

 

78/122 23-10224 

 

друга. Будут предприняты необходимые шаги для обеспечения взаимной подот-

четности наименее развитых стран и их партнеров по процессу развития в во-

просах выполнения обязательств, взятых в рамках Дохинской программы дей-

ствий.  

290. С учетом того, что ответственность за Дохинскую программу действий 

принимают на себя и ведущую роль в ней играют сами наименее развитые 

страны, особенно важны механизмы национального уровня. На национальном 

уровне правительство каждой наименее развитой страны должно разработать 

далеко идущую национальную стратегию выполнения Дохинской программы 

действий и включить положения Программы действий в свою национальную по-

литику и развитие и Рамочную программу Организации Объединенных Наций 

по сотрудничеству в области устойчивого развития, а также проводить регуляр-

ные обзоры при ведущей роли и по инициативе страны при полном участии всех 

ключевых заинтересованных сторон. В целях расширения охвата для обзора вы-

полнения Дохинской программы действий следует расширить и распространить 

на все наименее развитые страны существующие на уровне стран механизмы 

обзора и распространения отчетности, в том числе в отношении достижения це-

лей в области устойчивого развития и осуществления документов о стратегии 

сокращения масштабов нищеты, выполнения положений определяемых на наци-

ональном уровне вкладов, Рамочной программы Организации Объединенных 

Наций по сотрудничеству в области устойчивого развития и существующие кон-

сультативные механизмы. Национальные парламенты и другие учреждения тоже 

могут оказать поддержку в этих процессах.  

291. Мы призываем структуры системы развития Организации Объединенных 

Наций активно поддерживать осуществление Дохинской программы действий 

на национальном, субрегиональном, региональном и глобальном уровнях в тес-

ном сотрудничестве и партнерстве с Группой Всемирного банка и международ-

ными учреждениями, занимающимися вопросами финансирования и развития, 

и учесть Программу действий в своих стратегических планах и годовых про-

граммах работы и отчетности на всех уровнях. Мы также призываем структуры 

системы развития Организации Объединенных Наций оказывать поддержку ко-

ординаторам-резидентам в наименее развитых странах и помогать им в обеспе-

чении скоординированного и согласованного учета Дохинской программы дей-

ствий при планировании развития на страновом уровне.  

292. Мы предлагаем координаторам-резидентам и страновым группам Органи-

зации Объединенных Наций, а также представителям Группы Всемирного 

банка, МВФ и других многосторонних учреждений на страновом уровне про-

должать сотрудничать и оказывать поддержку в плане национальной последую-

щей деятельности и мониторинга.  

293. В соответствии с принципами эффективности сотрудничества в области 

развития партнерам по процессу развития следует поддерживать достижение 

тех согласованных целей и осуществление той согласованной политики, кото-

рые были определены наименее развитыми странами на основе Дохинской про-

граммы действий и интегрированы в существующие национальные норматив-

ные рамки в области развития и сотрудничества. Они должны контролировать 

выполнение своих обязательств и рассматривать соответствующие меры для 

преодоления недостатков или недочетов, если таковые имеются.  

294. На региональном уровне соответствующим региональным комиссиям и 

учреждениям Организации Объединенных Наций следует проводить двухгодич-

ные обзоры выполнения Дохинской программы действий в тесной координации 

и сотрудничестве с субрегиональными и региональными банками развития и 

межправительственными организациями. На национальные обзоры будут 



 
A/CONF.219/2023/3 

 

23-10224 79/122 

 

опираться инклюзивные региональные процессы, которые будут способствовать 

последующей деятельности и обзору на глобальном уровне. Соответствующим 

региональным комиссиям и учреждениям Организации Объединенных Наций 

следует продолжать обеспечивать, чтобы в рамках их текущей работы удовле-

творялись потребности наименее развитых стран и решались их проблемы.  

295. На глобальном уровне механизмы выполнения и мониторинга, созданные 

после принятия Стамбульской программы действий, должны быть усилены и 

усовершенствованы в целях обеспечения своевременной и эффективной после-

дующей деятельности в связи с выполнением Дохинской программы действий, 

в том числе путем более эффективного подведения итогов осуществления поли-

тики и принятия мер на национальном, региональном и секторальном уровнях; 

совершенствования основной поддержки в деле выполнения Программы дей-

ствий на глобальном уровне; систематического мониторинга соответствующих 

событий в рамках других межправительственных процессов и действий органи-

заций системы Организации Объединенных Наций и межучрежденческих про-

цессов; и структурированную поддержку последующих действий со стороны са-

мих наименее развитых стран. Генеральной Ассамблее следует продолжать сле-

дить за выполнением Дохинской программы действий на ежегодной основе в 

рамках конкретного пункта своей повестки дня. Будут установлены эффектив-

ные связи с механизмами последующей деятельности и обзора всех соответству-

ющих конференций, процессов и рамочных программ Организации Объединен-

ных Наций, включая Повестку дня на период до 2030  года, Аддис-Абебскую 

программу действий, Парижское соглашение и Сендайскую рамочную про-

грамму по снижению риска бедствий.  

296. Мы предлагаем Генеральной Ассамблее и Экономическому и Социальному 

Совету, а также политическому форуму высокого уровня по устойчивому разви-

тию уделять достаточно времени обсуждению проблем в области устойчивого 

развития, стоящих перед наименее развитыми странами, в целях активизации 

взаимодействия и выполнения принятых обязательств.  

297. Экономическому и Социальному Совету предлагается продолжать перио-

дически включать в повестку дня своей ежегодной основной сессии пункт, по-

священный обзору и координации выполнения Дохинской программы действий. 

Чтобы сделать возможным предметное взаимодействие, Совету следует прово-

дить периодические обзоры успехов, которых достигли наименее развитые 

страны, и ограничений, с которыми они сталкиваются. Форуму по сотрудниче-

ству в целях развития следует продолжать проводить обзоры тенденций в обла-

сти международного сотрудничества в целях развития, а также согласованность 

политики в целях развития, в том числе для наименее развитых стран и стран, 

вышедших из категории наименее развитых стран. Эти обзоры будет подкреп-

ляться обзорами функциональных комиссий Совета и других межправитель-

ственных органов и форумов. 

298. Генеральной Ассамблее и Экономическому и Социальному Совету следует 

проводить ежегодные обзоры успехов, достигнутых в ходе выполнения Дохин-

ской программы действий.  

299. Мы предлагаем руководящим органам фондов и программ Организации 

Объединенных Наций и другим многосторонним организациям, включая Группу 

Всемирного банка, МВФ и другие международные финансовые учреждения, а 

также ВТО, вносить взносы на цели выполнения Дохинской программы дей-

ствий и соответствующим образом и сообразно их соответствующим мандатам 

включать ее в свои программы работы. Этим организациям предлагается прини-

мать всестороннее участие в обзорах выполнения Дохинской программы дей-

ствий на национальном, субрегиональном и региональном уровнях.  



A/CONF.219/2023/3 
 

 

80/122 23-10224 

 

300. К Генеральному секретарю обращается просьба обеспечить в полном объ-

еме мобилизацию и координацию деятельности всех элементов системы Орга-

низации Объединенных Наций, с тем чтобы содействовать скоординированному 

выполнению, а также согласованности последующих мер и контроля за выпол-

нением Дохинской программы действий на национальном, субрегиональном, 

региональном и глобальном уровнях. Следует широко задействовать имеющи-

еся координационные механизмы, такие как Координационный совет руководи-

телей системы Организации Объединенных Наций (КСР) и Группа Организации 

Объединенных Наций по вопросам развития, а Межучрежденческой консульта-

тивной группе по наименее развитым странам в связи с этим следует продол-

жать свою работу.  

301. Мы с удовлетворением отмечаем работу, ведущуюся в рамках Межучре-

жденческой консультативной группы для наименее развитых стран при ведущей 

роли Канцелярии Высокого представителя по наименее развитым странам, раз-

вивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым островным разви-

вающимся государствам, отмечает принимаемые КСР и Комитетом высокого 

уровня по программам меры по общесистемной поддержке работы по коорди-

нации выполнения Дохинской программы действий и последующей деятельно-

сти в связи с ней и вновь предлагает Генеральному секретарю в его качестве 

Председателя КСР включить в повестку дня Совета вопрос о выполнении Про-

граммы действий. Мы предлагаем всем соответствующим структурам Органи-

зации Объединенных Наций сотрудничать в рамках этой межучрежденческой 

целевой группы и разработать оперативные руководящие принципы для оказа-

ния поддержки странам, находящимся в ситуациях конфликта или переживших 

конфликты. 

302. Мы предлагаем Канцелярии Высокого представителя по наименее разви-

тым странам, развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым 

островным развивающимся государствам подготовить всеобъемлющую дорож-

ную карту для ускоренного выполнения Дохинской программы действий, опре-

делив конкретные функции и обязанности различных заинтересованных сторон, 

с тем чтобы обязательства в пользу наименее развитых стран привели к конкрет-

ным результатам, которые будут способствовать выполнению Программы дей-

ствий и помогут наименее развитым странам достичь целей в области устойчи-

вого развития. 

303. Канцелярии Высокого представителя по наименее развитым странам, раз-

вивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым островным разви-

вающимся государствам следует укрепить свои функции и предпринять следу-

ющее:  

 a) оказывать помощь Генеральному секретарю в систематической и эф-

фективной последующей деятельности и мониторинге в связи с выполнением 

Дохинской программы действий и полной мобилизации и координации всех эле-

ментов системы Организации Объединенных Наций, в том числе на основе ис-

пользования данных, в целях содействия скоординированному выполнению и 

согласованности последующей деятельности и мониторинга в связи с выполне-

нием Программы действий на страновом, региональном и глобальном уровнях 

в соответствии с Повесткой дня на период до 2030 года;  

 b) оказывать помощи в привлечении международной поддержки и ре-

сурсов на цели выполнения Дохинской программы действий для наименее раз-

витых стран;  

 c) активизировать свои усилия по повышению осведомленности и ин-

формационно-разъяснительную работу в пользу наименее развитых стран в 
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сотрудничестве с соответствующими структурами системы Организации Объ-

единенных Наций, а также с парламентами, гражданским обществом, сред-

ствами массовой информации, научными кругами и фондами;  

 d) выполнять исследовательскую и аналитическую работу для оказания 

основной поддержки наименее развитым странам в групповых консультациях и 

при их участии в других межправительственных совещаниях и конференциях, 

чтобы способствовать принятию научно и фактически обоснованных решений в 

пользу наименее развитых стран с учетом новых и возникающих проблем и воз-

можностей; оказывать поддержку Генеральной Ассамблее, Экономическому и 

Социальному Совету, Политическому форуму высокого уровня по устойчивому 

развитию и КСР в их работе в той части, которая касается наименее развитых 

стран; и способствовать обсуждениям и инновационному мышлению, содей-

ствовать достижению консенсуса в отношении путей продвижения вперед и ко-

ординировать усилия по выполнению Дохинской программы действий.  

304. Канцелярия Высокого представителя по наименее развитым странам, раз-

вивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым островным разви-

вающимся государствам будет продолжать отвечать за координацию основной 

поддержки глобального обзора выполнения Дохинской программы действий, в 

том числе в рамках следующих мер:  

 a) последующей деятельности в связи с шагами, предпринятыми на 

национальном уровне, на основе информации, поступившей от правительств, 

учреждений системы Организации Объединенных Наций, организаций граж-

данского общества и других соответствующих заинтересованных сторон;  

 b) мониторинга мер секторальной политики в рамках межправитель-

ственных процессов соответствующих международных и региональных органи-

заций;  

 c) поддержания основного контакта с организациями системы Органи-

зации Объединенных Наций и другими соответствующими международными и 

региональными организациями, а также с координаторами-резидентами в 

наименее развитых странах;  

 d) оказания помощи Генеральному секретарю в его усилиях по под-

держке наименее развитых стран;  

 e) поддержки последующих действий наименее развитых стран на гло-

бальном и секторальном уровнях.  

305. Канцелярия Высокого представителя по наименее развитым странам, раз-

вивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым островным разви-

вающимся государствам будет продолжать отслеживать изменения в междуна-

родной политике, имеющие отношение к наименее развитым странам, включая 

итоги крупных глобальных конференций, и проводить соответствующую инфор-

мационно-разъяснительную работу, направленную на эффективное и своевре-

менное выполнение Дохинской программы действий.  

306. Мы принимаем к сведению создание Канцелярией Высокого представителя 

по наименее развитым странам, развивающимся странам, не имеющим выхода 

к морю, и малым островным развивающимся государствам сети национальных 

координаторов наименее развитых стран и созыв совещаний этих национальных 

координаторов на регулярной основе. Мы также отмечаем, что национальные 

координаторы, назначенные наименее развитыми странами, принимают актив-

ное участие в выполнении Стамбульской программы действий на местах и в до-

стижении целей в области устойчивого развития на местах, а также в выполня-

емой на их национальном уровне деятельности по выполнению, мониторингу, 
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обзору и представлению отчетности в связи с Программой действий. Мы пред-

лагаем Канцелярии Высокого представителя продолжать укреплять сеть нацио-

нальных координаторов наименее развитых стран и созывать ежегодные сове-

щания координаторов в целях обмена опытом и передовой практикой по учету 

Дохинской программы действий и целей в области устойчивого развития в наци-

ональных процессах в области развития, а также их выполнения или достиже-

ния и последующей деятельности в связи с ними; поддерживать контакты с 

партнерами; и углублять понимание имеющихся способов выполнения, включая 

жизнеспособное финансирование и порядок организации работы.  

307. В целях обеспечения эффективного выполнения функций Канцелярии Вы-

сокого представителя по наименее развитым странам, развивающимся странам, 

не имеющим выхода к морю, и малым островным развивающимся государствам 

и укрепления ее возможностей и эффективности для поддержки наименее раз-

витых стран, а также эффективности поддержки, оказываемой наименее разви-

тым странам системой Организации Объединенных Наций, мы просим Гене-

рального секретаря подготовить доклад в консультации с государствами-чле-

нами и соответствующими специализированными учреждениями, фондами, 

программами и региональными комиссиями с учетом работы, проделанной си-

стемой Организации Объединенных Наций, и представить его с рекомендаци-

ями Генеральной Ассамблее для рассмотрения на ее семьдесят седьмой сессии.  

308. Конференции Организации Объединенных Наций по торговле и развитию 

следует продолжать заниматься решением проблем, с которыми сталкиваются 

наименее развитые страны, в рамках проведения межправительственных меро-

приятий по достижению консенсуса, особенно через Совет по торговле и разви-

тию, и вносить вклад в выполнение Дохинской программы действий, в том числе 

посредством оказания технической помощи наименее развитым странам. Для 

этого следует сохранить институциональный потенциал Конференции Органи-

зации Объединенных Наций по торговле и развитию в области исследования и 

анализа проблем наименее развитых стран.  

309. Генеральной Ассамблее предлагается рассмотреть возможность проведе-

ния на высоком уровне всеобъемлющего обзора хода выполнения Дохинской 

программы действий в середине периода ее осуществления в 2026  году. Ассам-

блее также предлагается рассмотреть возможность проведения ближе к концу 

десятилетия, в 2031 году, шестой Конференции Организации Объединенных 

Наций по развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, для всеобъем-

лющей оценки хода выполнения настоящей Программы действий и принятия 

решения в отношении последующих мер.  



 
A/CONF.219/2023/3 

 

23-10224 83/122 

 

  Резолюция 2* 

  Дохинская политическая декларация 
 

 

1. Мы, главы государств и правительств и представители государств, собра-

лись в период с 5 по 9 марта 2023 года в Дохе, Государство Катар, на вторую 

часть пятой Конференции Организации Объединенных Наций по наименее раз-

витым странам. Мы приветствуем Дохинскую программу действий для наиме-

нее развитых стран, принятую в ходе первой части Конференции 17  марта 

2022 года и одобренную Генеральной Ассамблеей 1 апреля 2022 года 1.  

2. Мы признаем, что, несмотря на определенные положительные результаты, 

которых удалось добиться в некоторых областях Стамбульской программы дей-

ствий для наименее развитых стран на десятилетие 2011–2020 годов2, реализо-

вать поставленные в ней цели и задачи не удалось, и с обеспокоенностью отме-

чаем, что наименее развитые страны все еще маргинализированы как субъекты 

мировой экономики и по-прежнему страдают от крайней нищеты, неравенства и 

структурных проблем. 

3. Мы решительно привержены осуществлению в течение предстоящего де-

сятилетия Дохинской программы действий, включая ее шесть приоритетных об-

ластей, и достижению предусмотренных в ней конкретных результатов, в том 

числе касающихся изучения целесообразности создания системы накопления 

запасов или использования альтернативных средств, таких как денежные пере-

воды; основания онлайнового университета или других эквивалентных плат-

форм; образования международного центра поддержки инвестиций; учреждения 

фонда по содействию устойчивому выходу; и разработки комплексных мер по 

смягчению последствий многоаспектных кризисов и повышению потенциала 

противодействия им в наименее развитых странах. Мы вновь заявляем о под-

держке усилий Банка технологий для наименее развитых стран, направленных 

на укрепление научно-технического и инновационного потенциала наименее 

развитых стран в интересах структурных преобразований и наращивания про-

изводственных возможностей. 

4. Мы обращаемся к Генеральному секретарю с просьбой обеспечивать в пол-

ном объеме мобилизацию и координацию деятельности всех элементов системы 

Организации Объединенных Наций, с тем чтобы содействовать слаженному осу-

ществлению, а также согласованности контроля за осуществлением Дохинской 

программы действий на национальном, субрегиональном, региональном и гло-

бальном уровнях и согласованности последующих мер в связи с ней. 

5.  Мы выражаем глубокую признательность правительству Государства Ка-

тар за превосходное проведение второй части пятой Конференции Организации 

Объединенных Наций по наименее развитым странам, теплый прием наших де-

легаций и оказание им всесторонней поддержки.  

__________________ 

 *  Документ A/CONF.219/2023/L.1 принят на 9-м пленарном заседании 9 марта 2023 года.  

 1  Резолюция 76/258 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 2  Доклад четвертой Конференции Организации Объединенных Наций по наименее 

развитым странам, Стамбул, Турция, 9–13 мая 2011 года (A/CONF.219/7), гл. II. 

https://undocs.org/ru/A/CONF.219/2023/L.1
https://undocs.org/ru/A/RES/76/258
https://undocs.org/ru/A/CONF.219/7
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  Резолюция 3* 

  Полномочия представителей на пятой Конференции 

Организации Объединенных Наций по наименее развитым 

странам 
 

 

 Пятая Конференция Организации Объединенных Наций по наименее раз-

витым странам, 

 рассмотрев доклад Комитета по проверке полномочий и содержащуюся в 

нем рекомендацию1, 

 утверждает доклад Комитета по проверке полномочий.  

  

__________________ 

 *  Принята на 9-м пленарном заседании 9 марта 2023 года; в отношении обсуждений 

см. главу V. 

 1  A/CONF.219/2023/2, пункт 11. 

https://undocs.org/ru/A/CONF.219/2023/2
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Глава II 
 

  Организация работы и другие организационные 
вопросы 
 

 

 A. Дата и место проведения Конференции 
 

 

1. В соответствии с резолюцией 76/251 Генеральной Ассамблеи пятая Конфе-

ренция Организации Объединенных Наций по наименее развитым странам была 

проведена в два этапа. Первый этап Конференции состоялся в Центральных 

учреждениях Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке 17 марта 

2022 года и включал два пленарных заседания.  

2. Второй этап Конференции состоялся в Дохе 5–9 марта 2023 года и включал 

10 пленарных заседаний и восемь тематических круглых столов высокого 

уровня. 

3. Конференция была проведена в соответствии с резолюциями Генеральной 

Ассамблеи 73/242, 74/232 A и B, 75/227 и 76/251, а также решением 76/551. 

 

 

 B. Участники 
 

 

4. Список участников содержится в документе A/CONF.219/2023/INF/2. 

 

 

 C. Открытие Конференции 
 

 

5. Конференцию открыли Генеральный секретарь Организации Объединен-

ных Наций и его представитель, выполнявшие обязанности временных предсе-

дателей в соответствии с правилом 17 временных правил процедуры.  

6. На 1-м пленарном заседании первого этапа Конференции 17  марта 

2022 года с заявлениями выступили Председатель Конференции Мухаммед бен 

Абдулрахман Аль Тани, Генеральный секретарь Организации Объединенных 

Наций Антониу Гутерриш и президент Малави Лазарус Маккарти Чаквера от 

имени наименее развитых стран. 

7. На 1-м пленарном заседании второго этапа Конференции 5 марта 2023  года 

с заявлениями выступили Председатель Конференции Тамим бен Хамад Аль 

Тани; Генеральный секретарь Организации Объединенных Наций г-н Гутерриш; 

Председатель Генеральной Ассамблеи Чаба Кёрёши; Председатель Экономиче-

ского и Социального Совета Лучезара Стоева; Президент Малави и Председа-

тель Группы наименее развитых стран г-н Чаквера; премьер-министр Бангладеш 

Шейх Хасина; министр иностранных дел Турции Мевлют Чавушоглу, от имени 

президента Турции; и представитель молодежи наименее развитой страны Реке-

лицое Молапо из Лесото. 

8. Сразу после 1-го пленарного заседания второго этапа Конференции Катар 

при содействии Канцелярии Высокого представителя по наименее развитым 

странам, развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым ост-

ровным развивающимся государствам провел мероприятие высокого уровня под 

названием «Пятидесятая годовщина создания Группы наименее развитых 

стран». 

 

 

  

https://undocs.org/ru/A/RES/76/251
https://undocs.org/ru/A/RES/73/242
https://undocs.org/ru/A/RES/74/232
https://undocs.org/ru/A/RES/75/227
https://undocs.org/ru/A/RES/76/251
https://undocs.org/ru/A/CONF.219/2023/INF/2
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 D.  Выборы Председателя и других должностных лиц 

Конференции 
 

 

9. На 1-м пленарном заседании первого этапа 17 марта 2022 года и 1-м и 

5-м пленарных заседаниях второго этапа 5 и 7 марта 2023 года Конференция из-

брала своих должностных лиц в соответствии с правилом 9 правил процедуры 

Конференции. 

 

  Председатель Конференции  
 

10. Эмир Катара Тамин бен Хамад Аль Тани был избран путем аккламации 

Председателем Конференции после отказа от этого поста Мухаммеда бен Аб-

дулрахмана Аль Тани. 

 

  Заместители Председателя 
 

11. Путем аккламации были избраны следующие заместители Председателя:  

 От африканских государств: Джибути, Мавритания и Марокко  

 От государств Азиатско-Тихоокеанского региона: Бангладеш и Непал 

 От государств Восточной Европы: Латвия, Польша и Словения  

 От государств Латинской Америки и Карибского бассейна: Антигуа и Бар-

буда, Доминиканская Республика и Парагвай  

 От государств Западной Европы и других государств: Люксембург, Мальта 

и Португалия 

12. Заместителем Председателя ex-officio путем аккламации был избран Ка-

тар. 

 

  Генеральный докладчик 
 

13. Генеральным докладчиком путем аккламации была избрана Тумаси Блэр 

(Антигуа и Барбуда). 

 

 

 E. Утверждение правил процедуры 
 

 

14. На 1-м пленарном заседании своего первого этапа Конференция утвердила 

свои правила процедуры, содержащиеся в документе A/CONF.219/2022/2. 

 

 

 F. Утверждение повестки дня Конференции 
 

 

15. Также на 1-м пленарном заседании первого этапа Конференции Конферен-

ция утвердила свою повестку дня, содержащуюся в доку-

менте A/CONF.219/2022/1: 

1. Открытие Конференции. 

2. Выборы Председателя. 

3. Утверждение правил процедуры. 

4. Утверждение повестки дня. 

5. Выборы должностных лиц помимо Председателя.  

6. Организация работы и прочие вопросы.  

https://undocs.org/ru/A/CONF.219/2022/2
https://undocs.org/ru/A/CONF.219/2022/1
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7. Полномочия представителей, участвующих в Конференции:  

 a) Назначение членов Комитета по проверке полномочий;  

 b) Доклад Комитета по проверке полномочий. 

8. Общие прения. 

9. Тематические круглые столы высокого уровня.  

10. Рассмотрение проекта итогового документа (документов).  

11. Утверждение доклада. 

12. Закрытие Конференции. 

 

 

 G. Организация работы, включая учреждение вспомогательных 

органов, и другие организационные вопросы. 
 

 

16. На 1-м пленарном заседании своего второго этапа Конференция утвердила 

порядок организации своей работы, изложенный в доку-

менте A/CONF.219/2023/1. 

17. Также на 1-м пленарном заседании второго этапа Председатель сообщил 

Конференции о назначении сопредседателей круглых столов: круглого 

стола 1 — Президент Малави г-н Чаквера и Президент Польши Анджей Дуда; 

круглого стола 2 — премьер-министр Бутана Лотай Церинг и премьер-министр 

Руанды Эдуар Нгиренте; круглого стола 3 — заместитель премьер-министра 

Непала Нараян Каджи Шрестха и президент Сьерра-Леоне Джулиус Маада Био; 

круглого стола 4 — премьер-министр Бангладеш г-жа Хасина и президент Бу-

рунди Эварист Ндайишимийе; круглого стола 5  — премьер-министр Тувалу Ка-

узеа Натано и президент Словении Наташа Пирц-Мусар; круглого стола 6 — 

президент Замбии Хакаинде Хичилема и премьер-министр Тонга Сиаоси Сова-

лени; круглого стола 7 — министр торговли Камбоджи Сорасак Пан и министр 

планирования и развития Эфиопии Фитсум Ассефа; и круглого стола 8  — вице-

президент Бенина Мариам Чаби Талата и заместитель министра по вопросам 

сотрудничества в области развития и гуманитарной деятельности Бельгии 

Хейди Ромбу. 

 

 

 H. Полномочия представителей на Конференции 
 

 

18. Правило 4 правил процедуры Конференции гласит:  

 В начале работы Конференции назначается Комитет по проверке полномо-

чий в составе девяти членов. Его состав должен быть таким же, как и со-

став Комитета по проверке полномочий Генеральной Ассамблеи Организа-

ции Объединенных Наций на ее семьдесят шестой сессии. Он проверит 

полномочия представителей и незамедлительно представит доклад Конфе-

ренции. 

19. На 1-м пленарном заседании своего первого этапа Конференция в соответ-

ствии с правилом 4 своих правил процедуры назначила Комитет по проверке 

полномочий, в состав которого вошли следующие государства: Багамские Ост-

рова, Бутан, Китай, Намибия, Российская Федерация, Соединенные Штаты Аме-

рики, Сьерра-Леоне, Чили и Швеция. 

 

https://undocs.org/ru/A/CONF.219/2023/1
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 I. Документация 
 

 

20. Перечень документов, имевшихся в распоряжении участников Конферен-

ции, приводится в приложении I к настоящему докладу. 
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Глава III 
 

  Общие прения 
 

 

21. На своем 2-м пленарном заседании 5 марта 2023 года по пункту 8 повестки 

дня «Общие прения» Конференция заслушала выступления президента Джи-

бути Исмаила Омара Гелле, президента Сейшельских Островов Вавеля Рамка-

лавана, президента Словении г-жи Пирц-Мусар, президента Центральноафри-

канской Республики Фостена-Арканжа Туадера, председателя Переходного во-

енного совета Чада Махамата Идрисса Деби Итно, президента Тимора-Лешти 

Жозе Рамуша Орта, президента Мальдивских островов Ибрагима Мохамеда Со-

лиха, президента Сьерра-Леоне г-на Био, президента Судана Абдель Фаттаха 

аль-Бурхана Абдеррахмана аль-Бурхана, председателя Президентского совета 

Ливии Мохамеда Юниса Менфи, президента Замбии г-на Хичилема, президента 

Мавритании Мохамеда ульд Шейха Эль-Газуани, президента Польши г-на Дуды, 

президента Бурунди г-на Ндайишимие, короля Эсватини Короля Мсвати III, пре-

зидента Сомали Хасана Шейха Мохамуда, вице-президента Кирибати Теуеа То-

ату, вице-президента Бенина г-жи Чаби Талаты, вице-президента Анголы Эспе-

рансы да Кошты, вице-президента Объединенной Республики Танзания Филипа 

Мпанго и премьер-министра Мозамбика Адриану Афонсу Малеяни.  

22. На своем 3-м пленарном заседании 6 марта 2023 года Конференция заслу-

шала выступления президента Нигерии Мухаммаду Бухари, вице-президента 

Йемена Отмана Хуссейна Фаида Муджли, премьер-министра Пакистана Шех-

база Шарифа, премьер-министра Тувалу г-на Натано, премьер-министра Тонга 

г-на Совалени, премьер-министра Бутана г-на Черинга, вице-президента Ислам-

ской Республики Иран Мохсена Мансури, премьер-министра Мали Чогеля Ко-

каллы Маиги, премьер-министра Того Виктуара Сидемехо Томега Догбе и пре-

мьер-министра Руанды г-на Нгиренте. 

23. На том же заседании Конференция заслушала выступления Председателя 

Сената Узбекистана Танзилы Нарбаевой, заместителя премьер-министра и ми-

нистра иностранных дел Лаосской Народно-Демократической Республики Са-

леумксей Коммаситха, заместителя премьер-министра Лесото Нтхоменга Мад-

жара, заместителя премьер-министра Непала г-на Шреста, заместителя предсе-

дателя кабинета министров Туркменистана Ходжамурата Гелдимурадова, мини-

стра внешней торговли и иностранных инвестиций Кубы (от имени Группы 77 и 

Китая) Родриго Мальмьерка Диаса, министра международного сотрудничества 

Египта Рания аль-Машата, министра иностранных дел и международного со-

трудничества Гондураса Эдуардо Энрике Рейны, министра иностранных дел Ли-

берии Ди-Максвелла Сааха Кемайа, министра иностранных дел, международ-

ного сотрудничества и по делам гамбийцев за рубежом Гамбии Мамаду Тангары 

и министра иностранных дел, регионального сотрудничества и по делам бурки-

нийцев за рубежом Буркина-Фасо Оливии Рагнагневенде Руамбы. 

24. На своем 4-м пленарном заседании 6 марта 2023 года Конференция заслу-

шала выступления федерального министра по европейским и международным 

делам Австрии Александра Шалленберга, министра планирования и междуна-

родного сотрудничества Гвинеи Роз Полы Присму, заместителя министра ино-

странных дел Российской Федерации Сергея Вершинина, министра иностран-

ных дел и международной торговли Зимбабве Фредерика Макамуре Шавы, ми-

нистра экономики и торговли Кыргызстана Данияра Амангельдиева, парламент-

ского секретаря министерства иностранных дел Латвии Гунда Рейре, министра 

иностранных дел Мадагаскара Ивет Джулианы Силлы, старшего государствен-

ного министра министерства иностранных дел и министерства национального 

развития Сингапура Сим Энн, министра иностранных дел и внешней торговли 
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Соломоновых Островов Джеремайя Манеле, министра планирования и внеш-

него сотрудничества Гаити Рикара Пьера, министра иностранных дел Азербай-

джана Джейхуна Байрамова, министра иностранных дел Уганды Одонго Джедже 

Абубакара, министра инноваций и развития Болгарии Александра Пулева, ми-

нистра образования, технической и профессионально-технической подготовки 

Багамских островов Гленис Ханны-Мартин, министра по делам президента Юж-

ного Судана Барнабы Мариал Бенджамина, министра планирования Нигера Ра-

биу Абду, министра иностранных дел Венесуэлы Ивана Хиля Пинто, министра 

экономики Омана Саид бин Мохамеда бин Ахмеда Аль Сакри, министра ино-

странных дел и региональной интеграции Ганы Ширли Айоркора Ботчвей, гос-

ударственного секретаря по международному сотрудничеству Испании Пилар 

Канселы Родригес и заместителя министра иностранных дел и сотрудничества 

Кабо-Верде Мирьян Виейры. 

25.  На том же заседании Конференция заслушала выступления представителей 

Марокко, Самоа (от имени Альянса малых островных государств) и Мальты.  

26.  На своем 5-м пленарном заседании 7 марта 2023 года Конференция заслу-

шала выступления государственного секретаря по иностранным делам Туниса 

Мунира Бен Реджиба, государственного секретаря по иностранным делам и со-

трудничеству Португалии Франсишку Андре, заместителя министра иностран-

ных дел Финляндии Йоханна Сумувуори, вице-министра по делам экономики и 

развития Эстонии Мариин Ратник, заместителя министра по вопросам экономи-

ческой дипломатии и открытости Греции Константиноса Фрагкоянниса, госу-

дарственного секретаря по международным делам и дипломатическим страте-

гиям Румынии Траяна Лаурентиу Христеа, министра иностранных дел, франко-

фонии и по делам конголезцев за рубежом Конго Жан-Клода Гакоссо, министра 

иностранных дел и международного сотрудничества Коморских Островов Дхой-

хира Дулкамаля, государственного министра иностранных дел Шри-Ланки Та-

рака Баласурия, первого заместителя министра иностранных дел Казахстана 

Кайрата Умарова, министра планирования и развития Эфиопии г-жи Ассефы, 

министра-делегата при министре иностранных дел, африканской интеграции и 

по делам диаспоры Кот-д'Ивуара Леона Каку Адома, заместителя министра ино-

странных дел Вьетнама Ле Тхи Тху Ханга, заместителя министра иностранных 

дел Парагвая (от имени Группы развивающихся стран, не имеющих выхода к 

морю) Рауля Сильверо, государственного министра иностранных дел и образо-

вания Индии Райкумара Ранджана Сингха, заместителя секретаря по многосто-

ронним и международным экономическим отношениям министерства иностран-

ных дел Филиппин Карлоса Сорреты, министра иностранных дел Бангладеш Аб-

дулы Момена, вице-министра иностранных дел Литвы Мантаса Адоменаса, за-

местителя министра иностранных дел Габона Хермана Иммонго, заместителя 

государственного секретаря по иностранным делам и международному сотруд-

ничеству Италии Марии Триподи и министра по вопросам сотрудничества в об-

ласти развития и глобальной климатической политики Дании Дана Йоргенсена.  

27.  На том же заседании Конференция заслушала выступления представителей 

Грузии, Святого Престола, Бахрейна и Сенегала.  

28.  На своем 6-м пленарном заседании 7 марта 2023 года Конференция заслу-

шала выступление президента Гвинеи-Бисау Умару Сисоку Эмбало. 

29.  На том же заседании Конференция заслушала выступления специального 

представителя Украины по Ближнему Востоку и Африке Максима Субха, заме-

стителя министра международного сотрудничества в области развития Швеции 

Диана Янсе, европейского комиссара по международному партнерству Европей-

ского Союза Ютты Урпилайнен, специального посланника президента Алжира 

Нордина Ауама, заместителя министра по международному сотрудничеству 
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Королевства Нидерландов Китти ван дер Хейден, министра планирования и эко-

номической диверсификации Экваториальной Гвинеи Габриэля Мбага Обианга 

Лимы и государственного секретаря по вопросам развития, франкофонии и меж-

дународного партнерства Франции Хрисула Захаропулу.  

30.  На том же заседании Конференция заслушала выступления представителей 

Доминиканской Республики, Ирландии, Эритреи, Маврикия, Монако, Исландии, 

Соединенных Штатов, Сирийской Арабской Республики, Китая, Таиланда, Но-

вой Зеландии, Норвегии, Австралии, Беларуси, Германии и Чили.  

31.  Также на 6-м пленарном заседании Конференция заслушала выступления 

представителей следующих наблюдателей: Международной организации по ми-

грации, Организации Объединенных Наций по вопросам образования, науки и 

культуры и Международного союза электросвязи.  

32.  На 7-м пленарном заседании 8 марта 2023 года Конференция заслушала 

выступления министра торговли Камбоджи г-на Пана, второго заместителя ми-

нистра иностранных дел Республики Корея До Хун Ли и государственного ми-

нистра и министра сельского развития Демократической Республики Конго 

Франсуа Рубота Масумбуко. 

33. На том же заседании Конференция заслушала выступления представителей 

Бразилии, Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, 

Люксембурга, Японии, Чехии, Канады, Малайзии, Индонезии, Турции, Швейца-

рии, Хорватии и Бельгии. 

34.  На этом же заседании Конференция заслушала выступления представите-

лей следующих наблюдателей: Международной организации по праву развития, 

Всемирной организации интеллектуальной собственности, Международной ан-

тикоррупционной академии, Международной организации труда, Международ-

ного агентства по атомной энергии, Программы Организации Объединенных 

Наций по населенным пунктам, Исламского банка развития, Всемирной торго-

вой организации (ВТО), Программы Организации Объединенных Наций по 

окружающей среде, секретариата Конвенции Организации Объединенных 

Наций по борьбе с опустыниванием в тех странах, которые испытывают серьез-

ную засуху и/или опустынивание, особенно в Африке, Всемирной организации 

здравоохранения и Университета мира.  

35.  На 8-м пленарном заседании 8 марта 2023 года Конференция заслушала 

выступление министра экономики и планирования Саудовской Аравии Фейсала 

Алибрагима. 

36.  На том же заседании Конференция заслушала выступления представителей 

следующих наблюдателей: Банка технологий для наименее развитых стран, 

Учебного и научно-исследовательского института Организации Объединенных 

Наций, Международного агентства по возобновляемой энергии, Фонда капи-

тального развития Организации Объединенных Наций, Центра международной 

торговли и Конференции Организации Объединенных Наций по торговле и раз-

витию. 

 

  Резюме общих прений 
 

37. Многие делегации коснулись осуществления Программы действий для 

наименее развитых стран на десятилетие 2011–2020 годов, принятой на четвер-

той Конференции Организации Объединенных Наций по наименее развитым 

странам, которая проходила в Стамбуле с 9 по 13 мая 2011 года. Они признали, 

что хотя в некоторых областях был достигнут прогресс, другие цели по большей 

части по-прежнему не достигнуты. По оценке некоторых делегаций, 
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международное сообщество не достигло целей, поставленных на предыдущих 

конференциях, особенно в таких приоритетных областях, как продовольствен-

ная безопасность и мобилизация финансовых ресурсов.  

38. Некоторые делегаты поделились передовым опытом осуществления Про-

граммы действий на национальном уровне, а также уроками, извлеченными за 

десятилетие Программы действий. Они подтвердили, что путь развития не дол-

жен оставаться медленным и долгим, и призвали страны-партнеры по развитию 

активизировать свою деятельность и выполнять свои обязательства. 

39. Большинство делегаций заявили, что Конференция проходит в то время, 

когда наименее развитые страны сталкиваются с многочисленными глобаль-

ными проблемами, включая геополитические конфликты, климатические кри-

зисы и разрушительные последствия пандемии коронавирусной инфекции 

(COVID-19). Сочетание факторов отсутствия безопасности в дополнение к ро-

сту цен на энергоносители и глобальному продовольственному кризису обра-

тило вспять прогресс в достижении целей в области устойчивого развития.  

40.  Несколько делегаций выразили мнение, что принятие Дохинской про-

граммы действий для наименее развитых стран стало для международного со-

общества важной вехой в оказании таким странам помощи в достижении быст-

рого восстановления после пандемии, повышении устойчивости к будущим по-

трясениям, искоренении крайней нищеты и достижении целей в области устой-

чивого развития.  

41. Ряд участников признали, что Дохинская программа действий представ-

ляет собой новое поколение международных обязательств, и выразили мнение о 

необходимости выявления не только успехов, но и проблем на пути наименее 

развитых стран. Коллективное отстаивание общих интересов и обеспечение вы-

полнения обязательств будут способствовать осуществлению приоритетных 

направлений деятельности в рамках Программы. 

42. Другие участники признали, что Повестка дня в области устойчивого раз-

вития на период до 2030 года остается дорожной картой для международного 

сообщества, и выразили обеспокоенность тем, что, хотя международное сооб-

щество находится на полпути к завершению Повестки дня на период до 

2030 года, до достижения целей в области устойчивого развития еще далеко.  

43. Делегации отметили, что наименее развитые страны являются плацдар-

мом, где будет решаться успех или неуспех Повестки дня на период до 2030  года, 

поскольку это будет служить лакмусовой бумажкой, по которой история будет 

судить об эффективности усилий международного сообщества, направленных 

на осуществление важнейшего принципа «ни о ком не забыть».  

44. Участники выразили уверенность в том, что Дохинская программа дей-

ствий откроет новую эру взаимодействия между наименее развитыми странами 

и их партнерами по развитию, что позволит ускорить достижение целей в обла-

сти устойчивого развития. 

 

  Инвестирование в людей в наименее развитых странах  
 

45. Многие выступающие обратили внимание на то, что ресурсов наименее 

развитых стран недостаточно для достижения целей в области устойчивого раз-

вития. Поэтому важно направлять усилия в области развития в самые значимые 

сферы деятельности. 

46. Некоторые выступающие подчеркнули, что Дохинская программа дей-

ствий нацелена на мобилизацию международной солидарности путем активиза-

ции глобальных партнерств и инновационных инструментов и что путь к 
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процветанию и развитию должен начинаться с увеличения официальной по-

мощи в целях развития (ОПР), а также расширения доступа к финансированию 

развития для ускорения достижения целей в шести основных областях деятель-

ности. 

47. Делегации выразили мнение, что международное сообщество должно со-

здать благоприятные условия для увеличения финансирования развития в 

наименее развитых странах, поскольку такие государства сталкиваются с си-

стемными, структурными проблемами финансирования и ограниченным досту-

пом к ОПР. Для этого необходимо усилить поддержку этих стран. Сотрудниче-

ство в целях развития должно осуществляться на основе спроса и принципов 

солидарности, инклюзивности и равенства.  

48. Некоторые делегации подчеркнули необходимость не ограничиваться 

внутренними ресурсами и ОПР на цели мобилизации средств, необходимых для 

искоренения нищеты и реагирования на климатический кризис, в том числе за 

счет частных, смешанных и инновационных источников финансирования.  

49. Делегации подчеркнули необходимоcть партнерств в целях достижения 

устойчивого развития и обмена опытом для предоставления наименее развитым 

странам возможности выйти из соответствующей категории и вносить вклад в 

мировую экономику. Несколько делегатов поддержали призыв к проявлению 

международной солидарности и отметили возможности развития благодаря 

людским и природным ресурсам их стран. 

50. Несколько делегаций отметили долговое бремя, растущие процентные 

ставки и риск замедления экономического роста, в результате которых многие 

страны оказались в долговом кризисе. Все государства, включая развитые 

страны, испытывают негативные последствия нынешнего обостряющегося кри-

зиса, а пандемия усугубила накопленное долговое бремя и финансовую 

нагрузку. Поддержка этих стран важна с точки зрения облегчения их бремени 

задолженности и диверсификации их экономики.  

 

  Использование потенциала науки, техники и инноваций для борьбы 

с многомерными факторами уязвимости и достижения целей в области 

устойчивого развития 
 

51. Делегаты в целом согласились с тем, что технологические преобразования 

являются основой экономического роста. Наименее развитые страны должны 

уделять особое внимание максимальному использованию потенциала науки, 

техники и инноваций. Основным приоритетом должно стать содействие дивер-

сификации инфраструктуры и доступу к инновационным технологиям. Деле-

гаты призвали международные организации и партнеров-доноров оказывать 

наименее развитым странам помощь посредством рациональных инвестиций, 

содействия созданию системы доступного образования и здравоохранения и раз-

витию инфраструктуры широкополосной связи.  

52. Участники подчеркнули, что инвестиционная политика должна стимули-

ровать переход к более цифровой экономике, особо отметив, что цели в области 

устойчивого развития не будут достигнуты, пока треть населения мира не имеет 

доступа к Интернету. Они подчеркнули необходимость общего видения цифро-

вого будущего, в котором устранение цифрового разрыва является ключевым 

фактором. 

53. Делегации отметили важность устранения пробелов в области науки, тех-

ники и инноваций и призвали страны-партнеры усилить их поддержку в теку-

щем десятилетии, включая инвестирование в цифровую инфраструктуру более 

широкого доступа к Интернету и широкополосной связи, посредством 
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ответственного и эффективного инвестирования во избежание возложения на 

наименее развитые страны непосильного бремени задолженности, включая пе-

редачу навыков и технологий в интересах местных общин.  

54. Выступающие подчеркнули, что технологические преобразования явля-

ются залогом экономического роста и что искоренение нищеты и устранение 

структурных барьеров невозможны, если наименее развитые страны не смогут 

создать национальный потенциал в области науки, техники, информации и ин-

новаций. 

 

  Поддержка структурных преобразований как одного из факторов, ведущих 

к процветанию 
 

55. Выступающие отметили, что для каждой из наименее развитых стран це-

лью является проведение структурных преобразований и выход из соответству-

ющей категории. Они также отметили, что во многих странах преобладают ни-

щета, отсутствие диверсификации экономики и структурные барьеры. Они вы-

разили мнение, что только структурные преобразования могут способствовать 

восстановлению этих стран, что позволит им интегрироваться в глобальную тор-

говую систему. 

56. Некоторые делегации отметили, что отсутствие диверсификации эконо-

мики и новые вызовы, а также финансовые кризисы, конфликты и изменение 

климата отсрочили или затруднили процесс выхода стран из соответствующей 

категории. 

57. Участники признали различные инициативы в поддержку наименее разви-

тых стран и подчеркнули, что предсказуемая поддержка в области торговли, 

льготного финансирования и доступа к технологиям будет иметь ключевое зна-

чение для обеспечения структурных преобразований.  

58. Делегаты подчеркнули, что человеческий капитал является основой всех 

преобразований, и признали необходимость модернизации системы образова-

ния, повышения квалификации и развития предпринимательства.  

 

  Развитие международной торговли наименее развитых стран и региональная 

интеграция 
 

59. Некоторые делегации призвали развитые страны поддержать инициативы 

в области развития в наименее развитых странах и добавили, что они замечают 

позитивное воздействие этих инициатив на их собственную экономику. Деле-

гаты выразили мнение, что эффективным способом поддержки наименее разви-

тых стран является оказание им содействия в наращивании их экспортного по-

тенциала. 

60. Выступающие отметили, что наиболее уязвимые страны сталкиваются с 

возрастающей задолженностью, маргинализацией экспорта, энергетической 

бедностью, нарушениями глобальных цепочек поставок и негативными послед-

ствиями изменения климата и стихийных бедствий. Международному сообще-

ству необходимо добиваться обеспечения доступа на рынки, устранения тариф-

ных и нетарифных барьеров, укрепления потенциала и передачи технологий.  

61. Делегации обратили внимание на то, что наименее развитые страны отно-

сятся к числу стран с наиболее ограниченным производственным потенциалом, 

недостаточным бюджетным пространством и возрастающим макроэкономиче-

ским дисбалансом. Они призвали международное сообщество сформулировать 

концепцию поддержки устойчивого развития этих стран путем приоритетного 

наращивания их производственного потенциала.  
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62. Несколько делегаций подчеркнули необходимость учитывать особые усло-

вия и возможности каждой страны. Крайне важное значение для наименее раз-

витых стран также имеет интеграция в международную торговлю. 

63. Прозвучали призывы к созданию международного центра поддержки ин-

вестиций для наименее развитых стран и заключению соглашения об особых 

исключениях для этих стран на дополнительный период после выхода из соот-

ветствующей категории. 

 

  Принятие мер в связи с изменением климата, ухудшением состояния 

окружающей среды, восстановлением после пандемии COVID-19 

и наращивание потенциала противодействия будущим потрясениям для 

устойчивого развития на основе учета рисков  
 

64. Многие выступающие отметили, что развивающиеся страны чрезмерно за-

тронуты последствиями изменения климата, что усугубляет уже существующие 

проблемы. Для обеспечения защиты жизни и источников средств к существова-

нию наиболее уязвимых слоев населения необходимы международные усилия.  

65. Для наименее развитых стран крайняя уязвимость, связанная с изменением 

климата, может иметь катастрофические последствия, перечеркивающие деся-

тилетия прогресса и развития. Делегации отметили увеличивающийся разрыв 

между тем, что делается, и тем, что необходимо сделать для обеспечения буду-

щего стран, уязвимых к изменению климата. Они призвали увеличить объем фи-

нансовых ресурсов для достижения баланса между действиями по адаптации и 

действиями по смягчению последствий.  

66. Некоторые делегаты призвали оказывать поддержку наименее развитым 

странам, поскольку мир переживает многочисленные кризисы, которые привели 

к голоду, недоеданию, нарушениям прав человека, конфликтам, ухудшению со-

стояния окружающей среды и стихийным бедствиям. Они призвали создать гло-

бальный фонд помощи в чрезвычайных ситуациях для противодействия эпиде-

миям, стихийным бедствиям и последствиям конфликтов, обеспечения устойчи-

вости проектов развития и доступности лекарств, продуктов питания и вакцин 

для всех. 

67. Делегаты отметили, что повышение устойчивости к внешним потрясениям 

должно быть в центре усилий международного сообщества и что крайне необ-

ходимо оказывать наименее развитым странам помощь в повышении устойчи-

вости к будущим потрясениям. 

68. Участники подчеркнули важность создания стратегических партнерств, в 

том числе в рамках двустороннего, регионального, международного сотрудни-

чества и сотрудничества Юг — Юг. Некоторые делегации высказали готовность 

поделиться опытом, накопленным в процессе собственного развития.  

69. Пандемия повлекла изменения и усилила уязвимость наименее развитых 

стран ввиду недостаточного развития их систем здравоохранения и образования. 

Она напомнила международному сообществу о неравенстве в результате отсут-

ствия общих знаний и о настоятельной необходимости твердой международной 

солидарности. Прерывание процесса образовании во время пандемии будет 

иметь долгосрочные последствия для развития наименее развитых стран.  
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  Активизация международной солидарности, энергичных глобальных 

партнерств и инновационных инструментов: путь к устойчивому выходу 

из категории наименее развитых стран 
 

70. Выступающие отметили, что с 2011 года только четыре страны смогли 

выйти из категории наименее развитых стран, и подчеркнули важность укреп-

ления международной солидарности с наименее развитыми странами на пути к 

устойчивому выходу из этой категории. Осуществление Дохинской программы 

действий должно играть стратегическую роль в ускорении устойчивого выхода 

из категории наименее развитых стран.  

71. Выступающие подчеркнули, что точное выявление конкретных интересов 

наименее развитых стран и оказание им индивидуальной поддержки является 

важнейшей задачей. Они также подчеркнули, что каждая страна должна иметь 

конкурентные возможности получать ресурсы на цели развития на справедли-

вой и равноправной основе для обеспечения выгод устойчивого развития.  

72. Обеспокоенность высказывалась в основном по поводу того, что результа-

том выхода из категории наименее развитых стран станет прекращение конкрет-

ной международной поддержки наименее развитых стран, которая включает 

условия и доступ к определенным инструментам льготного финансирования и 

преференциальный доступ на рынки для экспортных товаров.  

73. Делегаты отметили необоснованность того, чтобы страны после выхода из 

соответствующей категории лишались специального режима обращения, когда 

их уязвимость очевидна, и что существует настоятельная необходимость под-

держки государств, которые столкнулись с масштабным сокращением помощи в 

целях развития. 

74. Было отмечено, что 60 процентов населения наименее развитых стран со-

ставляют лица в возрасте до 25 лет, что подчеркивает необходимость предостав-

ления молодым людям возможности играть активную роль в формировании 

устойчивого и справедливого мира. Женщины и девочки наиболее уязвимы к 

потрясениям, но при этом обладают огромным потенциалом для перемен. Жен-

щинам и молодежи принадлежит важнейшая роль в достижения устойчивого, 

инклюзивного и справедливого экономического роста и устойчивого развития 

для всех. 

75. Выступающие подчеркнули необходимость эффективного контроля и 

оценки Дохинской программы действий и необходимость последующих мер в 

тесном сотрудничестве с соответствующими заинтересованными сторонами.  
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Глава IV 
 

  Тематические круглые столы высокого уровня 
 

 

76. На 9-м пленарном заседании 8 марта 2023 года краткий обзор тематических 

круглых столов высокого уровня представили: министр иностранных дел Ма-

лави Нэнси Тембо по круглому столу 1; министр иностранных дел и внешней 

торговли Бутана Угьен Дорджи по круглому столу 2; представитель Сьерра-

Леоне по круглому столу 3; министр по международным отношениям и сотруд-

ничеству в целях развития Бурунди Альберт Шингиро по круглому столу 4; ми-

нистр финансов и экономического развития Тувалу Севе Паениу по круглому 

столу 5; министр иностранных дел и министр туризма Тонга Фекитамоэлоа Ка-

тоа Утоикаману по круглому столу 6; министр торговли Камбоджи г-н Пан по 

круглому столу 7; и вице-президент Бенина г-жа Чаби Талата по круглому 

столу 8. 

 

 

 A. Круглый стол 1: «Инвестирование в людей в наименее 

развитых странах ради того, чтобы никто не был забыт» 
 

 

77. Во второй половине дня 5 марта 2023 года сопредседатель г-н Чаквера объ-

явил открытым круглый стол под названием «Инвестирование в людей в наиме-

нее развитых странах ради того, чтобы никто не был забыт», и сделал вступи-

тельное заявление. 

78. В работе круглого стола приняли участие главы государств и правительств, 

министры и представители гражданского общества. На нем рассматривались 

многочисленные аспекты, влияющие на развитие человеческого потенциала в 

наименее развитых странах. 

79. Было отмечено, что выполнение Повестки дня на период до 2030 года и 

достижение целей в области устойчивого развития неразрывно связано с осу-

ществлением Дохинской программы действий, устранением их структурных 

ограничений и содействием устойчивому развитию. Достижение целей Дохин-

ской программы действий послужит непосредственным вкладом в решение су-

ществующих основных проблем: изменение климата, сокращение масштабов 

нищеты, ликвидация голода и недоедания и укрепление мира и стабильности. 

Быстрое развитие наименее развитых стран представляет собой возможность не 

только для этих стран, но и для всего мира.  

80. Участники подчеркнули воздействие многоаспектных кризисов, включая 

пандемию COVID-19, конфликты и изменение климата. В целом, сочетание этих 

негативных факторов может обратить вспять десятилетия прогресса, ввергнув 

десятки миллионов людей в крайнюю нищету.  

81.  Различные делегации упомянули важность создания системы запасов про-

довольствия и принятия дополнительных мер в интересах наименее развитых 

стран. Системы социальной защиты должны помочь наименее развитым стра-

нам охватить наиболее уязвимые и обездоленные группы населения, а также со-

действовать усилиям по искоренению голода.  

82. Несколько делегаций подчеркнули роль инклюзивного и справедливого ка-

чественного образования, включая совершенствование цифровых навыков и по-

вышение грамотности. Было подчеркнуто, что образование является одним из 

прав человека и самостоятельной целью устойчивого развития. Оно также явля-

ется крайне важным средством сокращения масштабов нищеты, продвижения 
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гендерного равенства и решения проблемы изменения климата и играет важней-

шую роль в достижении всех целей в области устойчивого развития.  

83. Огромный потенциал представляют женщины и девочки, молодежь, пред-

приниматели и фермеры. Было подчеркнуто, что наименее развитые страны 

имеют беспрецедентную возможность решать самые сложные мировые про-

блемы. Устранение гендерного разрыва в сфере занятости является основой 

обеспечения достойного работы. Расширение экономических прав и возможно-

стей женщин повышает производительность труда и усиливает диверсифика-

цию экономики и равенство доходов.  

84. Необходимо устранить системные и структурные факторы, препятствую-

щие развитию наименее развитых стран, в том числе путем создания междуна-

родной экономической и финансовой системы, которая обеспечит, чтобы пер-

спективами лучшего будущего смог воспользоваться каждый человек.  

85. Дохинская программа действий предоставляет возможность активизиро-

вать усилия по достижению преобразовательных изменений. Она является для 

международного сообщества четким планом действий, которые должны пред-

принять все заинтересованные стороны. Она не является беспредметным переч-

нем пожеланий, а содержит для всего международного сообщества план того, 

что делать, когда и как. 

 

 

 B. Круглый стол 2: «Задействование потенциала науки, 

технологий и инноваций для устойчивого развития наименее 

развитых стран» 
 

 

86. В первой половине дня 6 марта 2023 года сопредседатель г-н Нгиренте объ-

явил открытым круглый стол под названием «Задействование потенциала науки, 

технологий и инноваций для устойчивого развития наименее развитых стран» и 

сделал вступительное заявление. 

87. Делегации подчеркнули, что наука, технологии и инновации способны со-

действовать преобразованиям в наименее развитых странах и ускорить их раз-

витие. Это может способствовать расширению доступа к финансовым услугам, 

содействовать принятию мер в связи с чрезвычайными ситуациями и продвиже-

нию электронных услуг. Некоторые государства-члены поделились своим опы-

том перевода государственных услуг в цифровой формат.  

88. Очевидно, что между наименее развитыми странами и другими более раз-

витыми странами в области науки, технологий и инноваций существует замет-

ный разрыв. В основном это является результатом структурных ограничений, 

включая ограниченное фискальное пространство, минимальный доступ к элек-

троэнергии и низкие инвестиции в исследования и разработки. Было отмечено, 

что лишь несколько университетов, расположенных в наименее развитых стра-

нах, являются конкурентоспособными на международном уровне, особенно в 

области науки, технологий и инноваций.  

89. Участники согласились, что по этой причине в Дохинской программе дей-

ствий подчеркивается необходимость развития партнерских отношений с заин-

тересованными сторонами с тем, чтобы в полной мере задействовать их потен-

циал в области инноваций и стимулировать увеличение инвестиций в этой 

сфере, включая устойчивую сетевую инфраструктуру и практические инициа-

тивы по наращиванию цифрового потенциала в наименее развитых странах.  

90. Делегации подчеркнули, что в соответствии с Дохинской программой дей-

ствий решающее значение имеют цифровые навыки и образование, особенно 
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для женщин и девочек. Переход на цифровые технологии будет успешным лишь 

в случае соответствия набора профессиональных навыков в обществе уровню 

цифровизации в сфере предпринимательской деятельности и государственном 

секторе. В связи с этим была подчеркнута необходимость содействия расшире-

нию исследований и разработок и накоплению знаний.  

91. Также было подчеркнуто, что продвижение открытых инноваций, исполь-

зование новых технологий и содействие согласованию политики будут способ-

ствовать продвижению науки, технологий и инноваций в наименее развитых 

странах.  

92. Некоторые делегации подчеркнули необходимость разработки правитель-

ствами наименее развитых стран благоприятной и стабильной политики и основ 

нормативного регулирования для привлечения необходимых инвестиций и ин-

новаций.  

93. В ходе обсуждений были отмечены инициативы, способствовавшие разви-

тию науки, технологий и инноваций в наименее развитых странах, включая:  

 • Банк технологий для наименее развитых стран, который осуществлял про-

ект под названием «Лаборатория создателей технологий» с акцентом на 

расширение прав и возможностей молодежи, наращивание потенциала и 

развитие навыков.  

 • Инициативу “GovStack” по оказанию странам помощи в использовании 

структурных элементов с открытым исходным кодом, которые могут стать 

основой многочисленных услуг электронного правительства.  

 • Инициативу Partner2Connect по содействию обеспечению полноценной 

связи и перехода на цифровые технологии, в том числе в наименее разви-

тых странах. Примерно 34 процента обязательств, взятых в рамках коали-

ции Partner2Connect в прошлом году, на общую сумму около 12 млрд долл. 

США касались по крайней мере одной из наименее развитых стран.  

 • Инициативу Giga schools, которая помогла занести в базу данных более 

2 миллионов школ во всем мире и в рамках которой в настоящее время ве-

дется работа по подсоединению к единой сети школ в 19 странах, в том 

числе в наименее развитых странах.  

94. Этот список не является исчерпывающим и включает примеры имеющихся 

возможностей, которые могут быть использованы в интересах наименее разви-

тых стран. Вместе с тем необходимо также активизировать работу.  

95. В ходе обсуждений постоянной темой был огромный потенциал многосто-

роннего партнерства в области науки, технологий и инноваций. Также обсужда-

лась необходимость того, чтобы наука, технологии и инновации стали более 

важной частью экосистемы экономики. Необходим комплексный подход, отра-

жающий тот факт, что наука, технологии и инновации чаще всего являются сред-

ством, а не целью. Поэтому все наименее развитые страны должны принимать 

меры для обеспечения того, чтобы наука, технологии и инновации охватывали 

все сектора экономики. 

 

 

 C. Круглый стол 3: «Структурная трансформация как движитель 

процветания в наименее развитых странах» 
 

 

96. Во второй половине дня 6 марта сопредседатель г-н Био объявил открытым 

круглый стол под названием «Структурная трансформация как движитель про-

цветания в наименее развитых странах» и сделал вступительное заявление.  
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97. В работе круглого стола приняли участие представители государств-чле-

нов, академических учреждений, Организации Объединенных Наций, многосто-

ронних финансовых учреждений и гражданского общества.  

98. Участники отметили, что структурные преобразования, связанные с пере-

ходом к видам деятельности с более высокой добавленной стоимостью, не-

смотря на их важнейшее значение для наименее развитых стран, в основном не 

были успешными. Вместе с тем наименее развитые страны делали все возмож-

ное для преобразования своей экономики на основе людских и природных ре-

сурсов. Необходимы более твердая решимость и определение основных приори-

тетных задач политики. 

99. Одним из важнейших условий структурных преобразований является по-

вышение производительности труда за счет развития человеческого капитала. 

Участники согласились, что поскольку технологии приобретают все большее 

значение для создания экономической стоимости, первоочередное внимание в 

наименее развитых странах необходимо уделять человеческому капиталу, разви-

тию навыков и наращиванию инновационного потенциала.  

100. К другим выявленным в ходе круглого стола приоритетам политики для 

содействия структурным преобразованиям относятся укрепление институтов, 

содействие торговой интеграции, особенно на региональном уровне, и поддер-

жание макроэкономической стабильности.  

101. Особое внимание было уделено вопросу торговой интеграции. Была пред-

ставлена информация о достижении наименее развитыми странами, которые ин-

тегрировались в глобальные цепочки создания стоимости, значительного про-

гресса, однако в целом региональная торговая интеграция наименее развитых 

стран находится на низком уровне. Это вызвало отставание таких стран, которые 

не успели провести структурные преобразования.  

102. Также обсуждалась важнейшая роль частного сектора в структурных пре-

образованиях в наименее развитых странах. Развитие частного сектора в этих 

странах сдерживалось ограниченным доступом к финансированию, ненадежной 

и зачастую дорогой энергией, нехваткой квалифицированных кадров и ограни-

ченным потенциалом информационно-коммуникационных технологий. В по-

следнее время многие наименее развитые страны начали проводить реформы 

для задействования потенциала частного сектора, однако сделать предстоит го-

раздо больше.  

103. В ходе круглого стола был достигнут консенсус в отношении того, что с 

учетом масштаба проблем, стоящих перед наименее развитыми странами, струк-

турные преобразования будут зависеть от поддержки всех заинтересованных 

сторон и активного сотрудничества между самими наименее развитыми стра-

нами. Поэтому прозвучал призыв поддерживать постоянное взаимодействие, 

расширять сотрудничество и проявлять твердую солидарность с наименее раз-

витыми странами, особенно со стороны партнеров по развитию, международ-

ных финансовых учреждений и многосторонних организаций.  

104. В ходе интерактивных прений обсуждались некоторые существующие ини-

циативы, которые способствовали структурным преобразованиям в наименее 

развитых странах. К ним относится поддержка партнерами по развитию доступа 

к источникам энергии, развития инфраструктуры и наращивания торгового по-

тенциала в наименее развитых странах. Хотя эти инициативы являются обнаде-

живающими, ожидается, что поддержка будет расширяться пропорционально 

потребностям.  
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105. Участники круглого стола призвали использовать созданный в ходе круг-

лого стола значительный импульс для структурных преобразований в наименее 

развитых странах и воплотить обсуждения в осмысленные, целенаправленные и 

долгосрочные действия. 

 

 

 D. Круглый стол 4: «Расширение участия наименее развитых 

стран в международной торговле и региональной интеграции»  
 

 

106. В первой половине дня 7 марта сопредседатель г-н Ндайишимийе объявил 

открытым круглый стол под названием «Расширение участия наименее разви-

тых стран в международной торговле и региональной интеграции» и сделал 

вступительное заявление. 

107. Участие в круглом столе приняли представители государств-членов, акаде-

мических учреждений, Организации Объединенных Наций, региональных орга-

низаций и гражданского общества. Существенный вклад в его проведение 

внесли также участники интерактивных прений.  

108. Один из выводов по результатам круглого стола заключался в том, что в 

настоящее время наименее развитые страны более изолированы от мировой тор-

говли, чем 50 лет назад, когда была создана эта категория. В целом, на долю 

наименее развитых стран приходится всего лишь 1 процент мировой торговли, 

а их экспорт, как правило, почти полностью ориентирован на сырьевые товары.  

109. Пандемия COVID-19, а также воздействие существующей геополитиче-

ской ситуации привели к еще большей изоляции наименее развитых стран в 

международной торговле. Переоценить срочную необходимость усиления под-

держки в целях их устойчивого восстановления невозможно.  

110. За прошедшие годы ВТО приняла ряд мер в отношении связанных с тор-

говлей приоритетных задач наименее развитых стран. Эти меры включали бес-

пошлинный и неквотируемый доступ на рынки, руководство по простым и 

транспарентным правилам происхождения, гибкие возможности в рамках согла-

шений ВТО и инициативу «Помощь в торговле».  

111. Однако еще многое предстоит сделать для поддержки усилий наименее 

развитых стран по интеграции в глобальную и региональную торговлю. Их пол-

ноценное и эффективное участие требует повышения производственного потен-

циала, развития инфраструктуры, создания добавленной стоимости и ведения 

торговли продукцией с добавленной стоимостью. Прозвучал призыв к проведе-

нию лояльной и комплементарной торговой политики на всех уровнях. Особо 

отмечалась также необходимость изменения торговой и финансовой систем в 

целях расширения поддержки усилий наименее развитых стран по достижению 

структурных преобразований. 

112. Удвоение доли экспорта наименее развитых стран к 2031 году, как это 

предусмотрено в Дохинской программе действий, является сложной, но выпол-

нимой задачей при наличии соответствующей международной поддержки.  

113.  Широкое признание получил потенциал цифровой торговли для стимули-

рования инноваций, интеграции наименее развитых стран в глобальную тор-

говлю, создания рабочих мест и решения проблемы неравенства. Однако наиме-

нее развитые страны столкнулись с проблемами, которые препятствуют их уча-

стию. Доступ к Интернету имеют лишь 27 процентов населения этих стран. 

Кроме того, появлялись новые формы защиты цифровой торговли, включая тре-

бования локализации, ограничения доступа на рынки, требования конфиденци-

альности данных и нарушения интеллектуальной собственности. Инициатива 
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ВТО по подготовке совместного заявления по электронной торговле предоста-

вила уникальную возможность участия в формировании правил цифровой тор-

говли. Однако только три наименее развитые страны вошли в число 88 членов 

Совместной инициативы. 

114. Особое внимание было уделено повышению способности малых и средних 

предприятий и женщин участвовать в международной торговле и электронной 

торговле. 

115. Наименее развитые страны, выходящие и вышедшие из этой категории, 

столкнулись с серьезными проблемами эрозии преференций. Необходимо обес-

печить расширение особого и дифференцированного режима и односторонних 

торговых преференций. Необходимо продолжать специальную поддержку вы-

шедших из соответствующей категории наименее развитых стран в течение 

определенного периода времени, а после этого постепенно прекращать ее.  

116. Региональная интеграция также была признана важным средством расши-

рения участия наименее развитых стран в международной торговле. Прозвучал 

решительный призыв поддержать усилия по региональной интеграции, осо-

бенно обеспечению функционирования Африканской континентальной зоны 

свободной торговли. 

117. Активно проводится связанная с торговлей природоохранная политика, ко-

торая, хотя и является крайне позитивной для мира в целом, представляет серь-

езный вызов для наименее развитых стран с учетом их ограниченных институ-

циональных возможностей. 

 

 

 E. Круглый стол 5: «Реагирование на изменение климата 

и забота об окружающей среде»  
 

 

118. Во второй половине дня 7 марта сопредседатель г-жа Пирч Мусар объявила 

открытым круглый стол под названием «Реагирование на изменение климата и 

забота об окружающей среде» и сделала вступительное заявление.  

119. Почти все делегации признали, что наименее развитые страны внесли 

наименьший вклад в изменение климата  — лишь 3–4 процента от нынешнего 

уровня выбросов парниковых газов и менее 0,5 процента в совокупности, но при 

этом их последствия затрагивают эти страны в наибольшей степени. Вероят-

ность смерти жителей наименее развитых стран от последствий, связанных с 

изменением климата, в 15 раз выше по сравнению с жителями стран с развитой 

экономикой.  

120. Засуха, наводнения и ураганы имеют разрушительные последствия для не-

больших островов и прибрежных наименее развитых стран, а также все чаще 

тех стран, которые не имеют выхода к морю.  

121. Изменение климата оказывает прямое воздействие на нищету, продоволь-

ственную безопасность и миграцию, что представляет серьезную угрозу для вы-

полнения Дохинской программы действий и достижения целей в области устой-

чивого развития.  

122. Несколько выступающих отметили, что изменение климата является не 

только вопросом безопасности человека, но и вопросом международной без-

опасности и климатической справедливости.  

123. В нескольких выступлениях поднимался вопрос о необходимости рефор-

мирования международной финансовой системы и было отмечено, что уязви-

мость сохраняется даже после выхода стран из категории наименее развитых 
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стран или перехода в категорию стран с более высоким уровнем дохода на душу 

населения.  

124. Наименее развитым странам срочно необходима более твердая поддержка 

для обеспечения финансирования климатической деятельности и подготовки 

национальных планов в области адаптации и проектов финансирования.  

125. Национальные планы в области адаптации играют важную роль в создания 

более устойчивых обществ, и для их подготовки необходима более твердая под-

держка и четкий график.  

126. В наименее развитых странах 65 процентов населения не имеют доступа к 

электроэнергии.  

127. Обеспечение всеобщего доступа к чистым источникам энергии в наименее  

развитых странах было признано крайне необходимым для достижения высоких 

темпов экономического роста, обеспечения структурных преобразований, созда-

ния производственного потенциала и увеличения доли мирового экспорта.  

128. Высокая стоимость капитала в наименее развитых странах является серь-

езным барьером, препятствующим инвестированию в возобновляемые источ-

ники энергии.  

129. В нескольких заявлениях была также подчеркнута важность справедливых 

преобразований.  

130. Особая роль отводится науке, технологиям и инновациям, как для принятия 

решений в области адаптации, так и для смягчения последствий.  

131. Было подчеркнуто, что участие всех субъектов, а именно местных органов 

власти, социально изолированных групп населения, женщин, молодежи, корен-

ных народов и меньшинств, является залогом успешной разработки и осуществ-

ления политики в области изменения климата.  

132. Несколько выступающих упомянули инициативу Генерального секретаря 

«Системы раннего оповещения для всех» на следующие пять лет, отметив, что 

50 процентов населения мира не защищены, включая большинство жителей 

наименее развитых стран.  

133. Несколько делегатов поделились ожиданиями проведения двадцать вось-

мой сессии Конференция Сторон Рамочной конвенции Организации Объединен-

ных Наций об изменении климата и отметили важность устранения коренных 

причин проблемы и глобального процесса критического анализа, а также насто-

ятельную необходимость оперативного введения в действие нового фонда ком-

пенсации потерь и ущерба и обеспечения его новыми, дополнительными и пред-

сказуемыми источниками финансирования.  

 

 

 F. Круглый стол 6: «Надежное восстановление после пандемии 

и формирование у наименее развитых стран устойчивости 

к будущим потрясениям»  
 

 

134. В первой половине дня 8 марта сопредседатель г-н Совалени объявил от-

крытым круглый стол под названием «Надежное восстановление после панде-

мии и формирование у наименее развитых стран устойчивости к будущим по-

трясениям» и сделал вступительное заявление.  

135. Участниками дискуссионной группы были представители государств-чле-

нов, Организации Объединенных Наций, других межправительственных орга-

низаций и многосторонних финансовых учреждений. Представляющие 
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гражданское общество докладчики из наименее развитых стран также имели 

возможность поделиться информацией о своей деятельности на местах. 

136. Участники круглого стола сделали несколько основных выводов, отметив, 

что устойчивое восстановление, доступ к вакцинам и расширение возможностей 

ослабления последствий стихийных бедствий имеют решающее значение для 

обеспечения достижения согласованных на международном уровне целей в об-

ласти развития и повышения устойчивости в наименее развитых странах.  

137. Было подчеркнуто, что традиционные подходы и меры реагирования на 

многочисленные глобальные кризисы, включая пандемию COVID-19, были не-

удовлетворительными. На национальном уровне необходим общегосударствен-

ный подход для координации усилий всех соответствующих министерств в це-

лях ликвидации существующих и будущих глобальных пандемий, а также дру-

гих кризисов, таких как изменение климата.  

138. Эффективное планирование на национальном, региональном и глобальном 

уровне, включая уделение особого внимания наиболее уязвимым группам насе-

ления и странам, было признано необходимым условием устойчивого восста-

новления и повышения устойчивости. Участники круглого стола согласились, 

что рамочные программы устойчивого развития с акцентом на подготовку с уче-

том рисков и меры предупреждения, а также молодежь, предпринимательскую 

деятельность, цифровизацию и другие экономические факторы имеют решаю-

щее значение для восстановления и, в конечном счете, для устойчивого разви-

тия.  

139. Особое внимание было уделено необходимости повышения устойчивости 

многосторонней архитектуры здравоохранения. Было особо отмечено, что все-

общий охват услугами здравоохранения является основополагающим элементом 

социальной защиты и благосостояния.  

140. Отмечая отсутствие продовольственной безопасности и высокий уровень 

инфляции в наименее развитых странах, участники также подчеркнули необхо-

димость создания надежных продовольственных систем, которые могли бы га-

рантировать равный доступ к безопасной и здоровой пище для всех.  

141. Наименее развитые страны также сталкиваются с дефицитом энергии и вы-

сокими затратами на источники энергии, но при этом они получают крайне ма-

лую долю инвестиций на возобновляемые источники энергии. Участники отме-

тили, что для обеспечения перехода от экономики, основанной на ископаемом 

топливе, к возобновляемым источникам энергии необходимы инвестиции и 

наращивание местного потенциала.  

142. Была подчеркнута также важность участия в региональной и международ-

ной торговле и разработки или совершенствования политики региональной ин-

теграции и сотрудничества.  

143. В ходе круглого стола был достигнут консенсус в отношении того, что с 

учетом многочисленных проблем, с которыми сталкиваются наименее развитые 

страны, устойчивое восстановление будет зависеть от поддержки со стороны 

всех заинтересованных сторон, особенно партнеров по развитию, международ-

ных финансовых учреждений и многосторонних организаций. Поэтому прозву-

чал призыв увеличить потоки финансирования из стран глобального Севера в 

страны глобального Юга и выполнять обязательства по ОПР.  

144. Прозвучал также призыв к укреплению партнерских отношений, в том 

числе с частным сектором, которые развиваются в соответствии с националь-

ными планами и стратегиями. Участники подчеркнули важность полного, быст-

рого и эффективного осуществления Дохинской программы действий, отметив 
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необходимость расширения доступа к инновационным механизмам финансиро-

вания и значительных инвестиций в шести приоритетных областях.  

145. В ходе интерактивных прений обсуждались некоторые существующие ини-

циативы, которые способствовали устойчивому восстановлению в наименее раз-

витых странах. Например, Африканский банк развития сообщил о фонде под-

держки на переходном этапе, который был создан для стран, в которых намети-

лось отставание, поскольку многие из них столкнулись с  конфликтными ситуа-

циями и структурной слабостью. Кроме того, Бельгия объявила, что вместе с 

глобальными партнерами будет вести работу по созданию амбициозного между-

народного механизма предотвращения будущих пандемий, подготовки к ним и 

реагирования на них. 

 

 

 G. Круглый стол 7: «Мобилизация ресурсов и упрочение 

глобальных партнерств для устойчивого развития в наименее 

развитых странах»  
 

 

146. Во второй половине дня 8 марта сопредседатель г-жа Ассефа объявила от-

крытым круглый стол под названием «Мобилизация ресурсов и упрочение гло-

бальных партнерств для устойчивого развития в наименее развитых странах» и 

сделала вступительное заявление. 

147. В ходе круглого стола и на протяжении всей Конференции делегации под-

черкивали, что в результате пандемии, слабой мировой экономики и многочис-

ленных параллельных кризисов большинство наименее развитых стран оказа-

лись в ситуации, когда достижение амбициозных целей в области устойчивого 

развития представляется еще более сложной задачей, чем когда-либо. 

148. Многие из наименее развитых стран сталкиваются с проблемой более огра-

ниченных внутренних ресурсов, усиления бремени задолженности и ограничен-

ных возможностей выхода на финансовые рынки. В то же время, за последние 

годы значительно возросли их потребности в расходах, в то время как доступ к 

большинству видов внешнего финансирования, таких как помощь и прямые ино-

странные инвестиции, стал более сложным.  

149. Поэтому сохраняется вопрос о возможных способах ликвидации дефицита 

финансирования в наименее развитых странах.  

150. Делегаты говорили о необходимости укрепления потенциала наименее раз-

витых стран в области налогового администрирования, эффективного и рацио-

нального использования внутренних ресурсов, борьбы с незаконными финансо-

выми потоками, мобилизации местных сбережений и деятельности местных фи-

нансовых институтов. В качестве передовой практики несколько наименее раз-

витых стран назвали цифровизацию налогового администрирования.  

151. Было предельно ясно подчеркнуто, что с учетом признания внутренних 

проблем, с которыми сталкиваются наименее развитые страны, особо важное 

значение имеет более льготное финансирование таких стран, особенно наиболее 

неустойчивых и уязвимых. Прозвучали призывы к предоставлению многосто-

ронним и региональным банкам развития новых и дополнительных возможно-

стей финансирования для этой цели.  

152. Наименее развитым странам необходимы более широкий доступ к финан-

сированию, а также более разнообразное финансирование. Необходимы новые 

и обновленные стратегии привлечения прямых иностранных инвестиций и по-

токов частного капитала в наименее развитые страны. Это требует укрепления 

институциональной, нормативной и политической основы таких стран и 
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создания благоприятной деловой среды для повышения их привлекательности. 

Необходимо также укреплять учреждения по содействию инвестированию. 

153. Малые и средние предприятия должны развивать и использовать местные 

финансовые рынки в наименее развитых странах, что позволило бы им получать 

доступ к финансированию и развивать свой бизнес. Было подчеркнуто, что лю-

бые финансовые средства необходимо направлять на инвестирование в произ-

водственную деятельность в таких секторах, как инфраструктура, сельское хо-

зяйство и услуги, водные ресурсы и зеленая энергетика. Участники особо отме-

тили, что доступ к данным и возможности оценки имеют решающее значение 

для определения прогресса и понимания областей направления инвестиций.  

154. Инновационные источники финансирования, имеющие сильное преобразу-

ющее воздействие, такие как финансирование для борьбы с изменением климата 

и финансирование в социальной сфере или смешанное финансирование, осо-

бенно важно изучать для устранения разрыва в финансировании в наименее раз-

витых странах. 

155. Основной темой многих выступлений была повышенная долговая уязви-

мость и риски во многих наименее развитых странах. Международная финансо-

вая и долговая архитектура нуждается в срочном пересмотре в целях повышения 

ее эффективности, устойчивости и приемлемости для этих стран.  

156. Делегации подчеркнули очевидность того, что наименее развитые страны 

больше не стремятся получить лишь традиционную помощь. Залогом продви-

жения вперед является укрепление партнерских отношений в поддержку наиме-

нее развитых стран в духе солидарности.  

157. Необходимо повысить согласование национальных приоритетных задач 

наименее развитых стран и адаптацию к ним для обеспечения эффективного и 

рационального распределения ограниченных ресурсов и содействовать выпол-

нению приоритетных задач Дохинской программы действий.  

158. Участники пришли к выводу, что эти приоритетные задачи не являются но-

выми, но они заслуживают постоянного внимания в целях полного выполнения 

Дохинской программы действий. 

 

 

 H. Круглый стол 8: «Содействие выходу из категории наименее 

развитых стран на устойчивой и необратимой основе»  
 

 

159. В первой половине дня 9 марта сопредседатель г-жа Чаби Талата объявила 

открытым круглый стол под названием «Содействие выходу из категории наиме-

нее развитых стран на устойчивой и необратимой основе» и сделала вступитель-

ное заявление. 

160. Участники круглого стола уделили особое внимание достижению консен-

суса и возобновлению и активизации партнерских отношений в поддержку 

наименее развитых стран для решения их конкретных проблем и удовлетворе-

ния потребностей, в частности, в области торговли, прав интеллектуальной соб-

ственности и финансирования развития. Они подчеркнули настоятельную необ-

ходимость мобилизации дополнительной международной поддержки для повы-

шения их устойчивости к многочисленным потрясениям, подготовки к выходу 

из категории наименее развитых стран и ускорения достижения целей в области 

устойчивого развития.  

161. С заявлениями выступили два сопредседателя, основной докладчик, че-

тыре участника дискуссионных групп и ведущий участник дискуссии, представ-

ляющие государства-члены из числа наименее развитых стран, партнеров по 
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развитию, региональные организации, Организацию Объединенных Наций, Ко-

митет по политике в области развития и гражданское общество, что позволило 

высказать разные точки зрения и предложить глубокое понимание и новые идеи 

в отношении поддержки устойчивого и необратимого выхода из категории 

наименее развитых стран. Весомым вкладом в обсуждения были более 20  вы-

ступлений в ходе интерактивных прений, включая 13 выступлений государств-

членов, из которых было 7 наименее развитых стран, 5 международных и реги-

ональных учреждений и 2 организации гражданского общества, при этом насчи-

тывалось более 260 участников. 

162. К числу некоторых основных выводов по результатам обсуждений отно-

сятся: все больше наименее развитых стран соответствуют критериям выхода и 

намерены выйти из категории наименее развитых стран. Необходимо наращи-

вать усилия в целях оказания всем наименее развитым странам содействия в вы-

ходе из этой категории. 

163. Выход из соответствующей категории не является окончанием процесса, и 

переходный этап не всегда проходит гладко. В ближайшие годы процесс выхода 

из этой категории будет сопряжен с новыми кризисами, возрастающей неопре-

деленностью мировой экономики и усилением рисков и уязвимости, связанных 

с климатом и стихийными бедствиями.  

164. Для плавного перехода необходимо проанализировать и решить проблемы, 

связанные с выходом из категории наименее развитых стран, а также его воз-

можности в целях обеспечения необратимости выхода и ускорения прогресса в 

области развития после такого выхода. Решения на уровне политики должны 

приниматься на основе фактических данных. Решающее значение имеют струк-

турные преобразования на основе повышения производительности, что непо-

средственно связано с диверсификацией экспорта и рынков. Необходимо гаран-

тировать инвестиции в социальные сектора в целях повышения человеческого 

капитала, социальной защиты и устойчивости общества к потрясениям.  

165. Приоритетной задачей является активизация усилий по созданию механиз-

мов финансирования осуществимых стратегий плавного перехода. Необходимо 

усилить мобилизацию внутренних ресурсов, доступ к различным формам внеш-

него финансирования и их эффективное использование. Доноры несут основ-

ную ответственность за устранение пробелов в финансировании наименее раз-

витых стран и диверсификацию источников финансирования. Прямые ино-

странные инвестиции могут играть решающую роль в сокращении дефицита фи-

нансирования и передаче технологий, и необходимо увеличивать их объем в це-

лях содействия осуществлению стратегий диверсификации в наименее развитых 

странах. В равной степени важна бюджетная поддержка для преодоления фи-

нансовых последствий нынешних многочисленных кризисов.  

166. Учитывая эти проблемы и потребности стран, выходящих и вышедших из 

категории наименее развитых стран, как никогда актуален спрос на конкретную 

поддержку в укреплении потенциала в связи с выходом из соответствующей ка-

тегории на основе руководящей роли страны и с учетом национального контек-

ста.  

167. Такая поддержка должна помочь странам, выходящим и вышедшим из ка-

тегории наименее развитых стран, повышать устойчивость в целях эффектив-

ного восстановления после нынешних и будущих потрясений и обеспечения 

прогресса таким образом, чтобы страны выходили из категории наименее раз-

витых стран без каких-либо нарушений общего процесса устойчивого развития, 

и на практике иметь в своем распоряжении больше инструментов для достиже-

ния целей в области устойчивого развития.  
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168. В ходе круглого стола было предложено несколько основных решений:  

 • iGRAD (Фонд по содействию устойчивому выходу) является предполагаю-

щим ведущую роль стран конкретным глобальным решением на основе 

партнерства, включенным в Дохинскую программу действий для оказания 

странам, выходящим и вышедшим из соответствующей категории, содей-

ствия в обеспечении устойчивого и необратимого выхода из категории 

наименее развитых стран. В нем предусмотрены шесть хорошо продуман-

ных вариантов предложения услуг, отвечающих запросам и потребностям 

стран, выходящих и вышедших из соответствующей категории.  

 • Координаторы-резиденты Организация Объединенных Наций в выходя-

щих из соответствующей категории странах могли бы играть решающую 

роль в выявлении потребностей этих стран, координации поддержки и 

обеспечении, совместно со страновыми группами Организация Объеди-

ненных Наций, их надлежащего отражения в общих страновых оценках и 

рамочных программах Организации Объединенных Наций по сотрудниче-

ству в области устойчивого развития всех 46 наименее развитых стран.  

 • Региональная интеграция в целях стимулирования торговли и развития че-

ловеческого капитала может помочь странам максимально использовать 

существующие международные меры поддержки, предназначенные специ-

ально для наименее развитых стран.  

 • Региональные стратегии и институты играют ключевую роль в оказании 

государствам-членам содействия в мобилизации ресурсов, включая общую 

бюджетную поддержку и укрепление систем социальной защиты, в целях 

решения проблем, касающихся неприемлемого уровня задолженности, 

продовольственной безопасности, изменения климата, включая связанное 

с ним повышение уровня моря, и стихийных бедствий, связанных с опас-

ными природными явлениями.  

169. Участники круглого стола также выработали несколько основных рекомен-

даций: 

 • Необходимо в срочном порядке и без задержек ввести в действие фонд 

iGRAD. Партнерам по процессу развития и торговым партнерам стран, вы-

ходящих и вышедших из соответствующей категории, было предложено 

поддержать усилия по мобилизации ресурсов в целях введения в действие 

фонда iGRAD.  

 • Устойчивый выход требует долгосрочного подхода к решению важнейших 

проблем и должен быть сосредоточен на принципах эффективного сотруд-

ничества в области развития. Партнерам по развитию необходимо приве-

сти свою помощь в соответствие с приоритетными задачами стран, выхо-

дящих из соответствующей категории, укреплять институты, которые от-

вечают требованиям и соответствуют поставленным целям, наращивать 

потенциал страны, способствовать структурным преобразованиям, повы-

шать конкурентоспособность отечественных производителей, сокращать 

цифровой разрыв и содействовать развитию международной торговли и 

мобилизации иностранных инвестиций в процессе выхода и после него.  

 • Необходимо продолжать предоставлять ОПР для восполнения дефицита 

финансирования в целях достижения целей в области устойчивого разви-

тия и национальных приоритетов развития, а также перехода к практике 

устойчивого развития с учетом заявленного в 2015 году коллективного обя-

зательства в отношении Повестки дня на период до 2030 года.  
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 • Международные меры поддержки должны продолжаться и после выхода из 

соответствующей категории, отражением чего было бы официальное пред-

ставление на рассмотрение ВТО, включая преференциальный доступ на 

рынки и разрешенное отступление от торговых аспектов прав интеллекту-

альной собственности, в частности в отношении фармацевтической про-

дукции, для решения проблем общественного здравоохранения и борьбы с 

пандемиями.  

 • Необходимо на льготной основе предоставлять легкий и гибкий доступ к 

финансированию мер по смягчению последствий изменения климата и 

адаптации, в том числе в контексте потерь и ущерба, а передача технологий 

наименее развитым странам должна продолжаться и после их выхода из 

этой категории, как это подчеркивалось Конференцией Сторон Рамочной 

конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата.  

 • Необходимо обеспечить безопасную, упорядоченную и легальную мигра-

цию при полном соблюдении прав человека, легкий доступ к качественным 

и доступным финансовым услугам и техническую поддержку в целях обес-

печения использования денежных переводов для долгосрочных инвести-

ций в производственные сектора, такие как микро-, малые и средние пред-

приятия, для экономических преобразований и создания рабочих мест в 

наименее развитых странах.  

 • Сотрудничество Юг — Юг, диалог, обмен знаниями и обмены между стра-

нами являются эффективными способами, позволяющими странам, выхо-

дящим из соответствующей категории, перенимать опыт, и их следует 

укреплять и продвигать.  
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Глава V 
 

  Доклад Комитета по проверке полномочий 
 

 

170. На своем 9-м пленарном заседании Конференция рассмотрела доклад Ко-

митета по проверке полномочий (A/CONF.219/2023/2), представленный Предсе-

дателем Комитета, который информировал Конференцию о том, что после про-

ведения официального заседания Комитета документы о полномочиях в надле-

жащей форме были получены от Анголы, Бразилии и Японии.  

171. Конференция приняла проект резолюции, рекомендованный Комитетом по 

проверке полномочий в его докладе, и утвердила дополнительные документы о 

полномочиях, которые были упомянуты Председателем (см. гл. I, резолюция 3). 

 

  

https://undocs.org/ru/A/CONF.219/2023/2
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Глава VI 
 

  Итоговый документ Конференции  
 

 

172. На 1-м пленарном заседании своего первого этапа 17 марта 2022 года Кон-

ференция приняла Дохинскую программу действий для наименее развитых 

стран, содержащуюся в документе A/CONF.219/2022/L.1, которая впоследствии 

была принята Генеральной Ассамблеей 1 апреля 2022 года в ее резолю-

ции 76/258. С заявлениями по мотивам голосования после принятия этой про-

граммы действий выступили представители следующих государств: Пакистан 

(от имени Группы 77 и Китая), Ботсвана (от имени Группы развивающихся 

стран, не имеющих выхода к морю), Лесото (от имени Группы африканских гос-

ударств), Барбадос (от имени Карибского сообщества), Антигуа и Барбуда (от 

имени Альянса малых островных государств), Австралия (также от имени Но-

вой Зеландии), Бангладеш (от имени сопредседателей Подготовительного коми-

тета пятой Конференции Организации Объединенных Наций по наименее раз-

витым странам), Сенегал, Япония, Индонезия, Лаосская Народно-Демократиче-

ская Республика, Индия, Республика Корея, Египет, Турция, Соединенные 

Штаты, Ангола, Российская Федерация, Куба, Марокко, Китай, Бразилия, Эфи-

опия, Камбоджа, Непал, Бутан, Соединенное Королевство, Мальдивы, Святой 

Престол, Алжир, Венгрия, Южная Африка, Гамбия и Уганда. 

173. На 9-м пленарном заседании своего второго этапа 9 марта 2023 года Кон-

ференция приняла Дохинскую политическую декларацию, представленную 

Председателем Конференции и содержащуюся в документе A/CONF.219/ 

2023/L.1. 

  

https://undocs.org/ru/A/CONF.219/2022/L.1
https://undocs.org/ru/A/RES/76/258
https://undocs.org/ru/A/CONF.219/2023/L.1
https://undocs.org/ru/A/CONF.219/2023/L.1
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Глава VII  
 

  Утверждение доклада Конференции  
 

 

174. На 9-м пленарном заседании второго этапа Конференции Генеральный до-

кладчик представил проект доклада Конференции (A/CONF.219/2023/L.2). 

175. На том же заседании Конференция утвердила проект доклада 

(A/CONF.219/2023/L.2) и поручила Генеральному докладчику подготовить окон-

чательный вариант доклада. 

 

https://undocs.org/ru/A/CONF.219/2023/L.2
https://undocs.org/ru/A/CONF.219/2023/L.2
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Глава VIII 
 

  Закрытие Конференции  
 

 

176. На своем 9-м пленарном заседании Конференция решила в порядке исклю-

чения заслушать заявления по итогам обсуждений организаторов пяти специ-

альных мероприятий, проведенных в ходе Конференции1. Конференция заслу-

шала заявления спикера Национальной ассамблеи Замбии Нелли Кашумба Бу-

тете Мутти о мероприятии под названием «Парламентский форум»; вице-прези-

дента компании Майкрософт по делам Организация Объединенных Наций и 

международных организаций Криса Шаррока о мероприятии под названием 

«Форум частного сектора»; Шанталь Умухоза о мероприятии под названием 

«Форум гражданского общества»; делегата от молодежи из Объединенной Рес-

публики Танзания Хамфри Мрема о мероприятии под названием «Форум моло-

дежи»; и министра финансов и экономики Малави Состена Альфреда Гвенгве о 

мероприятии под названием «Встреча министров по сотрудничеству Юг — Юг». 

177. На том же заседании с заключительными замечаниями выступили первый 

заместитель Генерального секретаря Организации Объединенных Наций Амина 

Мохаммед, президент Малави г-н Чаквера и Генеральный секретарь Конферен-

ции Рабаб Фатима. 

178. Также на том же заседании заместитель Председателя ex-officio Конферен-

ции и государственный министр иностранных дел Катара Султан бен Саад аль-

Мурейхи от имени Председателя Конференции объявил Конференцию закры-

той. 

  

__________________ 

 1  На 1-м пленарном заседании второго этапа Конференция приняла соответствующее 

решение. В отношении резюме мероприятий см. приложение II к настоящему докладу. 
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Приложение I  
 

  Перечень документов  
 

 

Условное обозначение  

Пункт  

повестки дня Название или описание  

   A/CONF.219/2022/1 4 Предварительная повестка дня  

A/CONF.219/2022/2 3 Временные правила процедуры  

A/CONF.219/2022/3* 10 Проект Дохинской программы действий для 

наименее развитых стран 

A/CONF.219/2022/L.1 10 Проект резолюции, озаглавленный «Дохинская 

программа действий для наименее развитых 

стран» 

A/CONF.219/2023/1 6 Организационные и процедурные вопросы  

A/CONF.219/2023/2 7 (b) Доклад Комитета по проверке полномочий  

A/CONF.219/2023/L.1 10 Проект Дохинской политической декларации, 

представленный Председателем Конференции  

A/CONF.219/2023/L.2 11 Проект доклада пятой Конференции Организа-

ции Объединенных Наций по наименее разви-

тым странам 

A/CONF.219/2021/INF/1/Rev.1 – Информационная записка для участников  

A/CONF.219/2023/INF/2 – Список делегаций на пятой Конференции Орга-

низации Объединенных Наций по наименее раз-

витым странам 

 

https://undocs.org/ru/A/CONF.219/2022/1
https://undocs.org/ru/A/CONF.219/2022/2
https://undocs.org/ru/A/CONF.219/2022/3
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Приложение II  
 

  Резюме специальных мероприятий 
 

 

 A. Парламентский форум 
 

 

1. В соответствии с резолюцией 75/227 Генеральной Ассамблеи, в которой 

Генеральная Ассамблея подчеркнула важность эффективного участия всех соот-

ветствующих заинтересованных сторон, включая парламентариев, в пятой Кон-

ференции Организации Объединенных Наций по наименее развитым странам и 

процессе ее подготовки, парламентарии встретились в Катарском национальном 

конференционном центре в Дохе 4 марта 2023 года.  

2. Парламентский форум был созван Межпарламентским союзом (МПС). В 

двух подготовительных региональных совещаниях к Конференции приняли уча-

стие примерно 70 парламентариев из 30 стран, а центральным событием парла-

ментского сегмента стало официальное послание парламентариев, которое Со-

вет управляющих МПС утвердил в ноябре 2021 года1. 

3. Форум был посвящен роли парламентариев в осуществлении Дохинской 

программы действий для наименее развитых стран. После рассмотрения основ-

ных проблем и возможностей наименее развитых стран были обсуждены два 

важнейших вопроса: сотрудничество в области развития (помощь) и благое 

управление. В ходе обсуждений большое внимание уделялось гендерной про-

блематике. Подчеркнув важность гендерной проблематики, МПС представил 

свой доклад о представленности женщин в парламентах наименее развитых 

стран. 

4. В мероприятии, организованном МПС совместно с Советом Шуры Катара, 

приняли участие члены парламента, которые были участниками Конференции в 

составе своих национальных делегаций. Форум включал заседание высокого 

уровня, посвященное его открытию, за которым последовали интерактивные 

групповые обсуждения с участием членов парламента, должностных лиц Орга-

низации Объединенных Наций и представителей гражданского общества.  

5. Структура форума включала вступительное заседание, заключительное за-

седание и четыре основных заседания.  

6. В ходе заседания 1 под названием «Наименее развитые страны в перспек-

тиве: нерешенные проблемы, неиспользованные возможности» был представлен 

обзор структурных экономических проблем, с которыми сталкиваются такие 

страны, а также имеющихся у них возможностей. Участники обсуждений руко-

водствовались посланием парламентариев к Конференции, принятым на 

143-й Ассамблее МПС, и в ходе них особое внимание уделялось тому, каким об-

разом парламентарии могут содействовать осуществлению амбициозной про-

граммы обеспечения экономической и социальной справедливости в рамках До-

хинской программы действий.  

7. В ходе заседания 2 под названием «Представленность женщин и молодежи 

в парламентах наименее развитых стран: текущее положение дел» была пред-

ставлена динамика представленности женщин и молодежи в парламентах 

наименее развитых стран за последнее десятилетие.  

8. В ходе заседания 3 под названием «Многосторонние партнерства и помощь 

в наименее развитых странах: по пути к более эффективному сотрудничеству в 

__________________ 

 1  См. www.ipu.org/event/parliamentary-forum-occasion-5th-un-conference-least-developed-

countries-ldc5#event-sub-page-documents. 

https://undocs.org/ru/A/RES/75/227
http://www.ipu.org/event/parliamentary-forum-occasion-5th-un-conference-least-developed-countries-ldc5#event-sub-page-documents
http://www.ipu.org/event/parliamentary-forum-occasion-5th-un-conference-least-developed-countries-ldc5#event-sub-page-documents


A/CONF.219/2023/3 
 

 

116/122 23-10224 

 

области развития» рассматривались многосторонние партнерства, помощь и 

связанные с ними вопросы финансирования развития, затронутые в Дохинской 

программе действий, через призму парламентского подхода и были признаны 

высокая зависимость наименее развитых стран от иностранной помощи в их 

бюджетах на инфраструктуру и социальное обеспечение, проблемы, с которыми 

сталкиваются эти страны в процессе включения помощи в более широкие рамки 

эффективного сотрудничества в области развития, а также неэффективный пар-

ламентский надзор за оказанием помощи и ограниченное участие в националь-

ных и глобальных процессах сотрудничества в области развития.  

9. В ходе заседания 4 под названием «Наименее развитые страны и управле-

ние: проблема институциональных реформ» было признано, что благое управ-

ление является необходимым условием для мира и развития и требует от прави-

тельств полной транспарентности и подотчетности, недопущения коррупции и 

представленности всех заинтересованных групп населения. Участники выска-

зали соображения о реформах в области управления, которые наиболее важны 

для наименее развитых стран, начиная с института парламента.  

10. Послание парламентариев дало четкое представление о том, что необхо-

димо изменить, чтобы наименее развитые страны наконец начали подниматься 

по лестнице развития. В частности, в послании подчеркивалась необходимость 

глубоких реформ в области глобального экономического регулирования в целях 

создания одинаковых условий, которые до настоящего времени в значительной 

степени оставались в пользу более развитых стран.  

 

 

 B. Форум частного сектора 
 

 

11. Форум частного сектора был организован совместно Канцелярией Высо-

кого представителя по наименее развитым странам, развивающимся странам, не 

имеющим выхода к морю, и малым островным развивающимся государствам и 

компанией Майкрософт. Он был созван с двумя основными целями: во-первых, 

обсудить осуществление Дохинской программы действий, в которой, в частно-

сти, содержался призыв к расширению государственно-частных партнерств, 

всеобщему охвату цифровыми технологиями, обеспечению широкополосной 

связи, развитию потенциала и навыков, поддержке малых и средних предприя-

тий и предпринимателей и увеличению финансирования климатической дея-

тельности; и, во-вторых, определить новые меры, которые частный сектор мог 

бы принять для устойчивого развития наименее развитых стран в следующем 

десятилетии. 

12. За три дня на форуме был рассмотрен широкий спектр вопросов. На всту-

пительном заседании с заявлениями выступили главы государств некоторых 

наименее развитых стран и лидеры делового мира. Затем состоялись пять тема-

тических заседаний по энергетике, сельскому хозяйству, доступу к Интернету, 

климату и туризму, на которых были представлены различные точки зрения и 

передовой опыт развития предпринимательской деятельности в наименее разви-

тых странах. Кроме того, в продолжение обсуждений было проведено 12  допол-

нительных мероприятий. 

13. Ниже приводятся некоторые ключевые темы и выводы по результатам об-

суждений. 

 • Роль частного сектора. Частный сектор играет важнейшую роль и должен 

продолжать увеличивать объем инвестирования в наименее развитых стра-

нах в рамках масштабируемых и устойчивых проектов в целях развития.  
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 • Государственно-частные партнерства. Устойчивый прогресс требует под-

хода с участием многих заинтересованных сторон. Государственно-част-

ные партнерства предоставляют наилучшие возможности для осуществле-

ния масштабируемых проектов в наименее развитых странах. Правитель-

ства могут ослабить риски инвестиционного климата, расширяя экономи-

ческие возможности для своего населения.  

 • Доступное (смешанное) финансирование. Направление инвестиций в 

наименее развитые страны посредством смешанного финансирования 

имеет важнейшее значение. Было заявлено о новых фондах и механизмах 

финансирования проектов, снижения рисков и расширения возможностей 

в наименее развитых странах. 

 • Организация Объединенных Наций, межправительственные организации и 

международные финансовые учреждения играют важнейшую роль в созда-

нии и стимулировании новых партнерств, проектов и фондов, имеющих 

решающее значение для наименее развитых стран.  

 • Подготовка молодых кадров в наименее развитых странах требует повы-

шения профессиональных навыков и наращивания потенциала.  

 • Доступ к Интернету. О преобразующем потенциале цифровых технологий 

и необходимости обеспечения доступных и эффективных средств связи для 

всех людей в наименее развитых странах заявлялось твердо и постоянно. 

Эффективная связь, обеспечиваемая доступным, надежным и качествен-

ным Интернетом, может раскрыть потенциал таких стран.  

14. Форум продемонстрировал консенсус между участниками, представляю-

щими правительства, Канцелярию Высокого представителя по наименее разви-

тым странам, развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым 

островным развивающимся государствам, и частный сектор, о том, что деятель-

ность на основе модели с участием многих заинтересованных сторон является 

наилучшим способом продвижения вперед. Компания Майкрософт и Канцеля-

рия намерены распространить записку сопредседателей о форуме и продолжат 

обсуждение дополнительных способов мобилизации усилий групп заинтересо-

ванных сторон и принятия решений в преддверии Саммита по целям в области 

устойчивого развития в сентябре 2023 года. Они также рассмотрят через Кон-

сультативную группу частного сектора возможности продолжения оказания Вы-

сокому представителю посредством консультирования и участия частного сек-

тора помощи в поддержке миссии для наименее развитых стран, включая вари-

ант постоянной платформы. На основе совместных усилий они будут продол-

жать поддерживать миссию для достижения всеохватного экономического ро ста 

и создания рабочих мест посредством государственно-частных партнерств.  

 

 

 C. Форум гражданского общества 
 

 

15. Организации гражданского общества со всего мира, в частности из наиме-

нее развитых стран и других развивающихся стран, собрались на форуме граж-

данского общества и выразили признательность правительству Катара за госте-

приимство и Канцелярии Высокого представителя по наименее развитым стра-

нам, развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым островным 

развивающимся государствам за партнерство с гражданским обществом в его 

организации. 

16. Участники обсудили целый ряд вопросов, представляющих особый инте-

рес для наименее развитых стран, и выразили приверженность Дохинской про-

грамме действий и готовность вносить вклад в осуществление эффективного 
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контроля за ее выполнением и обеспечение подотчетности. Многие организа-

ции, участвовавшие в форуме, неразрывно связаны с местными общинами, а их 

преимущества и репутация подкрепляются разнообразием представленных ин-

тересов. 

17. Многие ограничения, препятствующие способности наименее развитых 

стран добиваться устойчивого развития и устойчивого мира, усугубляются 

внешними факторами, и субъекты гражданского общества на национальном и 

местном уровнях привержены сотрудничеству с коллегами в этих странах, а 

также на региональном и глобальном уровнях.  

18. В ходе обсуждений организации гражданского общества выразили обеспо-

коенность множеством ошибочных решений или невыполненных обещаний 

наименее развитым странам. Они призвали к уважению прав человека и осно-

вополагающих принципов устойчивого развития этих стран, главным из кото-

рых является принцип общей, но дифференцированной ответственности и соот-

ветствующих возможностей.  

19. Между целями и устремлениями наименее развитых стран и их реализа-

цией остается большой разрыв. В Дохинской программе действий было отме-

чено, что наименее развитые страны все еще маргинализированы как субъекты 

мировой экономики и по-прежнему страдают от крайней нищеты, неравенства и 

структурных проблем. Такая маргинализация не только не была сокращена меж-

дународным сообществом, но и подстегнута в результате денежно-кредитной и 

фискальной политики. В Международном валютном фонде наименее развитые 

страны имеют лишь 3,5 процента голосов, а в Генеральной Ассамблее — 24 про-

цента голосов. Бреттон-вудские учреждения и глобальная финансовая система 

были созданы, когда большинство нынешних наименее развитых стран еще 

были колониями. Многие организации гражданского общества поддержали при-

зывы к созданию новой бреттон-вудской системы. Многосторонние торговые 

правила предусматривают некоторые исключения для наименее развитых стран, 

но условия их интеграции в систему международных рынков остаются неспра-

ведливыми. 

20. Кроме того, регулирующие полномочия наименее развитых стран часто 

ограничиваются в процессе расширения цифровой экономики. Ввиду действия 

торговых соглашений таким странам пришлось согласиться на свободные по-

токи данных, и они способствовали уклонению от уплаты налогов цифровыми 

компаниями, а мораторий на таможенные пошлины на электронные системы пе-

редачи информации закрепил структурную несправедливость. Пандемия коро-

навирусной инфекции (COVID-19) и неправильное реагирование на нее еще 

больше ослабили способность наименее развитых стран защищать своих жите-

лей и выявили несправедливое распределение жизненно важных вакцин и мето-

дов лечения. К сожалению, поддержка была недостаточной с учетом того, что 

наименее развитым странам пришлось адаптироваться к пагубному воздей-

ствию климатического кризиса, за возникновение которого они не несут прак-

тически никакой ответственности. Некоторые долгосрочные решения могут 

стать результатом использования преимуществ наименее развитых стран.  

21. Участники форума узнали, что фермеры, скотоводы, рыболовы, коренные 

народы и местные общины используют агроэкологию для рационального ис-

пользования своих земель и производства питательных продуктов, которые яв-

ляются отражением их культурного наследия, укрепляют местные рынки и эко-

номику и помогают урегулировать климатический кризис. Наименее развитые 

страны сталкиваются с особыми проблемами из-за ограниченности финансиро-

вания, средств производства и инфраструктуры. Большая часть их экономиче-

ского производства и распределения в значительной степени зависит от 
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оплачиваемого и неоплачиваемого труда человека в небольших фермерских хо-

зяйствах, домашних хозяйствах, малых и средних предприятиях. Как и во мно-

гих других странах мира, оплачиваемая и неоплачиваемая работа имеет ярко вы-

раженную гендерную окраску, причем женщины и девочки несут основную от-

ветственность за услуги по уходу, которые необходимы для выживания чело-

века. В то же время, миграция во многих случаях является частью экономиче-

ской основы получения средств к существованию, вовлекая целые семьи и об-

щины. Изменение климата, обезлесение, деградация земельных и водных ресур-

сов и загрязнение окружающей среды подталкивают людей к миграции, хотя она 

становится более рискованной и сопряжена с угрозами и страхом насилия. В 

нынешних условиях многочисленных взаимосвязанных кризисов пандемия 

насилия в отношении женщин и девочек стала губительной как никогда.  

22. Создание «экономики, которая действительно заботится», является вопро-

сом перехода наименее развитых стран и всех развивающихся стран от началь-

ного этапа к продвинутому этапу устойчивого развития. Начальный этап был 

создан политикой принудительного аскетизма, дерегламентации и нарушения 

прав человека. Продвинутый этап является этапом защиты и поощрения прав 

человека и развития человеческого потенциала для всех с целью ускорения 

национальных социально-экономических и структурных преобразований. Это 

путь, который необходим наименее развитым странам, который они желают и 

заслуживают. 

23. В ходе форума участвующие организации гражданского общества распро-

странили заявление «От обязательств к действиям»2. 

 

 

 D. Форум молодежи 
 

 

24. Представители молодежи участвовали в заседаниях, посвященных реше-

нию существующих основных проблем, включая отсутствие энергетической 

безопасности, климатический кризис, конфликты и гендерное неравенство.  

25. Делегаты из числа молодежи из наименее развитых стран организовали 

свои собственные заседания при активной поддержке Канцелярии Высокого 

представителя по наименее развитым странам, развивающимся странам, не име-

ющим выхода к морю, и малым островным развивающимся государствам и Дет-

ского фонда Организации Объединенных Наций для обсуждения мер, которые 

необходимо принять после Конференции. В центре обсуждений была принятая 

на Конференции молодежная декларация под названием «Для всех поколений» 3. 

26. Что касается последующих шагов, указанных в рекомендациях, то основ-

ное внимание будет уделяться поиску путей тесного сотрудничества с прави-

тельствами наименее развитых стран, партнерами по развитию и членами об-

щин в целях поощрения изменений, необходимых для преобразований в обще-

стве. Что касается участия молодежи, делегаты из числа молодежи выразили 

мнение, что обсуждавшиеся ими в Дохе вопросы в дальнейшем должны быть 

решены. 

27. Участники отметили, что молодые люди — это не только будущее, но и 

настоящее. В связи с этим они должны принимать конструктивное участие в 

осуществлении Дохинской программы действий на всех этапах, от выполнения 

до мониторинга и оценки. 

__________________ 

 2 См. www.un.org/ldc5/sites/www.un.org.ldc5/files/closing_session-civil_society.pdf.  

 3  См. www.un.org/ldc5/sites/www.un.org.ldc5/files/for_all_generations_-_youth_declaration.pdf. 

http://www.un.org/ldc5/sites/www.un.org.ldc5/files/closing_session-civil_society.pdf
http://www.un.org/ldc5/sites/www.un.org.ldc5/files/for_all_generations_-_youth_declaration.pdf
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28. Делегаты поделились некоторыми планами, которые обсуждались с точки 

зрения их осуществления в их странах, включая следующие:  

 • Делегаты из числа молодежи из Бутана информировали о приверженности 

расширению прав и возможностей маргинализованных социальных групп, 

которые практически не имеют доступа к образованию.  

 • Делегаты из числа молодежи из Мали имеют четкое представление об от-

стаивании идеалов мира и готовы работать с их правительством для рас-

пространения принципов солидарности и единства на основе устойчивого 

партнерства. 

 • В Объединенной Республике Танзания молодые люди добиваются осу-

ществления перемен, обеспечивая, чтобы деятельность по адаптации к из-

менению климата, связанная с обеспечением средств к существованию, 

охватывала всех членов общества. 

29. Это лишь некоторые из планов. Все делегаты из числа молодежи подели-

лись мечтой об устойчивом прогрессе, отметив, что мечтают о выходе своих 

стран из категории наименее развитых стран. По их мнению, они могут стать 

движущей силой прогресса. 

30. Делегаты из числа молодежи призвали лидеров поддержать участие моло-

дежи в инициативах в области развития в своих странах, включая:  

 • Государственную политику, способствующую успешному развитию моло-

дежных предприятий. 

 • Новые, обновленные и усиленные партнерства для решения проблем, с ко-

торыми сталкиваются матери и дети.  

31. Участники выразили признательность за возможность принять участие в 

обсуждениях на Конференции и подчеркнули, что ожидают, что после закрытия 

Конференции для наименее развитых стран наступит десятилетие позитивных 

изменений, связанных с осуществлением Дохинской программы действий.  

 

 

 E. Встреча министров по сотрудничеству Юг — Юг 
 

 

32. Темой встречи министров по сотрудничеству Юг — Юг была «Обновлен-

ные партнерства для практических решений в поддержку осуществления Дохин-

ской программы действий». Встреча была организована совместно Канцелярией 

Высокого представителя по наименее развитым странам, развивающимся стра-

нам, не имеющим выхода к морю, и малым островным развивающимся государ-

ствам, правительством Катара (как страны-организатора Конференции) и прави-

тельством Малави (как председателя Группы наименее развитых стран) в со-

трудничестве с Управлением Организации Объединенных Наций по сотрудни-

честву Юг — Юг. 

33. Встреча включала два заседания: неформальная беседа о том, как оживить 

сотрудничество Юг — Юг и трехстороннее сотрудничество для выработки прак-

тических решений в поддержку осуществления Дохинской программы дей-

ствий; и групповое обсуждение вопроса об ускорении сотрудничества Юг — Юг 

и трехстороннего сотрудничества для преодоления последствий продолжаю-

щихся кризисов, повышения устойчивости и ускорения осуществления Про-

граммы действий. 

34. Встреча предусматривала участие на высоком уровне и активное участие 

наименее развитых стран, партнеров из стран глобального Юга, традиционных 

партнеров по развитию, учреждений Организации Объединенных Наций, 
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региональных банков развития, других межправительственных организаций, 

организаций гражданского общества и представителей средств массовой инфор-

мации. 

35. Ниже приводятся некоторые основные выводы по результатам встречи.  

36. Была единодушно выражена поддержка наименее развитых стран и соли-

дарность с ними. Государства-члены, партнеры и заинтересованные стороны 

подтвердили свои обязательства, твердую поддержку и инициативы по наращи-

ванию потенциала в интересах наименее развитых стран. Эти страны столкну-

лись с комплексными проблемами и многочисленными потрясениями, включая 

последствия пандемии COVID-19, продолжающиеся конфликты и их влияние на 

продовольственную и энергетическую безопасность, возрастающую задолжен-

ность и климатический кризис. Сотрудничество Юг — Юг, основанное на соли-

дарности и равенстве, является способом расширения прав и возможностей и 

источником вдохновения. 

37. Необходимо срочно подтвердить обязательства и принять инновационные 

подходы в целях оказания наименее развитым странам помощи в достижении 

целей и задач Дохинской программы действий и обеспечения прогресса в дости-

жении целей в области устойчивого развития. Однако самой сложной пробле-

мой, затрудняющей сотрудничество Юг — Юг, остается мобилизация ресурсов. 

Необходимо увеличить объем внешнего финансирования и облегчить доступ к 

нему. 

38. Участники подчеркнули важность использования сотрудничества Юг — 

Юг в важнейших для наименее развитых стран областях, включая климатиче-

скую жизнестойкость, передачу технологий, переход на цифровые технологии, 

торговлю и инвестиции, развитие человеческого капитала (включая инвестиро-

вание в молодежь) и финансирование развития (включая инновационное финан-

сирование через государственно-частные партнерства). 

39. Особо подчеркивался потенциал сотрудничества Юг — Юг в поддержку 

устойчивого выхода из соответствующей категории. Некоторые наименее разви-

тые страны обеспокоены тем, что выход из соответствующей категории может 

нарушить приток инвестиций от их традиционных партнеров. Благодаря сотруд-

ничеству Юг — Юг может оказываться дополнительная поддержка странам, вы-

ходящим из категории наименее развитых стран, и оно может играть важную 

роль в обмене опытом и передовой практикой при разработке политики в этой 

области. 

40. Трехстороннее сотрудничество позволяет предоставлять дополнительные 

ресурсы в поддержку сотрудничества Юг — Юг. Оно играет решающую роль в 

адаптации решений к положению наименее развитых стран. Прозвучал призыв 

к расширению трехстороннего сотрудничества, включая взаимодействие с част-

ным сектором и заинтересованными сторонами для поддержки усилий партне-

ров из стран Юга. Сотрудничество Юг — Юг и трехстороннее сотрудничество 

имеют огромный потенциал. 

41. Делегации отметили необходимость преодоления разобщенности и укреп-

ления партнерских отношений. Прозвучал конкретный призыв к усилению под-

держки системы Организации Объединенных Наций в целях мобилизации ре-

сурсов, необходимых для решения возникающих и взаимосвязанных проблем.  

42. Многие выступающие выразили обеспокоенность кризисом внешней за-

долженности, с которым столкнулись наименее развитые страны, и призвали к 

списанию задолженности этих стран и реформированию глобальной экономиче-

ской и финансовой архитектуры. 
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43. Было подчеркнуто, что, хотя сотрудничество Юг — Юг может способство-

вать выполнению Дохинской программы действий, его не следует рассматривать 

как замену другим видам сотрудничества. 

44. На встрече было представлено большое число инициатив, включая созда-

ние платформы для торговли между африканскими странами и общих африкан-

ских агропарков, международного института развития сотрудничества Юг  — 

Юг и трехстороннего сотрудничества, разработку дорожной карты мониторинга 

и обзора вклада сотрудничества Юг — Юг в осуществление Дохинской про-

граммы действий, а также поддержку науки, технологий и инноваций и передачу 

технологий через Банк технологий для наименее развитых стран.  
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